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Аннотация
Действие романа начинается в 1880-е годы в трущобах Нью-Йорка, где человек человеку – волк и где нет места состраданию, честности и христианской морали. Уна Келли – воровка и мошенница и не знает других способов выживания в этом жестоком мире, кроме неуклонного следования собственному своду правил. Когда Уну ложно обвиняют в убийстве, ей удается скрыться и под чужим именем устроиться в недавно открывшуюся школу медсестер при больнице Бельвью, основанную на принципах Флоренс Найтингейл. Она вовсе не собирается учиться, ей просто нужно залечь на дно и спрятаться от полиции. Однако по мере работы в больнице характер Уны меняется, и она открывает в себе способность к состраданию и даже самопожертвованию.
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Моим коллегам-медсестрам
в прошлом, настоящем и будущем



Глава 1

Нью-Йорк, 1883
Прибыло сразу несколько поездов, и непрерывный поток пассажиров — серый и вязкий — потек по перронам подобно сточным водам, устремляющимся в канализацию. Здание вокзала заполнила какофония людских голосов, усиленная многократным эхом и перемежаемая скрежетом металла и шипением пара. Дневной свет, проникавший через стеклянную крышу, не без труда, но все-таки выигрывал битву с клубами едкого черного дыма и порывами ветра, что норовил зашвырнуть на перроны как можно больше колючего снега. Тем не менее Уна предпочитала стоять в тени. Она спряталась за одной из тех гигантских причудливо разукрашенных ферм, что поддерживали стеклянную крышу, и вглядывалась оттуда в лица прибывших. Она смотрела на них и ждала.
Первыми всегда выходили толстосумы — банкиры, торговцы акциями, нефтяные магнаты и заводчики. Они шли торопливо, но с гордо поднятыми головами, словно по фойе собственной усадьбы. Лица их были полны решимости, и одновременно на них читалось явное раздражение по отношению ко всему прочему «сброду», суетящемуся вокруг них. «Время — деньги!» — это девиз всей жизни таких людей. Торопливость и высокомерие делали их легкой добычей — если, конечно, готова терпеть их парфюм и заносчивость. Но нет, не сегодня.
Сразу за этими почтенными бизнесменами шла публика попроще. Усталого вида женщины с цепляющимися за юбки и испуганно озирающимися детьми. Напыщенные дебютантки и носильщики, сгорбленные под тяжестью их багажа. Коммивояжеры со своими товарами в кожаных чемоданчиках.
А за ними и фермеры с кудахтающими в клетках курами, гогочущими гусями и скромными пожитками: смена белья, недоеденная краюха хлеба да потрепанная Библия с заложенным между страниц адресом дальних родственников. Уну они не интересовали. Никто из них не стоил ее драгоценного времени.
Но вот наконец и он. Тот самый мужчина, которого ждала Уна. Одет аккуратно, но без щегольства. Румяный, в расцвете сил. Явно со Среднего Запада. Штат Индиана? Огайо? Иллинойс? Не важно. Лишь бы не Нью-Йорк. Судя по тому, как растерянно он вертит головой по сторонам, — впервые в городе.
Уна еще раз поправила шляпку и слегка покусала губы, чтобы были поярче. Она открыла замок саквояжа, сжав его посильнее, чтобы не раскрылся раньше времени.
Мужчина неуверенно тащился по платформе, пока не увидел указатель на 42-ю улицу. Тут он слегка улыбнулся и ускорил шаг. Уна стала пробиваться к нему через толпу. Когда он опять поднял голову — на этот раз чтобы посмотреть на огромные часы на башне, видневшейся у дальнего края платформы, — Уна шагнула ему наперерез. И он, естественно, столкнулся с ней. Уна слегка вскрикнула, уронила саквояж, и его содержимое высыпалось под ноги ей и мужчине.
— О, мисс, мне так неловко, простите! — рассыпался он в извинениях.
— Что вы, что вы! Это я сама виновата… Я тут немного растерялась…
— И я тоже, если честно. Впервые на таком огромном вокзале…
Уна присела на корточки и начала торопливо собирать свою одежду, не преминув, однако, вскользь улыбнуться ему, когда он склонился рядом. От его честерфилда[1] исходил тонкий запах табака.
— Самый большой вокзал в мире, — прощебетала Уна. — По крайней мере, мне так говорили…
Он подал ей шляпку с лентой и шерстяную шаль. Она аккуратно сложила вещи и убрала в саквояж.
— Не беспокойтесь, прошу вас!
— Позвольте… — С этими словами он протянул руку к следующему предмету туалета — и залился краской.
Уна быстро выхватила у него из рук шелковую сорочку, еще несколько раз коснувшись кружевами его обтянутых перчатками пальцев. В знак смущения она опустила голову, спрятав лицо за полями шляпки.
— Я… э-э-э… — Он неловко заерзал на корточках, пачкая полы пальто о грязный пол.
Уна тем временем подобрала последний предмет своего туалета, убрала в саквояж и защелкнула замочек.
— Спасибо вам! — улыбнулась она и резко встала.
Он тоже поднялся.
— Еще раз простите меня! — Он отряхнул пальто и глянул на часы. — Позволите проводить вас до кеба?
Уна еще раз взглянула на его простое честное лицо и ответила скромной улыбкой.
— Благодарю вас, но я не приехала, а уезжаю…
— О…
— Да, сэр! Я возвращаюсь домой в штат Мэн. Приезжала ненадолго, навестить больную подругу.
— Ясно, — растерянно и явно расстроенно ответил он.
— Что ж, спасибо еще раз! — проворковала Уна, сделав небольшой реверанс.
И она тут же заспешила в сторону поездов, поданных под посадку. Она дошла почти до самого конца платформы, где быстро скользнула в шумный и душный зал ожидания. Уна забилась в уголок и огляделась. Полицейский в дальнем углу зала едва отбивался от пожилого мужчины, размахивавшего расписанием поездов. Уна ухмыльнулась и открыла саквояж. В шерстяную шаль был аккуратно завернут портсигар мужчины в честерфилде. На первый взгляд настоящее серебро, и с витиеватым филигранным орнаментом. С тыльной стороны выгравированы инициалы «Дж. У. К.». Это несложно удалить. Если, конечно, Марм Блэй[2] не пожелает отправить портсигар на переплавку.
Повертев портсигар в руках еще пару секунд, Уна спрятала его в карман между складками юбки. Стянуть портсигар, пока мужчина суетился над ее рассыпавшейся одеждой, было проще простого. Увесистый и довольно большой, он чуть не вывалился ей на голову, когда незнакомец склонился над Уной, чтобы помочь ей собрать вещи. Запустить руки во внутренние карманы его пальто — вот это уже несколько сложнее. Но тут ей на помощь, как всегда, пришла шелковая сорочка. Пока мужчина смущенно извинялся, Уна сунула руку во внутренний карман пальто, в два счета облегчив бумажник на несколько банкнот и два доллара серебром.
Уна закрыла саквояж и поспешила из зала ожидания на Вандербилт-авеню. На улице довольно солнечно, но этим лучам ни за что не прогреть промозглый воздух января. На Центральный вокзал приходят поезда четырех компаний, и у каждой своя камера хранения и свой зал ожидания. В рукаве Уны целая пачка поддельных билетов на самые разные поезда, чтобы свободно переходить из одного зала ожидания в другой и выходить на любую платформу, когда заблагорассудится.
За сутки здесь проходит более сотни поездов, и среди пассажиров каждого непременно найдутся такие вот простачки. Обчищать их карманы не так уж сложно. Ведь Уна уже успела наловчиться. Она никогда подолгу нигде не задерживается. Не появляется в одном и том же зале ожидания больше раза в день. И берет только то, что можно быстро и надежно спрятать. Как и у любого вора, у нее есть свои правила, которых она не нарушает никогда.
У мистера Дж. У. К. были часы на серебряной цепочке, а в бумажнике еще не меньше десятка банкнот. Но Уна не тронула их. И вовсе не из сострадания. Просто чем больше украсть у человека, тем выше вероятность, что он заметит пропажу прежде, чем покинет здание вокзала. Уна возвращалась под вечер не с самыми тугими карманами, зато никогда не попадалась. Ну, или почти никогда. Чтобы выйти под залог, требовались деньги, а Марм Блэй вела скрупулезный учет.
В животе Уны снова заурчало. В цокольном этаже вокзала есть ресторан для женщин, но Уна почти никогда не ест во время работы. Ведь надо быть готовой в любой момент броситься наутек, а живот, полный устричного рагу или тушеной капусты с ветчиной, заметно мешает во время бега.
В цокольном этаже можно не только вкусно поесть, но еще и хорошо поработать. Надушенные молодые люди на выходе из парикмахерской, спешащие в туалет леди, бегущие на работу машинисты поездов и проводники… И Уна решила совершить еще один заход перед тем, как отправиться домой.
Она снова зашла в здание вокзала через другой зал ожидания. Направляясь к лестнице, ведущей вниз, она заметила весьма бедно одетого мальчишку: потрепанные штаны, пальто в грязных и жирных пятнах и не менее грязная кепка. Уна закатила глаза, увидев, как оборванец приблизился вплотную к одетому с иголочки мужчине в высоком цилиндре. «Только не это, желторотик!» — пронеслось в голове у Уны. Мальчишка быстро огляделся и потянулся к карману пальто лощеного господина. Уна задержалась на лестничной клетке, хотя и понимала, что через пару секунд сюда отовсюду сбегутся копы. «Не надо!» — мысленно кричала Уна.
Она тоже была когда-то такой же юной. И такой же глупой. Просто чудо, что ей удалось избежать исправительной колонии для несовершеннолетних.
Тем временем мальчишке удалось запустить грязную ручонку в карман пальто мужчины в цилиндре. Уна покачала головой. Неумеха… Уже через секунду он выдернул руку, сжимая в ней золотые часы. Такие стоят не меньше сотни, но воришка получит у скупщика не больше двадцатки. Или еще меньше, если работает на кого-то. Но Уна не могла не отметить, что мальчишке таки удалось незаметно вытянуть часы из кармана. Значит, не такой уж и неумеха…
Мальчик сделал шажок в сторону, и Уна пошла вниз по лестнице. Она успела спуститься всего на пару ступенек — и тут на весь зал раздалось раскатистое «Вор!» Уна напряглась всем телом, как натянутая струна, готовая сорваться с места. Она оглянулась и увидела, что мужчина крепко держит мальчишку за руку, в которой раскачиваются, посверкивая, часы на золотой цепочке.
Вот так малолетки и попадают в колонию. А этот такой худющий, что, если не отправят сейчас в колонию, скорее всего, замерзнет где-нибудь на улице. Уна поспешила к мальчишке, пробиваясь сквозь толпу негодующих зевак, и, не успев сама толком опомниться, уже стояла прямо рядом с ним.
Уна зажала саквояж под мышкой и картинно всплеснула руками.
— Вот ты где, негодник! — громко вскрикнула она. — Мать места себе не находит, а он тут на вокзале ошивается! — и, обернувшись к обокраденному мужчине: — Этот негодник вам чем-то помешал?
Глаза мужчины яростно сузились.
— Этот негодник — самый настоящий вор! Он только что вытащил у меня часы!
Уна опять всплеснула руками и изумленно выпучила глаза. Слишком картинно, должно быть, но нужно во что бы то ни стало отвлечь на себя внимание мужчины.
— Вилли, не может быть! Это что, правда?
— Я… э…
Мальчик еще раз посмотрел на свою руку, все еще зажатую в кулаке мужчины, а затем на Уну… и от его смущения не осталось и следа.
— Простите меня, тётя Мэй! Вы же знаете, мама как запьет… Я уже три дня ничего не ел…
Уна внутренне поморщилась. Люди больше сочувствуют больным, чем пьяным… Но ладно, он ведь еще совсем мальчишка…
— Это не оправдание! Ты же знаешь, у меня всегда найдется тарелка супа для тебя! Немедленно отдай этому джентльмену часы и извинись перед ним!
Мужчина медленно разжал руку. На запястье мальчика остались ярко-красные полосы. Что-то во взгляде этого хитрого лисенка подсказало Уне, что он намерен сбежать, предоставив ей разгребать заваренную им кашу. Поэтому Уна тут же схватила его за воротник грязного пальтишка и хорошенько встряхнула.
— Отдай часы немедленно, ты что, оглох?
— Да, мэм…
Он все же бросил неуверенный взгляд на Уну, но в следующее мгновение отпустил цепочку часов. Те упали в ладонь обокраденного мужчины. Мальчик разочарованно проводил их взглядом, пока мужчина засовывал их обратно в карман пальто.
— А извиниться? — настаивала Уна.
— Простите меня, сэр! Это больше никогда не повторится!
— Вот и хорошо! — потрепала мальчишку Уна.
Продолжая крепко держать его за воротник пальто, она обернулась к обокраденному с извиняющейся улыбкой.
— Примите и мои глубочайшие извинения, сэр! Его мать — порядочная женщина! Она просто никак не может прийти в себя после смерти мужа. Я уверена, вы все понимаете, ведь у вас доброе сердце — это сразу видно. Не смеем больше задерживать вас, сэр!
С этими словами Уна еще раз встряхнула парнишку и прибавила:
— И уж будьте спокойны: перед ужином задам ему знатную трепку!
Выражение лица мужчины ничуть не смягчилось. Он тщательно отряхнул свое пальто, словно оно замаралось просто от того, что Уна и мальчишка стояли с ним рядом.
— Да уж, будьте любезны! — процедил он.
Уна поспешила поклониться и за шиворот вытащила мальчишку из зала ожидания. Как только они вышли на улицу, тот попытался вырваться, но Уна затащила его за стальную опору надземки.
— Ты чего добиваешься? — прошипела она. — На Рандалс[3] не терпится?
— Вам-то какое дело?
Уна отпустила ворот его пальто.
— Никакого. Но из-за таких болванов, которые не думают головой и знай только ищут проблем на свою задницу, все становятся подозрительнее, то и дело хватаются за часы и кошельки. Я уж не говорю про копов. А мне и остальным работать вдвое сложнее.
— Я бы и без вас справился. Вырвался бы и удрал.
— Да что ты? Этот тип вцепился в тебя как бульдог! Ты что думаешь — тебя пожалеют в Гробах[4], потому что ты еще маленький? Сожрут и не заметят! Не церемонятся они с такими, как мы с тобой!
Мальчишка просто пожал плечами. Вот упрямец!
— А родители твои знают, чем ты тут на вокзале промышляешь?
— Нет у меня никого!
— Тогда тебе дорога в благотворительную школу. Там будут хотя бы кормить. И научат читать и писать.
— Ага. А потом отправят на Запад, как всех сирот…
— И что? Это все-таки лучше, чем сгнить в тюрьме.
Он снова молча пожал плечами. Уна присела рядом с ним на корточки. Щеки мальчугана были грязными, одна даже слегка расцарапана. С носа капало.
— Ну, или хоть будь осторожнее! В надземке проще, — Уна дернула головой вверх, где прогрохотал поезд. — Там и копов меньше. И начинай с малого. Мелочь из карманов, или несколько монет у дамы из сумочки. Если украдешь все, не успеешь далеко убежать — хватятся. Когда мужчина идет по делам, он сразу же заметит, если пропали часы. Лучше дождаться, пока он не рассядется где-нибудь, уткнув нос в газету или в стакан с джином.
Уна достала чистый носовой платок, поплевала на него и обтерла мальчишке щеки.
— И умывайся чаще, что ли! Лучший вор тот, кто вовсе на вора не похож!
Придав ему более-менее приличный вид, Уна засунула руку в карман и выудила оттуда десять центов.
— Вот, держи! Иди поешь. И подумай о благотворительной школе.
Не успела Уна протянуть монетку, как почувствовала его руку в кармане своего пальто.
— Правильно! Шарить по карманам легче, когда человек чем-то занят. Но только я не настолько глупа, чтобы держать там что-то ценное для таких, как ты.
Мальчишка смущенно улыбнулся и убрал руку.
— И надо делать все быстрее. А руку засовывай поосторожнее. Попробуй скорешиться с парнями, которые по кебам работают. Может, научат кое-чему.
— А у вас есть напарник?
— Нет. Не доверяю…
Краем глаза Уна заметила какую-то суету у входа в вокзал и резко обернулась. Она спряталась поглубже за выступом железной фермы и притянула к себе мальчишку. Тот самый мужчина, которого парнишка пытался обокрасть, что-то громко втолковывал двум полицейским. Уна нахмурилась. Когда они уходили, он злился, но вроде уже успокаивался. Уна снова обернулась к сопляку, прижала к стене и обшарила карманы и, конечно, обнаружила пропавшие золотые часы.
— Ах ты наглый засранец! Да ты подставил нас обоих!
Она оставила часы в кармане мальчишки — уж лучше пусть их найдут у него! — а десятицентовик забрала обратно.
— Я пойду на север по Четвертой, а ты — на восток по Сорок второй. Только не беги! Иначе они сразу бросятся за тобой. Еще раз увижу тебя на вокзале — сама сдам копам, понял?
Но не успела Уна договорить, как парнишка уже бросился наутек. И естественно, не по Сорок второй, а по Четвертой, то есть туда, куда хотела уйти она сама. Вот болван!
Уна повесила саквояж на руку и вышла из-за фермы. Мимо прошли две дамы в мехах. Уна пристроилась за ними. Шум за спиной усиливался. Какой-то окрик. Резкий свисток. Похоже, копы сразу увидели бегущего мальчишку и устремились за ним в погоню. Уна не оборачивалась. Она шла за дамами, едва не наступая им на пятки. Одна из них с подозрением покосилась на нее: Уна была одета вполне опрятно, но далеко не столь шикарно. Но издалека трудно отличить соболя от кролика. И настоящий шелк от дешевой подделки. По крайней мере, копам, с их куриными мозгами. С расстояния примерно в двадцать шагов она выглядела так, словно вышла на прогулку с подружками. По крайней мере, очень на это надеялась. Правило номер пять: веди себя естественно. За спиной Уна услышала топот пары тяжелых сапог. Один. Идет быстро, но не бежит. Уна приблизилась к дамам в мехах вплотную.
— Нет, ну какая все-таки красивая муфта! — нарочито громко пропела она, подмигнув одной из них. — Это соболь, да?
— Э-э, да, — удивилась дама. — Отец привез из Европы.
— Из России, наверное, — продолжала Уна. — Говорят, лучшие соболя именно оттуда. И так подходит к вашей шляпке!
— Да-да, это ансамбль.
— У Стьюарта я видела очень милый ридикюль, тоже с соболем. Он прекрасно дополнил бы ваш ансамбль!
Уна знала точно, потому что только на прошлой неделе они сбыли именно такой в магазине Марм Блей. Принесший его вор сказал, что на Ледиз-Майл[5] такие идут по тридцать долларов. Вор получил семь, а ридикюль ушел за двенадцать, после того как Уна аккуратно спорола лейбл «Стьюарт и Ко.».
Тяжелая поступь сапог все ближе. Точно коп. Они наверняка разделились в поисках сбежавшего воришки. Или тот мужчина успел узнать ее и послал копов в погоню именно за ней?
Коп прошагал мимо, даже не взглянув на нее. Уна облегченно выдохнула и свернула на Вторую. Ее так и подмывало вернуться на вокзал и сделать последний заход. Но нет — слишком опасно! Глупый мальчишка! Еще немного, и она станет надеяться, что копы поймают его. Столько из-за него неприятностей! А ведь она была готова отдать ему целые десять центов, а?
Но не успела она пройти и квартал, как за спиной раздался голос.
— Вот она, воровка! Держи ее!
На сей раз Уна обернулась и, увидев несущегося к ней здоровенного полицейского, бросилась бежать что было сил.
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Уна петляла между лотками с фруктами, газетными киосками и лавками мясников. Она давно спрыгнула с тротуара, а теперь перескочила через рельсы и перебежала на другую сторону улицы, едва не попав под копыта лошадей очередного экипажа. Но топот сапог все так же преследовал ее.
Уна споткнулась и чуть не подвернула ногу, но продолжала бежать. Зажав саквояж под мышкой, она продиралась сквозь толпу, отчаянно расталкивая прохожих локтями. Можно свернуть в одну из безлюдных боковых улочек, но это слишком рискованно — вдруг там тупик? Нужно сориентироваться. Позволив себе немного перевести дух, она закрыла глаза и представила себе сетку улиц с высоты птичьего полета. Прямо по Сороковой можно было бы добежать до Резервуарного парка. Кривые, заросшие кустами дорожки как нельзя лучше подходят для того, чтобы отделаться от хвоста. Но вряд ли она успеет добежать туда. Тяжелый топот полицейского приближался.
Ничего! Не скоростью, так хитростью! Уна замедлила бег — пусть думает, что она выдохлась. И снова перед ее внутренним взором район с высоты птичьего полета. От Мэдисон-авеню отходит один проулок, ведущий во внутренний дворик. За ним — выгребная яма и узкий проход на Тридцать восьмую. Времени мало, но выбора уже нет.
Коп тоже замедлил шаг. Придурок жирный! Ждет, поди, что она схватится за ближайший столб, чтобы не упасть. Что ж, ведь даже не очень туго затянутый корсет мешает дышать. Ну и пусть себе ждет!
Вот он — заветный проулок. Уна шмыгнула в него сквозь просвет в толпе. Прямо над ее головой развевалось на ветру белье, развешенное на веревках, протянутых из одного окна в другое. Уна заспешила дальше, к выгребной яме. В холодном воздухе стоял смрад гнили и нечистот. В углу два больших переполненных мусорных бака. Уна нырнула за них, прикрыв голову пальто, и затаилась среди обрывков газет, засохших объедков и грязного тряпья.
В следующую секунду во дворик ворвался коп. Он тут же выхватил носовой платок и прикрыл нос. Уна сдержала презрительный смешок. Разбаловались копы — у них же туалеты теперь прямо в здании. Тоже мне, неженка! Он осмотрелся по сторонам, приоткрыл двери кабинок уличного туалета дубинкой и метнулся к выходу в дальнем конце двора.
Как только его шаги стихли, Уна встала и тщательно отряхнула пальто. Через минуту, максимум две, коп вернется. Она быстро сняла шляпку и повязала на голову косынку, спрятанную под шелковой сорочкой. Грязный фартук, облезлые перчатки с открытыми пальцами и сажа, густо размазанная по щеке — и она почти неузнаваема. Она скинула с себя пальто и закинула саквояж за спину на потрепанном ремне, который носила с собой именно на такой случай. Теперь, если наклониться, обтянутый пальто саквояж выглядит как горб. Но перед тем, как снова надеть пальто, Уна вывернула его наизнанку. Новички в группе Марм Блей высмеивали Уну, когда она нашила на нежную сатиновую подкладку грубую латаную фланель грязно-серого цвета. Ведь ей пришлось заплатить Марм Блэй за пальто целых двадцать долларов — немало! Но Уну эти насмешки не трогали — в подобных ситуациях такая подкладка была просто бесценна. Уна в два счета превратилась из аккуратной леди-путешественницы в сгорбленную старую нищенку.
Правило номер одиннадцать: иногда лучше прятаться на самом видном месте.
Как только Уна застегнула последнюю пуговицу пальто, полицейский снова ворвался во внутренний дворик. Уна сгорбилась и спокойно стояла около мусорных баков, делая вид, что шарит в них.
— Здесь не пробегала молодая дама? — спросил коп Уну.
Та посмотрела прямо в его глубоко посаженные глаза. Он раскраснелся от долгого бега и шумно дышал. На морозном январском воздухе из его носа и рта вырывались клубы пара.
— Какая еще дама? — переспросила Уна с деланым немецким акцентом.
— Воровка!
Уна вернулась к мусорным бакам. Она подобрала заплесневелую горбушку, понюхала и бросила на землю.
— Да таких тут как грязи… Роста она какого?
— Не знаю. Думаю, среднего.
— Худая или толстая?
— Ни то и ни другое.
— А одета во что?
— Голубое пальто и бархатная шляпка.
То ли от холода, то ли от вони, то ли от несварения желудка — коп выглядел так, словно вот-вот взорвется от злости.
— А шляпка какая — с перьями и кружевами или попроще?
— Понятия не имею, — гневно выпалил коп.
В куче ореховой скорлупы и пустых консервных банок Уна откопала бутылку из-под джина. Она подняла бутылку и слегка встряхнула. Судя по звуку, там еще оставалась пара капель. Она протянула бутылку копу. Тот поморщился. Уна пожала плечами, обтерла горлышко бутылки краем пальто и допила остатки сама.
— Так вы видели кого-нибудь похожего?
— Простите, но под это описание каждая вторая подходит. Так что даже не знаю…
Полицейский крякнул и зашагал прочь.
— Но могу сказать, что из-за этих мусорных баков буквально пару минут назад выбежала какая-то женщина.
— Да?
— Ага. Напугала до полусмерти!
— Так что же сразу не сказали?!
— Прехорошенькая. Глаза большие, темные. И маленькая родинка вот тут. — Уна показала на свой нос. — Вы же про родинку не говорили…
Коп побагровел от злости. Казалось, он готов задушить Уну.
— Так куда она убежала?!
Уна указала в сторону проулка, ведущего на Тридцать восьмую.
— Выбежала вон туда. Кажется, направо побежала.
Коп умчался так, что только пятки сверкнули. Уна довольно хмыкнула. Доверчивые ослы. Она вытерла руки обрывком газеты и отправилась в противоположную сторону по проулку, оставив мусор и вонь позади.
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В образе грязной сгорбленной нищенки Уна прошла несколько кварталов, пока не оказалась меж обшарпанных кирпичных стен и гнилых деревянных ночлежек района для бедноты. Там она сняла со спины саквояж, но пальто выворачивать обратно не стала. Улицы напоминали огромную свалку: повсюду мусор, вонючие отходы и лошадиный навоз. Зачем рисковать приличной стороной своего пальто? Ведь здесь некому пускать пыль в глаза.
Она шла размеренно, не торопилась, но и не замедляла шага. Так, словно не было в ее потайных карманах серебряного портсигара с именной гравировкой и еще нескольких краденых дорогих безделушек, каждая из которых вполне могла обеспечить ей долгие годы исправительных работ на острове Блэквелла[6].
В животе снова урчало. Так же настойчиво, как и на вокзале. Если бы не этот мальчишка, она давно бы уже сдала краденое Марм Блэй и запивала бы свой нехитрый ужин добрым элем у Хэймана. И это было бы гораздо приятнее, чем такие вот приключения. Первое правило выживания на улицах мегаполиса: не выделяться и не ввязываться ни в какие переделки. Каждый сам за себя! Ее мать была очень сердобольной и всегда всем помогала. И что? Сгорела дотла, как забытый на сковородке стейк. Да и самой Уне непомерная доброта ее матери ничего хорошего не принесла.
Уна кивнула полицейскому О’Мэлли на пересечении Бауэри-стрит и Гранд-стрит. Она говорила ему, что работает на мыловарне, а Марм Блэй приплачивала, чтобы не сомневался. Он приподнял котелок в знак приветствия и продолжил обход. И все равно серебряный портсигар неприятно оттягивал карман Уны. Скорее бы уже вместо него там появились монеты!
Пройдя еще полтора квартала, Уна заметила краем глаза высокого мужчину в синем длинном пальто, прислонившегося к фонарному столбу. Сначала она заметила блеск серебра на шее и только потом взглянула на лицо. Барни Хэррис. Он притворялся — не очень умело, надо признаться, — что увлечен газетой. Как будто для одетого с иголочки журналиста вполне естественно слоняться по вонючим трущобам. Переминался с ноги на ногу, то и дело выглядывая поверх края газеты. Испуганный резким визгом тормозов надземки, он дернулся, оступился и, замахав газетой, чуть не упал.
Уна усмехнулась, но замедлила шаг. Может, свернуть на другую улицу, пока не поздно, чтобы не встречаться с ним? Марм Блэй очень злилась, когда ей приходилось задерживаться в магазине. Да и не в настроении сейчас Уна болтать. Но она обязана ему за фальшивое алиби неделю назад у оперного театра, где ее обвинили в краже кольца с печаткой.
Партия сопрано потрясла всех в тот вечер. И если бы копы оттащили ее тогда в участок и обыскали, то в складках ее юбки обнаружили бы не только кольцо. Но она утверждала, что была весь вечер в компании мистера Хэрриса. И действительно, он разыскал ее в первом антракте и сделал комплимент по поводу платья (естественно, краденого и слегка тесноватого). Так что это не была полная ложь. К счастью, он быстро и верно истолковал выражение лица Уны, когда та появилась в сопровождении копов, и без колебаний подтвердил ее слова.
И теперь она ему должна. Как же это противно! И это против всех ее правил! Как бы то ни было, ей пришлось, тяжело вздохнув, продолжить путь в его направлении.
— Ты в этих местах прям белая ворона! — сказала она, подходя к нему. — Сел не на тот поезд?
— Мисс Келли! Какая встреча! Надеялся, что вы рано или поздно появитесь.
— Так ты месил грязь от самой Газетной мили[7] только ради моей скромной особы? Даже не знаю, польщена я или напугана…
— О, вам нечего бояться. Я бы и цветы принес, но не уверен, что вы их любите.
— Я люблю золотые побрякушки, бриллианты, французский шелк.
— Непременно подарил бы вам все это, но вы ведь тут же отнесете мои подарки в магазин Марм Блэй…
Уна пожала плечами.
— Ну, мне же надо на что-то жить…
Он поджал губы и произнес что-то вроде «хм-м». Его серые глаза слегка сузились. Не с осуждением — Уна видела достаточно осуждающих взглядов, — скорее, озадаченно. Словно она диковинная птичка в антикварном магазине, молчаливая, полинявшая. Эту птичку явно надо спасать. В его глазах читался немой вопрос: может, я тот самый мужчина, что спасет тебя? Может, именно он сможет прервать бесконечную чреду неприятностей в ее жизни?
Он вполне порядочный человек, этот Барни. Моложавый и довольно симпатичный. Из обеспеченной семьи, судя по серебряной булавке для галстука (на зарплату в «Герольд» такую не купишь). Увы, он просто предложит ей другую клетку, разве что попросторнее и из металла поблагороднее.
Поэтому вместо того, чтобы томно потупить взор и смущенно улыбнуться, она дружески хлопнула его по плечу, попутно умыкнув его серебряную булавку.
— Как я понимаю, ты тащился сюда вовсе не за тем, чтобы мило потрепаться. Что надо-то?
Он нахмурился и зажал газету под мышкой.
— Знаете что-нибудь об убийстве в субботу на Черри-стрит?
— Большеносый Джо? А что такого?
— Как его убили?
— Говорят, задушили. Подробностей не знаю.
Мимо прошла женщина, толкая перед собой тележку с ношеными чулками.
— Пятнадцать центов за пару! — громко кричала она.
На голове у нее была грязная косынка, а на плечах — выцветшая шаль.
Уна схватила пару чулок и внимательно осмотрела их.
— Пять! — отрезала она.
— Десять! — настаивала продавщица.
Уна поднесла хлопковые чулки к носу. Они пахли мылом. Их совсем недавно постирали. Порывшись в карманах, Уна протянула женщине монетку в десять центов. Барни при этом с деланым интересом разглядывал склизкий товар рыбной лавки на противоположной стороне улицы. Щеки его пылали.
— От чего раскраснелся — от рыбы или от чулок? — Уна встряхнула покупкой у него перед носом и убрала ее в саквояж. Если краснеет при виде чулок, то что же будет, если увидит шелковую сорочку? Может, уронить саквояж, как на вокзале, и проверить?
Барни откашлялся, достал из кармана карандаш, похлопал по карманам в поисках блокнотика, потом вздохнул и развернул газету.
— Оставим пока белье. Значит, Большеносого Джо задушили. Но кто?
Уна пожала плечами.
— Откуда я знаю? Он резался в карты так, что должен был чуть ли не каждому второму в городе.
— Согласно полицейскому протоколу, в морге при нем нашли десять долларов и золотые часы. Если его убили из-за долга, то почему не обчистили?
— Может, убийца торопился?
— Но задушить-то время нашлось. Нож или пуля быстрее.
— Да, но и шума больше.
— Не поспоришь.
Барни записал что-то прямо на полях газеты.
— А что полиция? — спросила Уна.
— Они склоняются к версии о карточном долге. Профессиональный риск.
— Вполне возможно.
Помимо своего носа Джо славился склочным характером.
— А что, если карты тут ни при чем? Помните проститутку, что нашли задушенной месяц назад на Уотер-стрит?
Марта-Энн. Она какое-то время работала в одном из шикарных публичных домов, зарабатывала за ночь больше, чем Уна за целую неделю. Но несколько лет назад один постоянный клиент приревновал ее к другому и изрезал ей лицо, как тыкву. С тех пор она стала обычной уличной потаскухой.
Уна переложила саквояж из одной руки в другую и сглотнула.
— Как говорят копы, профессиональный риск.
— Обоих задушили веревкой или ремнем. Что, если убийца один и тот же человек?
— Трущобный маньяк-душитель? Ну нет, о таком пошли бы слухи.
— Не факт, если он нездешний.
— Если нездешний — тем более, — с этими словами Уна показала Барни серебряную булавку. — Я ж говорю: чужаки тут как белые вороны.
Барни улыбнулся и забрал булавку.
— Убедительно. Но все же держите ухо востро, ладно?
— Как же без этого.
Барни убрал булавку и карандаш в карман, оторвал кусок газеты со своими записями, а остальное бросил на мостовую.
— Эй! — Уна тут же подхватила газету.
— Ой, простите. Я не думал… Да там и нет ничего интересного. Ничего, что…
— Могло бы заинтересовать кого-то вроде меня? Может, вообще забыл, что я умею читать?
Уна смахнула с газеты прилипшую луковую шелуху.
— А еще цветы предлагал.
Барни снова покраснел и потер затылок.
— Я… Э-э…
Уна несколько секунд наслаждалась его неподдельным смятением, а потом дружески пихнула локтем.
— Да ладно, шучу! В туалете пригодится.
Барни хмыкнул и снова уставился на рыбную лавку, избегая встречаться с ней взглядом. Уна запустила руку в его карман, вытащила серебряную булавку и заспешила дальше.
— Не щелкай клювом, Барни! Услышу что-нибудь о твоем загадочном убийце — дам знать!
Когда она прошла уже несколько ярдов, он окликнул ее. Она обернулась.
— Будьте осторожны!

Глава 4

Настороженное выражение лица Барни, его неподдельная тревога за нее — вот что никак не шло из головы, пока она торопилась дальше к магазину Марм Блэй. Он ведь хороший журналист, въедливый, пусть и не очень опытный. Наконец хоть кто-то проявил интерес к трущобам, кроме этих святош-реформаторов с их корыстными целями.
Может быть, стоило пококетничать с ним? Пусть покупает цветы! В это время года они немногим дешевле золота. Уна запустила руку в свой карман и потрогала серебряную булавку. Острый конец тут же проколол перчатку. Уна выругалась и пошла дальше. На город спускались холодные сумерки.
На углу Орчард-стрит перед ней словно из-под земли вырос хулиганистого вида мальчишка с метлой в руке и бросился подметать дорогу прямо у нее под ногами. По сторонам разлеталась грязь и лошадиный навоз.
— Сколько тебе не хватает? — спросила Уна, когда они перешли через дорогу.
Темные волосы, оливковая кожа — лицо знакомое, но как его зовут, она не знала.
— Пять центов.
Уна прекрасно знала все эти штучки. Отец (скорее всего, вовсе и не отец, а самый обычный аферист) отправляет мальчишку на улицу, веля вечером принести такую-то сумму. Не справится — получит порку. Уна вспомнила, как шла с матерью мимо этого самого перекрестка почти двадцать лет назад. Тогда рядом с ними тоже оказался оборванец с метлой, примерно ее ровесник. Только тогда все дети тоже были ирландцами, а не итальянцами, как сейчас. В тот вечер Уна с матерью опять шли кому-то помогать, и вместо денег мать Уны дала тому мальчику сэндвич из приготовленной утром корзины с едой. Потом она показала мальчишке дорогу к Углам[8] и сказала, что он может пойти в Дом промышленности[9], где получит не только еду, но и хоть какое-то образование.
— Никогда не давай им денег, Уна, — сказала ей тогда мать, — иначе эта мерзкая эксплуатация не закончится никогда.
Уна кивнула, хотя была тогда слишком мала и почти ничего не поняла из маминых слов. Сейчас она остановилась и стала искать в кармане монетку. День уже подходит к концу, поэтому на самом деле мальчишке не хватает наверняка одного-двух пенни. Честный мальчик так и сказал бы. Но на честность еды не купишь. На улице можно выжить только постоянно изворачиваясь и пытаясь обвести всех вокруг пальца. Вот чему матери Уны следовало на самом деле учить свою дочь. Уна бросила мальчику пятицентовик и пошла дальше.
* * *
Парадная дверь галантерейной лавки Блэй уже была закрыта, окна темные. Но Уна никогда не ходила через парадную дверь. Оглянувшись, она нырнула в небольшой проулок. Пробираясь между грязными бочками с золой, сломанными клетками для птицы и старыми колесами, она добралась до черного хода.
Уна открыла дверь, звякнул дверной колокольчик, и Марм Блэй подняла глаза от жемчужной броши, которую оценивающе разглядывала. Когда Уна увидела ее в первый раз — эту великаншу с пухлыми длинными пальцами и сверлящими маленькими глазками, — она чуть не упала в обморок от страха. Одна оплошность — и она просто сотрет Уну в порошок! Прошло уже несколько лет, но страх так до конца и не ушел. И это несмотря на то, что Марм Блэй научила Уну всем воровским приемам и не раз спасала от колонии. Уна была ее любимицей. Так, по крайней мере, считали все остальные. Но это не отменяло того, что Марм Блэй может в любой момент стереть Уну в порошок.
— Ты только посмотри на это, шейфеле![10] — Марм Блэй похлопала по стулу рядом с собой.
Уна поставила саквояж на пол и подсела за длинный узкий стол, стоявший посередине комнаты. В магазине было две конторы. В одной, соединявшейся с магазином, стоял полированный дубовый стол и шкафы с аккуратными рядами конторских книг, всё официально. Вторая — в которой Уна и сидела сейчас — служила одновременно мастерской и пунктом скупки краденого, с потайными нишами под половицами и неприметным кухонным лифтом, чтобы спускать тяжелую добычу в подвал.
Марм Блэй молча передала Уне брошь и лупу.
— Хромой Тоби просил за нее шестьдесят пять долларов! Что скажешь?
Уна повертела брошь в руках, оценивая вес, и только потом взяла в руки лупу. Жемчужины были закреплены на изящной подложке из травленого серебра. С тыльной стороны стояло клеймо одной из самых известных ювелирных лавок «Мартин и сыновья».
— Изящная. Стоит, думаю, не меньше шестидесяти.
— Посмотри-ка внимательнее!
Уна снова взяла в руки лупу и стала пристально рассматривать брошь. Сначала она не увидела на ней ничего особенного. Марм Блэй, тяжело и хрипло дыша, склонилась над ней. Холода ее легкие всегда переносили с трудом. Уна понюхала брошь — металлического запаха нет, значит, чистое серебро. Да и по весу похоже. Если бы брошь была легче, Уна заподозрила бы, что толстая часть полая внутри. А если тяжелее, то это посеребренный дешевый металл. Уна перевернула брошь и осмотрела застежку. Работа тонкая, но вот только сама застежка выглядела какой-то слишком хрупкой. Уна взяла тряпочку, окунула ее в средство для полировки серебра и слегка потерла застежку. Та осталась такой же тускло-серой, как была.
— Застежка не серебряная. Не чистое серебро, это точно. Да и сделана как-то топорно.
— А еще что? — выжидательно спросила Марм Блэй.
Уна снова перевернула брошь и снова принялась разглядывать жемчужины. На серебре они казались застывшими капельками дождя. Все одинакового цвета и размера. Это и смутило Уну. Если бы это были настоящие жемчужины, под лупой-то было бы видно, что они слегка отличаются формой и размером. Ведь каждая настоящая жемчужина уникальна.
— Жемчужины подделка, хотя и довольно искусная.
— Все?
— Нет.
Уна поскребла ногтем каждую жемчужину. От тех, что были настоящими, на пальце оставался тонкий слой перламутра. От поддельных же — представлявших собой заполненные воском стеклянные шарики, покрытые изнутри перламутровым раствором, приготовляемым с использованием молотой рыбьей чешуи, — на пальце не оставалось ничего.
— Примерно половина.
Марм Блэй одобрительно кивнула. Уна отдала ей брошь.
— Думаете, кто-то уже перепродал ее и заменил настоящие жемчужины искусственными? — спросила Уна. — И застежку заменил?
— Возможно. Но это был кто-то очень умелый, если это так. Иначе в ходе этой работы пострадало бы серебро.
В городе было не так много умельцев — считая саму Марм Блэй, — которые смогли бы так искусно проделать эту работу. Но это был бы адов труд. И все ради нескольких жемчужин и маленького кусочка серебра?
— Вы же не думаете…
— Что это сами «Мартин и сыновья»? Вполне возможно. Покупатели все равно не заметят разницы.
Она улыбнулась, погладила Уну по коленке и добавила:
— Не только мы хотим кушать, шейфеле!
— И сколько вы дали Тоби?
— Пятнадцать.
Нормально. Хотя Марм Блэй, конечно, будет нахваливать брошь покупателям и продаст в итоге минимум за пятьдесят. Она положила брошь в выстланную бархатом шкатулку.
Когда Марм Блэй взглянула на Уну снова, глаза ее уже не смеялись.
— Говорят, ты опять попала в какую-то историю на вокзале?
Уна заерзала на стуле. Кто уже успел настучать? Вроде она никого из банды Марм Блэй на вокзале не видела… Но это всего лишь означает, что у той есть глаза и уши, о которых Уна не в курсе.
— Да ерунда!
— Ерунда?
— Ничего особенного. Я же здесь, не правда ли?
— Да, хоть и с большим опозданием…
Она окинула Уну еще раз своим ледяным взглядом, но потом выражение лица смягчилось. Она снова погладила Уну по коленке.
— Да ладно, сегодня на ужин все равно хазенпфеффер[11]. Я никогда не любила крольчатину… Так что давай, хвастайся, что там у тебя сегодня.
Уна вывернула все карманы и выложила на стол перед Марм Блэй их содержимое. Золотое кольцо. Пара детских перчаток. Несколько скомканных банкнот. Серебряный портсигар. Но серебряную булавку Барни она оставила при себе. Она украла ее для того, чтобы доказать свою ловкость, а не чтобы продать. Возможно, в один прекрасный день она вернет ее Барни. Или нет.
Марм Блэй сначала подсчитала деньги, а потом стала изучать остальное. Кольцо сразу приобщила к золотой цепочке от часов. На переплавку. Перчаточки были мягкие, почти не ношенные. Марм Блэй попыталась натянуть перчатку на свою огромную ладонь, но застряла на половине.
— Так, ладно, — пробурчала она и швырнула их в коробку с прочей одеждой.
Затем она взялась за серебряный портсигар.
— Я бы дала за него много больше, если бы на нем не было инициалов.
— Гравировка не такая глубокая. Можно сошлифовать за пару минут.
Марм Блэй поджала губы и метнула взгляд в сторону прочих серебряных безделушек, лежавших в куче на переплавку. Но через пару мгновений кивнула.
— Наверное, ты права.
Она положила портсигар в шкатулку вместе с брошью, а потом закрыла ее на ключ, который всегда носила на цепочке на шее.
Не дожидаясь особых указаний, Уна подхватила шкатулку и отнесла ее в противоположный конец комнаты, где стояло кресло с выцветшей обивкой. Уна немного отодвинула кресло, подняла край ковра и спрятала шкатулку под половицей.
— Завтра останешься работать здесь, в мастерской. — Марм Блэй протянула Уне несколько банкнот и спрятала остальное в карман. Уна даже не стала пересчитывать. Она знала, что там меньше, чем она надеется, но больше, чем она заслуживает.
— Но я не хочу…
Марм Блэй остановила ее ледяным взглядом.
– Besser frieher bewohrent, aider shpeter bevaint.
Уна уже столько раз слышала эту фразу, что прекрасно понимала ее смысл: «Тише едешь — дальше будешь».

Глава 5

Уна прошла по Малберри-стрит в самую гущу трущоб и начала взбираться по крутой лестнице многоквартирного дома, зажигая спичку на каждой площадке, чтобы осветить темную лестничную клетку. Стены с облупившейся краской, в полу зияют дыры, под ногами толстый слой пыли и грязи.
Обычно Уна даже не замечала грязь и вонь мочи и гниющих отбросов, но сегодня та прямо душила ее. Почему жильцы не могут аккуратно опустошать свои ночные горшки и мусорные ведра? И почему не вытирают ноги, заходя в дом? Марм Блэй жила в шикарных многокомнатных апартаментах, расположенных прямо над магазином, с водопроводом и канализацией. Лучшие ткани, которые ей приносили через черный ход, она пускала на обивку своей мебели и шторы для окон. Лучшие из краденых гобеленов и картин удостаивались чести украшать стены ее апартаментов. А Уне опять месить вонючую грязь, пробираясь по обшарпанному коридору к своей комнатушке. Уна вытерла подошву туфли о ступеньку и стала подниматься дальше.
Нет, Марм Блэй надо отдать должное — она очень добра к Уне. И вообще все знали, что Марм Блэй — самая честная из скупщиков краденого, если такое слово вообще применимо к этим людям. И разве она не взяла Уну под крыло тогда, много лет назад? Разве не научила ее всему, что знает сама? Будь Уна порасчетливее, вполне могла бы позволить себе жилье получше. По крайней мере, Марм Блэй все время говорила ей так. Если съешь сразу весь бублик, шейфеле, в кармане останется только дырка…
Когда Уна познакомилась с Марм Блэй, ей не было еще и одиннадцати и она прожила на улице всего несколько месяцев. Но эти месяцы показались ей годами, долгими и трудными. Она еле узнавала свое грязное и осунувшееся лицо, отражавшееся в витринах магазинов.
В то утро она проснулась со слипшимися на морозе ресницами и еле смогла открыть глаза. Когда она добежала до черного хода булочника, который раздавал черствый хлеб нищим вместо того, чтобы скармливать его скоту, то поняла, что уже опоздала. Молочник, развозивший молоко по Бауэри, не отрывал глаз от своей телеги, поэтому стянуть хоть крошку у него Уна так и не смогла. Продрогшая и голодная, она поплелась в Еврейский квартал. Тряпки, которыми она обмотала ноги, совсем истрепались, и она надеялась найти обрезки в помойке возле ателье. В самом центре квартала шла оживленная торговля всякой всячиной: овощи, куры, жестяная посуда.
Уна увидела краем глаза тележку с яблоками, оставшуюся без присмотра. Она тут же подбежала к ней и запустила туда ручонку. В следующий момент она почувствовала железную хватку на запястье. Длинные мясистые пальцы, явно мужские. Но, подняв голову, Уна увидела перед собой женщину, и вовсе не продавщицу этих яблок. Судя по опрятному внешнему виду, эта дама просто вышла утром за покупками. Уне она показалась настоящей великаншей. Серые колючие глаза так и сверлили, а о том, чтобы вывернуться от нее, можно было и не мечтать.
Не успела Уна и рта раскрыть, как появился и продавец яблок. Ну все. Сейчас великанша настучит на нее, а продавец яблок позовет копа. И вместо цепких пальцев этой женщины на руках Уны окажутся наручники. Но великанша лишь взглянула на продавца.
— Полпека[12], bitte, — сказала незнакомка, — и еще одно специально для этой шейфеле.
Она подала продавцу яблок свою корзину и выудила три блестящие монетки из расшитого бисером шелкового кошелечка, висевшего на запястье. Когда продавец яблок подал женщине ее корзину, заполненную свежими ароматными яблоками, она взяла одно, склонилась к Уне и дала его ей со словами:
— В следующий раз поосторожнее!
Уна взяла яблоко и улыбнулась. Но звон монет в кошельке этой женщины… Уна не смогла устоять. Как только та отпустила, наконец, ее руку, Уна рванула кошелек на себя и побежала во весь дух. Она не успела пробежать и половины квартала, как почувствовала, что кто-то схватил ее за воротник и приподнял над землей как котенка.
— И куда это мы так спешим? — с издевкой произнес коп.
В следующее мгновение он увидел шелковый кошелек, который Уна крепко сжимала в руке.
— А-а… Понятно… А вот эта изящная штучка точно не может принадлежать такой оборванке, как ты.
Уна извивалась как уж на сковородке, сердце ее бешено колотилось. От этого копа точно не приходится ждать ничего хорошего. В отчаянии она запустила в него яблоком и попала ему прямо в нос. Коп взвыл от боли и разжал руку. Но не успела Уна вскочить на ноги, как владелица кошелька снова крепко схватила ее. Сожми она пальцы сильнее — и хрустнет кость.
Но великанша этого не сделала. Вместо этого она присела перед Уной на корточки, посмотрела ей прямо в глаза и сказала:
— А ты, смотрю, жадная.
Сердце Уны по-прежнему бешено колотилось, к глазам подступали слезы, но все же она смогла выдержать взгляд этой женщины.
Та помолчала пару мгновений и добавила:
— И бесстрашная, да? А теперь проверим, насколько сообразительная.
Она метнула взгляд на полицейского, все еще державшегося за свой нос.
— Слышала когда-нибудь о колонии для несовершеннолетних?
Уна кивнула.
— Отлично. Тогда ты наверняка знаешь, что это далеко не райский уголок.
Уна снова кивнула.
— Ну, тогда выбирай: верни мне кошелек, или я сдам тебя полицейскому и он доставит тебя прямиком в колонию.
Уна со вздохом протянула женщине кошелек.
— Умница! Так, ну а теперь скажи мне, где же твои родители?
Уна молча понурила голову.
— А-а… — с ноткой сочувствия в голосе протянула великанша. — Тогда пойдем со мной, шейфеле. Ты же хочешь быть воровкой? Слушайся меня, и я научу тебя всему. Станешь лучшей воровкой, хитрой и быстрой. И украдешь столько яблок, сколько пожелаешь.
С этими словами она вынула из кошелька пару монет и вложила их в руку все еще державшегося за нос копа, проходя мимо него.
— Здесь всё в порядке.
Потом она еще раз через плечо посмотрела на Уну и пошла дальше.
Уна, поколебавшись пару секунд, пошла следом. Обойдя полицейского, она таки подняла с земли свое яблоко.
С тех пор прошло четырнадцать лет, и она ни о чем не жалеет.
Вот Уна опять в своей убогой квартире. В гостиной темно, печка давно остыла. Здесь жили еще три женщины, которые тоже работали на Марм Блэй. Сейчас никого не было дома, но кто-то оставил окно приоткрытым, и фланелевая занавеска полоскалась на ветру. Уна бросилась к окну и захлопнула его. Она не стала растапливать печь, хотя и продрогла. И к керосиновой лампе, стоявшей на столе, она тоже не притронулась. Она зажгла свечу и пошла с ней прямиком в маленький закуток без окон, служивший спальней.
Возможно, Марм Блэй и права. Лучше завтра отсидеться в мастерской. Того копа она обхитрила, в этом сомнений нет. И вряд ли кто-либо из пассажиров, видевших ее вчера на вокзале, сможет хоть как-то описать ее. Только какими-нибудь общими фразами. Женщина. На вид лет двадцати пяти. Темные каштановые волосы. Чистая кожа. Она носила одежду неброских матовых тонов, чтобы глаза ее казались карими, а не зелеными, и шляпу с широкими полями. Уже не модно, да, но зато скрывает лицо. К тому же если у того копа, что гнался за ней, мозгов было все-таки чуть больше, чем у курицы, то они сейчас упорно ищут женщину с родинкой на носу. Пустить по ложному следу — один из первых трюков, которому учила Марм Блэй.
Но тот стервец с золотыми часами, он-то как следует ее разглядел. Если его схватят, то наверняка запоет. Да еще и повернет все так, что это она надоумила его украсть часы. Может быть, они даже отвезут его в галерею главного инспектора Бирнеса. Узнает ли он ее среди множества развешанных на стене фото? Фото довольно старое и расплывчатое, ведь она притворилась, что чихает, как раз перед тем, как сработала вспышка. Но ведь и женщин там не много. Всего-то несколько десятков среди примерно тысячи разыскиваемых воров и прочих преступников. Некоторые хвастались, что их фото висит в галерее. Уна не так глупа. Но тоже гордилась этим, втайне.
К черту мальчишку. Не собирается она сидеть тут в этой промозглой квартире как нашкодивший малыш, поставленный в угол. Марм Блэй не запрещала ей выходить из дома сегодня вечером. Хотя в этом и не было необходимости. Уна сама знала правила. А одним из правил Уны, в свою очередь (седьмым), было следовать правилам Марм Блэй. Но черт возьми, как же ей надоело плясать под дудку своей покровительницы. Уна выскользнула из пальто и швырнула саквояж в угол. Брошенная Барни газета совсем измялась в кармане. Ничего, в туалете не важно. Уна бросила ее рядом с саквояжем. Отсчитав от заработанных денег половину, она осторожно отогнула кусок бумаги, прикрывавший дырку в стене у самого пола. Там, в дыре, чуть правее отверстия, лежала банка. Уна вынула ее и открыла крышку. В банке лежали монеты и банкноты, и ожерелье с камеей из слоновой кости.
Эту камею носила мать Уны. Однажды она отнесет ее Марм Блэй и продаст. Когда слоновая кость будет снова в моде и за эту подвеску можно будет выручить побольше денег. Уна отложила в коробочку половину — нет, пожалуй, все же четверть — своего дневного заработка и серебряную булавку Барни. Затем она закрыла крышку и вернула коробочку в тайничок.
* * *
Сначала она заглянула к бакалейщику и купила мясной пирог и чашку ароматного глинтвейна. Там она столкнулась со своей соседкой по комнате, Дейдре. Длинные рыжие волосы и изящный носик. Красивая, но глуповатая — лучше напарницы не найдешь. Дейдре отвлекает, а вторая обчищает карманы. Одно время Уна работала с ней в паре, когда обе были еще совсем молоденькими и новенькими у Марм Блэй. Однако, получив право голоса, Уна настояла, чтобы ей разрешили работать одной. Так намного легче — ведь не надо постоянно следить еще и за своей напарницей. Особенно такой, как Дейдре.
Зато повеселиться с Дейдре можно было на славу. Из лавки бакалейщика они пошли прямиком в смешанный клуб[13], расположенный напротив. Честные работяги — портовые и заводские — сидели бок о бок с ворами и карточными шулерами и говорили о предстоящих выборах олдерменов[14] или кто кого победит в сегодняшних боях без правил. Любой из них был рад купить Уне выпить, но почти всегда они ожидали чего-то взамен. Как минимум излить душу. Или поцеловать. Или даже перепихнуться по-быстрому в одном из номеров над баром. Если мужчина был приятным и у нее самой было подходящее настроение, Уна соглашалась. Но сегодня Уна купила себе виски сама, оставив мужчин профессионалкам с ярким макияжем и глубокими декольте.
В проулке за баром играли в кегли. Уна сделала несколько ставок. Она закурила и материлась как последний пьяница, когда ее фаворит промахивался. Дейдре утащила ее в танцевальный клуб на Черч-стрит, но только тогда, когда в ее кармане остался всего один доллар.
В клубе Уна плюхнулась за столик со стаканом виски и так и сидела, пока Дейдре кружилась и извивалась в объятиях то одного, то другого партнера. Сама Уна отказывала всем, кто подходил к ее столику — с потными ладошками и надеждой в залитых алкоголем глазах — и предлагал потанцевать. По правде говоря, Уна никогда не любила танцевать. Что за удовольствие? Вся в поту, ноги гудят… Она сидела и думала о том, что Марм Блэй по-прежнему снисходительно относится к ней. Ровно так же, как в тот первый день около тележки с яблоками. А она ведь давно стала лучшей воровкой и мошенницей в банде Марм Блэй! Может, пришло время отправиться в свободное плавание?
Дейдре подсела к Уне. Щеки ее пылали, она часто дышала и глаза ее весело горели.
— Ты вообще танцевать сегодня будешь?
— Нет! — отрезала Уна, сделав большой глоток виски.
— Ага. Вот если бы здесь появился твой репортер, небось, сразу вскочила бы и пустилась в пляс.
— У нас деловые отношения, формальные. И все.
— То есть ты хочешь сказать, что откажешь ему, если он предложение тебе сделает? Да ладно!
Сама мысль об этом отбила у Уны всякую охоту пить виски дальше. Барни был, конечно, далеко не самым плохим вариантом. Упорный, хотя и не очень хваткий. Но именно таким он ей и нравился. Но что за жизнь будет у нее, стань она женой Барни? Бесконечная готовка, уборка, дети… Да она даже картошку сварить нормально не сможет. Ну, допустим, для этого Барни наймет прислугу — судя по его серебряной булавке, он сможет себе это позволить. И что тогда? Уне совсем не нравилась перспектива сидеть целыми днями в душной гостиной, словно зверь в клетке.
— Ну не по мне это! Честная жизнь не для меня!
Дейдре хмыкнула.
— Лучше как эти? — Она кивнула в сторону двери. В театре закончилось представление, и в клуб входили новые посетители, а за ними потянулись и проститутки.
Уна никогда не осуждала этих женщин. Что бы ни говорил отец О’Донахью на воскресной мессе, есть хочется всем. А это занятие еще опаснее, чем воровство. Она видела шрамы на их телах. Знала тех, кто умер от венерических заболеваний или сошел с ума. Не говоря уже о Марте-Энн или Хелен-Джоуэт, которой проломили голову топором.
— Мне и так хорошо, спасибо, — проворчала Уна, хотя уже жалела, что спустила столько денег на ставки. Но все можно вернуть за один удачный день на вокзале.
Дейдре покачала головой и убежала танцевать дальше. Уна одним глотком допила свой виски, но не стала заказывать еще. Уже выпитый алкоголь разлился приятным теплом по всему телу, придав ему необычайную легкость. Если выпить еще, то тепло превратится в огонь, а легкость — в полнейшее отупение. И тогда один неловкий жест или одно неудачное слово — и случится взрыв. Уна уже не раз просыпалась с разбитыми в кровь кулаками или заплывшим глазом, горько сожалея о том, что перебрала накануне вечером. Отец говаривал, что у Келли горячая кровь. Но сам от выпивки раскисал — рыдал и нес всякий бред, пока не падал замертво. Не раз Уна клала руку ему на грудь, опасаясь, что он мертв, и чувствовала медленное дыхание и слабый стук сердца. Видимо, буйство передавалось через поколение.
Уна уже собиралась уходить, когда к ней подошел один из театралов. Молодые, самоуверенные и высокомерные, после спектакля — «Свидание под луной» или какую еще там ерунду они смотрели? — они врали своим женам и матерям, что пойдут пропустить по стаканчику в Юнион-Клаб, а сами искали, с кем бы повеселиться всю ночь. Для них Уна — как и любой другой представитель низших классов — была всего лишь очередным развлечением.
— Такая красотка, как ты, просто обязана хорошо танцевать, — сказал молодой человек, протянув Уне руку.
Прозвучало это скорее как приказание, чем как комплимент.
— У такой красотки, как я, вовсе нет желания танцевать с…
Уна собиралась сказать «с каким-то недомерком вроде тебя», но, заметив запонки с рубинами, сказала другое:
— …со всяким сбродом. Но разве откажешь такому благородному джентльмену!
Он протянул ей свою руку в перчатке, и Уна с готовностью за нее ухватилась, улыбаясь изо всех сил. На вопросы отвечала как настоящая леди — этому в свое время научила мать. К счастью, вопросов было немного. Да и не для этого он пригласил ее танцевать. Она поняла это, когда его рука практически сразу начала спускаться по ее спине все ниже и ниже. Уна тут же поправила его руку, но при этом кокетливо взглянула на него, давая понять, что не все еще потеряно. При этом она, естественно, сумела аккуратно снять запонку с одного манжета у него на рукаве.
Через пару танцев удалось снять и другую, заливая про один хороший клуб, где они смогут пропустить по стаканчику, а потом подняться к ней… Но когда другая танцующая пара слегка столкнулась с ними, Уна взяла паузу, якобы из-за того, что развязался шнурок, и улизнула через черный ход, пользуясь тем, что кавалер отвернулся.
Она пошла к дому длинной дорогой, мимо фабрик и складов на берегу Гудзона. Запонки были легкой добычей. Но особенно ее грела мысль о том, что она обвела вокруг пальца лощеного зазнайку, полагавшего, что охотник — это он, а Уна — его очередная легкая добыча. Только вот снимать запонки вовсе не значило залечь на дно, как предписывают правила. Так что придется придержать эти запонки несколько дней, чтобы не вызывать подозрений у Марм Блэй.
Или… Уна широко улыбнулась, несмотря на порыв ледяного ветра от реки. В это время года здесь часто объявляется Бродяга Майк. А Марм Блэй об этом знать не обязательно.

Глава 6

Весь следующий день Уна провела в мастерской за магазином, аккуратно удаляя гравировки с различных безделушек из драгоценных металлов. Тупая и монотонная работа. Уне не терпелось снова выйти на улицу.
То и дело звонил дверной колокольчик. Приходили и покупатели, и продавцы. Всякую мелочь Марм Блэй сбывала прямо с прилавка вместе с законно приобретенным товаром. А крупные, уникальные, и дорогие предметы отправлялись на переплавку или откладывались для продажи какому-то конкретному клиенту.
Уна не переставала восхищаться проницательностью и хваткой Марм Блэй, хотя ее и тяготил постоянный контроль. Конечно, какая-то доля от доходов от перепродажи вещей, что она приносила в магазин, шла на подкуп олдерменов и полицейских, которые по большей части закрывали глаза на делишки Уны и ее коллег. Если бы Уну арестовали вчера, то к этому моменту уже наверняка отпустили бы под залог. И скорее всего, обвинения были бы очень быстро сняты. А даже если нет — у Марм Блэй были всегда наготове адвокаты.
Но ведь Уну таки не арестовали вчера! Она сумела вывернуться сама, сама обхитрила копов! Конечно, такая простушка, как Дейдре, не могла обойтись без покровительства. Дейдре так и не стала настоящей воровкой, да и не очень стремилась.
Уна же хотела большего. Чего именно, она еще не до конца сформулировала для себя. Но она точно ничего не добьется шлифовкой и полировкой. Здесь она всего лишь марионетка. Занавес опускается, посетители расходятся, а деньги всегда достаются ей — Марм Блэй.
Ну, ничего! Сегодня вечером Уна тоже насладится звоном монет. Вчерашние запонки стоят не меньше сотни. Бродяга Майк не даст ей больше тридцати. Может быть, сорок пять, если она пообещает приносить ему часть товара и дальше. И уж эти денежки Уна сразу все положит в копилочку. Не станет ни пропивать, ни проигрывать. Ну, может, позволит себе поужинать в «Дельмонико». Стейк со спаржей под голландским соусом и итальянское мороженое на десерт. Рюмочка ликера.
Конечно, придется приодеться и найти мужчину, иначе в ресторан не пустят. Уна уже чувствовала во рту сладость ликера.
* * *
К вечеру Уна закончила обрабатывать набор серебряных бокалов. Теперь их прежний владелец ни за что не опознает их.
— А у тебя глаз наметан, шейфеле! — сказала явно довольная работой Марм Блэй.
— Тогда я пошла?
— Вечно ты спешишь…
— Я… хотела успеть на рынок до закрытия. Они продают там в это время треснутые яйца за гроши.
Марм Блэй кивнула и помахала Уне рукой. Та подхватила пальто, почувствовав, однако, какое-то странное, еле заметное покалывание от взгляда в спину. Чувство вины? Но это же всего лишь пара запонок, а торговля Марм Блэй и без этого идет превосходно. Уна пробормотала «гут шабес»[15] и выбежала из магазина, боясь передумать. Вчера, увидев, как мальчишку тащат в полицию, она забыла правило номер один: каждый сам за себя! Больше этого не повторится.
* * *
На улице было довольно холодно, по небу медленно плыли серые тяжелые облака, шел легкий снег. На случай, если Марм Блэй или кто-то еще смотрит за ней, Уна пошла к дому по Хестер-стрит, то и дело отбиваясь от оборванцев с метелками, настойчиво предлагавших за пару монет расчистить перед ней слякоть.
Улица уже кишмя кишела лоточниками, наперебой расхваливавшими свой товар. Жестяные кружки по два цента! Шляпы за четвертак. Истрепанные пальто — совсем как новые! — всего за доллар! Запах свеженатертого хрена и теплого хлеба смешивался с вонью из канализационных люков. Совсем близко раздалось конское ржание и гонг кареты скорой помощи[16] — и та пронеслась мимо Уны, забрызгав ее грязью.
— Да чтоб вас! — недовольно выругалась Уна, отряхивая юбку и пальто. Когда она впервые увидела кареты скорой помощи — пару десятилетий назад, — они показались ей настоящим чудом. Сейчас же это была очередная раздражающая помеха.
Дома Уна застала ссору по поводу того, чья очередь выносить ведро с золой.
— Я на прошлой неделе выносила! — сразу выкрикнула Уна, чтобы они даже и не думали вовлекать ее. Она повесила пальто на крючок и сразу пошла в спальню. С третьего раза ей таки удалось зажечь свечу. Как только свеча разгорелась, Уна плотно закрыла дверь.
Уна знала своих соседок уже много лет. Дейдре вообще с двенадцати лет. Они выпивали вместе. Много раз шумно ссорились и мирились. Много лет работали в паре. Ближе друзей у Уны не было. Но все же она не доверяла им. У каждой из них были свои тайнички с деньгами: в стене, под половицей или еще в каком-нибудь укромном месте квартиры. Уна даже спала не снимая обуви — это вошло у нее в привычку с тех времен, когда она вынуждена была спать на улице.
У нее не было выбора. Вскоре после смерти матери ее с отцом выселили из квартиры за долги. Отец даже не предпринимал попыток найти хоть какую-то работу. Целыми днями пил, пропивая то немногое, что у них осталось. Продано и пропито было все — от огромной хрустальной вазы и серебряного чайного сервиза, привезенного прабабушкой Каллахан из Ирландии, до кружевных чулочек, вышитых маминой рукой, и фарфоровой куколки, которую отец сам же подарил Уне на прошлое Рождество. Они переехали в дешевую меблированную комнатушку, а затем и в ночлежку в районе Пяти Углов. К тому времени Уна уже научилась воровать из карманов отца мелочь, чтобы покупать хлеб, молоко и картошку.
А ведь было время, когда Уна ходила в школу, брала уроки игры на фортепиано и вышивала крестиком… Теперь же она целыми днями бродила по улицам, выпрашивая уголь и копаясь в мусорных баках. К тому времени, когда она возвращалась домой, отец уже, как правило, выпивал в какой-нибудь дешевой забегаловке. Однажды она вот так же открыла дверь в их убогую комнатушку и обнаружила, что даже остатков их скромного имущества нет. Все забрали в счет долга за жилье. А в комнатушку уже вселилась другая семья. Все, что осталось у нее от прошлой жизни, — это та самая мамина камея, которую Уна всегда носила с собой. Уна искала отца допоздна и наконец нашла его в одной вонючей дыре — настолько пьяного, что он даже не узнавал ее. Все вокруг потешались над Уной, пока она умоляла отца и пыталась поднять его на ноги. В конце концов Уна сдалась. Выудила всю мелочь из его карманов и ушла в холод ночи.
Днем у Пяти Углов жизнь кипела и бурлила. Ночью все здесь было зловещим и страшным. Она нашла более-менее уединенный уголок на заднем дворе одной из ночлежек, но так и не смогла уснуть. Как только она проваливалась в сон, ее будило какое-нибудь шуршание, скрип или вскрик. Следующая ночь прошла не лучше. Она иногда спала днем, но ее неизменно будили копы, тыкая носком ботинка или дубинкой.
Опыт — учитель, не прощающий даже мелких огрехов, но Уна схватывала, что называется, на лету. Однажды кто-то украл ее ботинки, которые она перед сном сняла и поставила рядом. С тех пор она никогда не смыкала глаз, прежде не спрятав все ценное или не привязав его к своему телу. Она некоторое время жила вместе с речными пиратами, потом прибилась к шайке таких же малолетних оборванцев, которые научили ее драться, добывать еду и сквернословить. А потом попала к Марм Блэй, которая научила ее всем воровским приемам.
Через несколько лет Уна вновь столкнулась со своим отцом. Он выходил уже не из питейного заведения, а из опиумного притона. Уна замешкалась на пару секунд, раздумывая, стоит ли подойти к нему. А вдруг он ее не узнает? Уна была снова чисто и опрятно одета — ведь Марм Блэй строго следила, чтобы в ее банде у всех был приличный внешний вид. К тому же за это время Уна вытянулась как минимум на голову. Сначала его почти остекленевшие глаза смотрели будто сквозь нее. Потом на миг его взгляд просветлился: «Уна, a stór!»
Мое сокровище. На их родном и почти забытом ирландском. Он называл ее так, когда она была еще совсем маленькой, а мама была жива и полна сил. Еще до войны. Когда они были вместе, здоровы и счастливы. Но, увы, взгляд его тут же стал снова отсутствующим и остекленелым. Уна молча положила ему в карман несколько долларов и проводила взглядом.
Уна вздрогнула, стряхивая с себя воспоминания. Правило номер четырнадцать: прошлого не вернешь. Уна прислушалась и, убедившись, что соседки по квартире все еще пререкаются из-за ведра с золой, вынула из своего тайника копилку. Серебряные запонки с рубинами сверкнули в свете свечи. Хорошенькие. И довольно искусно сделанные. Меньше чем за сорок она их не отдаст. Уна спрятала запонки в одном из потайных карманов юбки, вместе с булавкой Барни. Посмотрим, сколько Бродяга Майк даст за нее. Она прихватила с собой и латунный кастет на случай, если Бродяга попытается отнять у нее запонки, не заплатив.
Едва Уна успела убрать копилку в тайник, как дверь с шумом распахнулась и в спальню ворвалась разгоряченная Дейдре.
— Мы разыграли на спичках. Черт, ну почему короткая досталась именно мне? — взвыла она, рухнув на соломенный тюфяк, который служил ей кроватью. Ни у кого из девушек не было ни настоящей кровати, ни матраса. То, что служило матрасом, лежало прямо на полу.
Но однажды у Уны обязательно появится хорошая кровать с мягким удобным матрасом. Запонки, что еле слышно позвякивали в ее кармане, помогут ей в этом.
— Не мешкай с этим, а то снегом все заметет.
— Может, ты вынесешь? Пять центов!
— И не подумаю!
— Ладно! Слушай, а бумажки у тебя нет? Мне бы в туалет… Раз уж все равно придется тащиться на улицу…
Уна взяла газету, оставшуюся от Барни, оторвала кусок и протянула Дейдре.
— Вот, возьми.
— Что там пишут?
— А какая разница? Не все ли равно, чем вытирать задницу?
— Черт возьми, я тоже хочу знать, что в мире происходит! И к тому же я люблю, когда ты читаешь. Когда-нибудь и сама научусь.
— Ага. Сразу после того, как найдешь себе богатенького мужа и поселишься с ним на Улице Миллионеров[17].
Дейдре смяла кусок газеты и кинула его в Уну.
— Какая муха тебя сегодня укусила?
— Да все нормально, — ответила Уна, вставая и расправляя платье (аккуратно, чтобы запонки не зазвенели). Подумав еще пару секунд, она положила в другой карман газету Барни. На случай, если с проезжей части ее опять обольют грязью. Потом Уна протянула руку Дейдре, помогая ей встать.
— Прости! — буркнула Уна.
— Не понимаю, чего ты так злишься, когда Марм Блэй заставляет тебя работать в мастерской. Я вот, наоборот, мечтаю об этом.
— Это наказание, а не награда. И потом, ты недостаточно аккуратна. Помнишь, как в прошлый раз забыла спороть метку с изнанки того шикарного мехового жакета? Марм Блэй пришлось долго объясняться с копами.
Дейдре надулась.
— Подумаешь, один раз.
— А хрустальный бокал, который ты поставила к стеклянным? А еще…
— Ну все, хватит!
Убедившись, что ее тайник в стене надежно замаскирован, Уна заторопилась к выходу.
— Ты куда намылилась? — пристала к Уне Дейдре, видя, как та спешно надевает пальто.
— Тебя не касается, — отрезала Уна. Получилось довольно грубо. Вздохнув, она добавила: — Так, яиц купить.
— Подожди, я с тобой!
— Нет-нет! Тебе же еще золу выносить. Неохота ждать. Я и тебе возьму.
— Ага. И еще огурчик соленый. Или сосиску от Груцмахера.
— Туда я не пойду, — ледяным тоном ответила Уна, когда остальные соседки хором начали просить принести и им по сосиске.
— Спорим, она торопится к своему ненаглядному репортеру, а? — подмигнула Дейдре остальным, а потом добавила, подмигивая Уне: — Мы можем ненадолго уйти, если хочешь остаться с ним тут наедине…
Уна лишь покачала головой. Пусть себе ржут и судачат. Пусть лучше думают, что она торопится перепихнуться с Барни, чем догадываются о ее истинных намерениях. Уна замоталась шарфом и ушла, оставив соседок по комнате сплетничать о ней дальше.
На улице по-прежнему шел снег, но уже не такой сильный. Снежинки редкие, но крупные. Словно облака вытряхивают то, что оставалось по углам. Уна шла довольно торопливо, но не бежала. Она смело смотрела прохожим в глаза и улыбалась. Начало смеркаться, и Уна наслаждалась тем недолгим полумраком, который царит до тех пор, пока на улицах не зажгут фонари.
Район этот сильно изменился с тех времен, когда она была маленькой девочкой. Деревянные бараки сменились кирпичными многоквартирными домами, увитыми пожарными лестницами, словно огромным плющом. Трубы новой резиновой фабрики извергали клубы темного едкого дыма. Горы мусора на улицах стали чуть ниже. И все чаще Уна слышала то там, то тут итальянский, греческий и даже китайский. Гортанный ирландский акцент, какой был у ее отца, исчез, как складка на рубашке под раскаленным утюгом.
Но кое-что осталось неизменным: сиротские дети все так же грелись у колодцев, попрошайки все так же гремели своими жестянками, все так же орудовали преступные банды, демократы все так же побеждали на выборах, и по-прежнему больше всего людей сбегалось на бокс, пожар или бесплатную еду. И за это время так и не появилось честных воров.
На пересечении Централ-стрит и Перл-стрит Уна остановилась. Напротив тускло светились замерзшие окна пивной. Уна осторожно оглянулась, чтобы убедиться, что за ней не следит никто из людей Марм Блэй. В паре шагов от Уны играл шарманщик. Она подошла к нему ближе, делая вид, что прислушивается. На самом же деле она продолжала вглядываться в прохожих. Однако в этих сумерках трудно разглядеть лица людей на удалении. И не стоять же ей здесь вечно. Уна бросила монетку сидевшей на шарманке обезьянке и перешла на противоположную сторону улицы.
Уна вошла в пивную. Здесь было тепло и сильно пахло прогорклым пивом. Освещение было очень тусклым, но даже при нем Уна сразу узнала Бродягу Майка, сидевшего за дальним столиком. Перед ним стоял стаканчик с недопитым бренди. Небольшой чемоданчик лежал сразу за его стулом. В отличие от Марм Блэй, которая очень редко проворачивала свои делишки вне своего магазина, Майк вел кочевой образ жизни и занимался скупкой краденого в пустынных проулках и заброшенных подвалах. Поскольку склад его был ограничен вместимостью чемоданчика, он не мог принимать крупные вещи вроде меховых манто или мраморных ваз. Но если вору надо было быстро избавиться от дорогой безделушки — кольца с бриллиантом, золотых часов или запонок, — не было ничего лучше, чем сбыть их Бродяге Майку. Поговаривали, что за год он отмывает несколько тысяч долларов!
Кроме Уны в пивной была еще только одна женщина — морщинистая пожилая официантка, — и все посетители тут же уставились на Уну и провожали ее взглядами, пока она неторопливо шла к Бродяге Майку. Гомон и звон пивных кружек резко стихли. Где-то на улице опять раздался гонг кареты скорой помощи. Запачкавшийся подол юбки Уны волочился по усыпанному опилками полу.
Вместо того чтобы подсесть за столик Бродяги Майка, Уна подсела за соседний столик к мужчине средних лет с огромными навощенными усами.
— Вы не предложите мне выпить?
Мужчина удивленно моргнул, но в следующий момент резко вскочил из-за стола, едва не опрокинув стул, и помчался к бару. Когда он удалился на достаточное расстояние, Уна шепнула Бродяге Майку:
— У меня есть кое-что интересное для вас!
Говоря это, Уна совсем не смотрела в его сторону, но по тому, как он слегка прищелкнул языком, она поняла, что он услышал ее.
— Правда?
— Иначе меня бы здесь не было. Мне не нравятся ни разбавленное пиво, ни здешнее общество.
Бродяга Майк снова прищелкнул языком.
— Я думал, ты из банды Марм Блэй. Знаешь, она не жалует перебежчиков.
Несмотря на мягкий южный выговор, в его словах звучала угроза.
— А это уже мое дело, не беспокойтесь.
Показался усатый с напитком для Уны. Та бросила быстрый взгляд на Бродягу Майка.
— Ну, так что?
— Посиди тут минут десять, а потом встретимся в проулке через полквартала по Перл-стрит.
Сказав это, Бродяга Майк взял свой чемоданчик и направился к двери как раз в тот момент, когда усатый снова подсел к Уне и подтолкнул к ней полпинты светлого пива. Босяк! Мог бы и целую пинту заказать! И на вкус пиво было больше похоже на ослиную мочу — по крайней мере, Уна представляла ослиную мочу именно такой на вкус. Плевать! Сейчас ей сойдет и это, чтобы собраться с духом. Ведь Бродяга Майк прав: Марм Блэй измен не прощает.
Следующие десять минут Уне не пришлось много разговаривать: усатый трещал без умолку. Она позволила ему скользнуть взглядом от лица вниз к груди, а потом и еще ниже — к талии и скрытым пышной юбкой бедрам. Но когда он подумал, что та же свобода будет дана и его рукам, Уна отбросила его руку и встала. За полпинты дрянного пива и этого много. Да и пора.
На улице все так же шел крупный редкий снег. Уна постояла, вглядываясь в лица прохожих. Потом медленно двинулась в сторону указанного Бродягой Майком проулка, прислушиваясь к скрипу двери пивной. Нет ли за ней хвоста? К ночи стало холоднее, и изо рта вырывались клубы пара, оседая инеем на полях шляпки. Уна заглядывала в каждый темный закоулок и дверной проем и уже подходила к проулку, когда кто-то вдруг схватил ее.

Глава 7

Уна вырвалась и развернулась, отступив назад и приняв оборонительную позу. Одну руку она быстро опустила в карман и крепко сжала кастет, а второй прикрыла голову и лицо, ожидая удара. В следующий момент она разглядела фигуру напавшего на нее.
— Черт возьми, Дейдре! Ты что здесь забыла?
Уна опустила руку. Она так старательно высматривала кого-то из громил Марм Блэй, что не заметила, что за ней кралась Дейдре.
— А ты вовсе не за яйцами и сосисками вышла!
— У Груцмахера уже сосиски кончились.
— За три квартала рассмотрела?
Уна еще крепче сжала кастет. Она не собиралась драться с Дейдре, но — черт возьми! — как же ей хотелось впечатать кастет ей в морду прямо сейчас!
— Какого черта ты следишь за мной! Я ж тебе тысячу раз сказала оставить меня в покое!
— Да не слежу я за тобой! — возразила Дейдре, опустив голову и покусывая нижнюю губу. — Точнее, не собиралась. Просто увидела, что ты свернула в противоположную сторону от лавки Груцмахера, и мне стало любопытно.
Уна подошла к Дейдре вплотную и ткнула пальцем ей в грудь.
— Ты думала, я собираюсь на свидание с мистером Хэррисом? Собиралась шпионить за нами?
Дейдре отмахнулась.
— Нет, что ты, вовсе не думала. У тебя же один интерес — получить какую-то выгоду или что-то продать.
— Это…
Уна осеклась. Это абсолютная правда. Именно та правда, которую так неприятно слышать.
— Как бы там ни было, тебе вовсе не обязательно ходить за мной по пятам.
— А тебе вовсе не обязательно пить пиво в одной пивной с Бродягой Майком.
Уна сохранила самообладание, хоть это и стоило ей большого труда.
— А что, он тоже был там? Я и не заметила. Зашла туда встретиться с…
— Да ладно, не заметила она! Ты пошла вовсе не за яйцами и не в объятия к мистеру Хэррису. Ты пошла встречаться с этим Майком. Марм Блэй не пощадит тебя, если узнает!
Становилось все холоднее, Уна начинала дрожать. Что Марм Блэй сделает с ней, если Дейдре настучит? Но она еще ничего не продала Бродяге Майку. Может, просто все отрицать? Даже если Марм Блэй поверит ей, она отныне станет еще подозрительней. Нет уж, придется сделать Дейдре сообщницей в обмане, только так можно заставить ее держать рот на замке.
Уна схватила Дейдре за руку и притянула к себе.
— Слушай, у меня тут пара запонок. Настоящее серебро с рубинами.
Глаза Дейдре резко расширились.
— Как думаешь, сколько он за них даст?
— Не меньше двадцати. Я отдам тебе четверть за твое молчание. Стой здесь и…
— Половину! И я пойду с тобой!
Уна задумалась на секунду. Бродяга Майк, скорее всего, будет очень недоволен появлением третьего лица и даст ей меньше. К тому же Дейдре будет присутствовать при торге и узнает точную сумму. Дать ей меньше уже не получится.
Уна шумно выдохнула большое облако пара. Пока они тут стоят, у Бродяги Майка лопнет терпение и он уйдет. Черт возьми, да он, может быть, уже ушел. И нельзя допустить, чтобы Дейдре проболталась.
— Хорошо, пятьдесят. Только ты и рта не раскроешь! Говорить буду только я!
Они вместе прошли в конец проулка и нырнули в темный задний двор, почти бесшумно ступая по свежевыпавшему белому снегу. То тут то там проступали темные очертания старых бочек и сломанных ящиков. Они оказались словно в темной коробке: стоящие вокруг стена к стене кирпичные и деревянные дома заслоняли свет уличных фонарей. Немногочисленные выходящие во двор окна были занавешены истрепанными занавесками или просто большими квадратными кусками фланели. Сквозь прорехи изнутри пробивался свет, но этого не хватало, чтобы хоть как-то осветить этот мрачный внутренний двор. Уличный шум доносился сюда лишь приглушенно — голоса и шаги сливались со скрипом снега под колесами повозок. С другого конца проулка, где мерцала полоска уличного света, доносился такой же приглушенный шум.
— Черт возьми! — выругалась Уна, шаря по карманам в поисках спичек. Похоже, пока она пререкалась с Дейдре, Бродяга Майк устал ждать и ушел.
Дейдре оказалась проворнее и зажгла свою спичку. Ее пламя на миг осветило двор. Кругом лежал снег — белый, сверкающий, нелепо контрастируя с копотью и грязью, покрывавшей стены. Вдруг Уна заметила краем глаза какое-то шевеление внизу, на земле, и в этот момент Дейдре истошно закричала, уронив спичку. Двор тут же погрузился во мрак. Уна даже не успела понять, что увидела. Мужчина? Присевший на корточки рядом с другим, лежащим на заснеженной мостовой? Ремень или веревка вокруг шеи лежащего?
Уна инстинктивно отступила назад… споткнулась о какие-то обломки и упала назад, ударившись спиной о холодную кирпичную стену. Несмотря на липкую темноту кругом и непрекращающийся крик Дейдре, у Уны было такое ощущение, что сидевший на корточках мужчина встал и сделал пару шагов к ним навстречу. Если, конечно, там действительно кто-то был. Уна до сих пор не была уверена в том, что именно видела.
Уна зашарила по карманам. Булавка для галстука… запонки… кастет… чертова газета… А спички-то где? Она вертела в руках этот проклятый коробок всего пару минут назад. Дейдре, наконец, перестала кричать и начала дрожащими руками чиркать новую спичку. Одну, две, но они упорно не загорались. Наконец, Уне удалось-таки найти свой коробок и зажечь спичку.
Во внутреннем дворе оставался только один мужчина — Бродяга Майк. Он лежал на земле: остекленевшие глаза с залитыми кровью белками устремлены в небо. Из уголка рта струилась розовая слюна. Он был мертв. Уна поняла это сразу, даже не прислушиваясь к дыханию и не пытаясь нащупать пульс. Ей уже приходилось видеть смерть в лицо.
Закрытый чемоданчик лежал рядом. Вокруг тела на снегу были явные следы борьбы. На шее Майка осталась широкая красная полоса, но ремень — если это был ремень — исчез.
Уна огляделась, чтобы убедиться, что второй мужчина — тот, что сидел рядом с телом на корточках, — не спрятался за бочкой или мусорным баком. Ведь он все-таки был — этот второй мужчина? Дейдре уронила спичку, и она толком ничего не разглядела.
— Ну, и куда он свалил? — недоумевала Дейдре.
Уна с облегчением вздохнула — значит, она не ошиблась. Второй мужчина все-таки был. В следующий момент Уну охватил страх.
— Пора валить отсюда!
Уна оттолкнулась от стены и схватила Дейдре за руку. Мысли ее начали проясняться. Вперед, в дальний конец внутреннего двора, уходила цепочка следов. У них за спиной следов было гораздо больше: ее, Дейдре, Бродяги Майка, может быть и убийцы. Но все эти следы вели во внутренний двор. И в обратном направлении их не было. Уна потянула Дейдре в ту сторону.
— Погоди! Может… — Дейдре кивнула в сторону тела Бродяги Майка.
Что она предлагает? Закрыть ему глаза? Положить поровнее его бренное тело? Взломать чемоданчик и поделить добычу поровну? Вот последняя идея неплохая, но у них нет времени.
— Ты спятила? Да ты орала на весь Нью-Йорк! Копы вот-вот будут здесь!
— Может, нам лучше остаться? Расскажем им все, что видели.
Уна зажгла еще одну спичку. Даже в ее тусклом свете было видно, что Дейдре бледна почти как снег вокруг. Дейдре, конечно, всякого повидала, ведь она выросла в трущобах. Но, как догадалась Уна, убийства ей видеть не доводилось. Уна слегка шлепнула подругу по щеке, чтобы хоть как-то привести ее в чувства.
— Сейчас пулей метнемся на улицу, а там пойдем чинно и мирно. Просто две дамы вышли на вечерний променад. Ничего не слышали и ничего не видели. Поняла?
Дейдре кивнула, потирая щеку. За миг до того, как спичка прогорела, Уна бросила еще один взгляд на тело Бродяги Майка. И побежала со всех ног. Дейдре бежала следом, почти наступая Уне на пятки. Уна почти успела выбежать на широкую улицу — но тут за угол завернул жилистый молодой коп.
Уна резко остановилась, едва не поскользнувшись на свежем снегу. Дейдре врезалась в нее сзади, и обе едва устояли на ногах.
— Кого там черти носят? — рявкнул полицейский, отстегивая от пояса фонарь.
Протиснувшись мимо Дейдре, Уна рванулась обратно во двор. Она может вернуться туда, а потом выбежать через проулок у дальнего конца двора, как это сделал убийца. Дейдре надо сделать то же самое. Но сейчас каждый сам за себя!
Уна бежала так быстро, как только можно, когда бежишь практически на ощупь. Ящики, рваные коробки и что-то мягкое — может, рука?
Отблеск света в конце узкого проулка внушал надежду, но Уна замедлила шаг, вспомнив о чемоданчике Бродяги Майка. Он ведь наверняка набит товаром на несколько сотен долларов. Этого точно хватит, чтобы она смогла навсегда вырваться, наконец, из цепких лап Марм Блэй и из этих ужасных трущоб.
Уна оглянулась, чтобы понять, как далеко от нее тот коп. Его фонарь тускло мерцал вдалеке. Наверное, Дейдре решила запудрить ему мозги, а потом тоже улизнуть. Есть время найти чемоданчик и прихватить его. Но не успела она развернуться, как со всего маху впечаталась в каменную стену, словно из-под земли выросшую прямо посреди проулка.
Уна отскочила назад и стала потирать лоб. Нет, это была не стена. Это был еще один коп. В тусклом свете Уна видела лишь смутные очертания этого амбала. Он схватил ее за шиворот как котенка прежде, чем она успела пуститься наутек. Уна попыталась выскользнуть из пальто, но коп тут же свободной рукой крепко сжал ее запястье.
— И куда это ты так резво скачешь, козочка?
Уна от отчаяния вдавила каблук ему в ногу. Коп даже не поморщился.
— А мы еще и брыкаемся! — съязвил он.

Глава 8

Уну притащили в участок и посадили на стул напротив сержанта, сидевшего за большим, отгороженным решеткой столом в огромном зале. На его столе было целых два газовых светильника, освещавших и его самого, и все, что было на столе. Усы у него были подстрижены неровно: с одной стороны значительно пышнее, а с другой выступали за уголок тонкогубого рта, словно он был пьян, когда брился.
Он обмакнул перо в чернильницу и окинул Уну равнодушным взглядом.
— Имя, фамилия!
Руки Уны были скованы наручниками за спиной. Коп, с которым она так неласково обошлась в темном внутреннем дворе, все еще крепко держал ее за руку. От его жирных потных пальцев у нее точно останутся синяки.
— А я не сделала ничего дурного, сержант! — произнесла она нараспев, с южным выговором, как у Бродяги Майка. — Я просто шла домой. А ваш подчиненный вдруг схватил меня и притащил сюда. Я так и не поняла, с какой стати…
Услышав это, коп, наконец, отпустил руку Уны, но только для того, чтобы выудить из кожаного кисета, что висел у него на ремне, горсть различных мелких предметов. Он высыпал их на стол сержанта. Кастет, коробок спичек, обрывки газеты, булавку Барни. Запонок среди этих предметов, однако, не было.
Там, на темном заднем дворе, он тут же прижал ее к холодной кирпичной стене и стал обыскивать, удерживая обе ее руки над головой.
Стена была холодной и пахла чем-то тухлым. Он стянул перчатку зубами и обыскивал ее голой ладонью, бесцеремонно запустив пальцы сначала ей в корсет и между ног, и только потом обшарив карманы.
— Я бы обыскал тебя тщательнее, но брезгую уличными шлюхами! — прошептал он ей прямо в ухо. При этом от него отвратительно разило по́том.
И все же он обыскал ее предельно тщательно, найдя и выпотрошив все потайные карманы. Он вытащил у нее все — и запонки тоже — и потом еще раз больно сжал ей грудь.
К этому моменту выпитое в пивнушке разбавленное пиво уже клокотало у нее в горле. И вместо того, чтобы сглотнуть и продышаться, она не стала противиться этому позыву. Ее стошнило прямо на рукав этого противного копа. Он отскочил от нее на миг, скривившись. Ему еще повезло, что она выпила только полпинты этого отвратительного пива.
Сейчас Уна понимала, что в тот момент и надо было дать дёру. Но ее голова была занята Бродягой Майком, его убийцей, жутким запахом от копа и его грубым обращением… И прежде, чем Уна успела пошевелиться, коп снова пихнул ее к стене — наверняка останется синяк на щеке — и надел наручники.
И вот сержант без особого интереса тычет кончиком своего пера в содержимое ее карманов.
— Имя, фамилия! — потребовал он снова.
— Доротея Дэвидсон! — отозвалась Уна.
Да, она упустила шанс смыться, но пока коп тащил ее в наручниках в участок, она, как могла, собралась с мыслями. Надо было прежде всего придумать себе имя, которое она еще не называла в подобных ситуациях.
— И позвольте мне еще раз…
— Обвинение? — сержант посмотрел поверх головы на полицейского.
— Нарушение общественного порядка, бродяжничество и кража.
Уна обернулась и метнула на него полный ненависти взгляд. Именно по таким обвинениям всегда задерживали проституток во время облав. И это несмотря на то, что копы охотно пользовались их услугами, будучи не на службе. И несмотря на то, что некоторые из копов — как и этот вонючий мерзавец — позволяли себе лапать женщин даже при исполнении.
Уна снова обернулась к сержанту, еле сдерживаясь, чтобы не выругаться как последний сапожник. Женщина, приехавшая из южного штата с невинной целью навестить свою больную подругу, не станет грязно ругаться.
— Боже, какая клевета! Ничего я не крала! И не нарушала никаких законов! Если, конечно, у вас, у янки, не запрещено законом женщине ходить одной по улицам в темное время суток!
Полицейский у нее за спиной презрительно хмыкнул.
— Да? А булавка для галстука? Зачем вам — почтенная леди — этот предмет?
— Это булавка моего покойного мужа, прошу покорно. Я всегда ношу ее с собой. Как талисман.
— А почему на вашей одежде столько потайных карманов?
— Нью-Йорк называют не иначе, как «город воров». Щипачи, уличная шпана, мошенники… Вот я и велела моей служанке нашить эти карманы перед поездкой.
Уна повернулась лицом к полицейскому и, презрительно глядя на него, добавила:
— Чтобы обезопасить мои вещи от всех, кроме самых назойливых.
Полицейский ответил злобным взглядом. Уна хмыкнула. Если он не предъявит сейчас и запонки, то сержанту вряд ли будет за что зацепиться.
Сержант взял в руки газету и энергично встряхнул ее. Из нее не выпало ничего — ни банкнот, ни поддельных векселей. Тогда он разочарованно швырнул газету обратно на стол.
— Сними с этой женщины наручники, Симмс, и верни ей вещи.
— Там в проулке у Перл-стрит была какая-то суета, и я поймал ее за руку, когда она оттуда удирала!
Выражение лица сержанта осталось непроницаемым.
— Она чуть не раздробила мне палец на ноге, и ее стошнило прямо на мой китель!
Вместо того чтобы вскипеть от гнева, сержант лишь хмыкнул.
— Ну, так уж прям и раздробила…
Сержант смерил Уну взглядом с головы до пят и, еще раз хмыкнув, отложил перо и лист бумаги.
Симмс заворчал, но подчинился, наконец, приказу сержанта. Он больно вывернул Уне руки и начал неторопливо расстегивать наручники. Как только Уна смогла снова свободно шевелить руками, она тут же принялась рассовывать свои вещи обратно по карманам. Запонки, конечно, уже не вернуть, но она переживет эту потерю при данных обстоятельствах — ведь ее едва не арестовали сегодня. Возможно, этот арест вообще закончился бы виселицей… Хорошо, что коп не стал осматривать проулок, а сразу потащил ее в участок. Возможно, из-за заблеванного кителя. Уна снова криво улыбнулась и направилась к выходу из участка.
Не успела она сделать и нескольких шагов, как раздался звонок из другого конца комнаты. Это был сигнал телеграфного аппарата.
— Сержант! — крикнул полицейский, размахивая тонкой бумажной лентой. — Тут убийство! Задний двор дома номер двести семьдесят шесть, Перл-стрит.
— А ну-ка стой! — завопил толстяк. — Мы же только оттуда!
До двери оставалось всего несколько шагов. Только бы выйти отсюда — и Уна помчится домой во весь опор. Но за спиной галдят все сильнее. Всего несколько шагов…
Но жирная потная ладонь опять схватила ее за ворот пальто.
— Не спеши, козочка!
* * *
Уна едва успела осмотреться в камере — увы, замок оказался исправен, а прутья решетки достаточно прочными, — как раздались чьи-то шаги. Она вовсе не надеялась, что ее выпустят, но, увидев, как Дейдре ведут в камеру напротив, содрогнулась от страха. Дейдре была по-прежнему бледна как снег. Ее рыжие волосы спутались, шляпа где-то потерялась. Конвоир втолкнул ее в камеру, закрыл с лязгом замок и зашагал прочь.
— Дейдре! — громким шепотом позвала Уна, просовывая голову сквозь прутья решетки своей камеры. — Дейдре!
Дейдре подошла к решетке.
— Уна? Я думала, ты убежала!
— А я думала, что убежала ты! Ты, надеюсь, не проболталась?
— Нет, конечно!
— Хорошо! — сказала Уна, но выражение лица Дейдре насторожило ее.
В камере было сыро и холодно. Пахло ржавчиной, влажной землей и каким-то безнадежным отчаянием. Дейдре поплотнее запахнула пальто и пнула растрескавшуюся стену.
— Из-за тебя мы в этом дерьме!
— Говорила же, не ходи за мной.
— Марм Блэй просто лопнет от злости! И зачем мы только…
— Ш-ш! — зашикала на нее Уна, ведь кто знает, что за люди сидят в соседних камерах. — Просто держи рот на замке, и все будет хорошо!
И снова шаги по лестнице. Сверху спустились два незнакомых полицейских. Один остановился напротив камеры Уны, другой — напротив Дейдре.
— Мисс Дэвидсон?
С тем же южным акцентом, что она имитировала все это время в участке, Уна пропела:
— Да-да?
— Хочу задать вам несколько вопросов.
Уна снова кинула взгляд в сторону камеры Дейдре. И зачем та только потащилась за ней. Весь вечер из-за этого наперекосяк!
Ладно, сейчас главное не раскисать! — напомнила себе Уна. И завтра они снова выйдут на улицу обчищать карманы.
На миг глаза Уны и Дейдре встретились. Зрачки Дейдре стали настолько огромными, что теперь и не скажешь, что у нее зеленые глаза… Плохой знак. Вот почему Уна предпочитала работать в одиночку.
Следователь открыл камеру Уны и вошел, намеренно встав так, чтобы ей не было видно камеру Дейдре. Он был гладко выбрит, несмотря на поздний час, и его усы, в отличие от усов сержанта в участке, были безупречно подстрижены. Вместо полицейской формы на нем был обычный костюм с блестящим значком следователя в петлице. Фонарь, который он принес с собой, следователь поставил на перевернутый ящик у двери. В свете фонаря все стены в камере вдруг стали казаться полосатыми.
— Так вы знаете эту женщину?
— Нет, сэр! — ответила нараспев Уна.
Она аккуратно присела на скамейку, расположенную в дальнем углу камеры, расправила юбку и кокетливо положила ногу на ногу.
— Один из наших патрульных доложил, что видел вас вместе в проулке у Перл-стрит.
— Дорогой господин следователь, если две дамы идут рядом друг с другом в одном направлении, это еще не означает, что они знакомы.
— Понятно. А зачем вы тогда пытались убежать при задержании?
— Было темно, и я не признала в нем служителя закона.
— Но как же вы оказались в том темном проулке?
— Я заблудилась!
— Заблудились?
— Видите ли, я здесь впервые. Просто приехала навестить больную подругу.
— А что скажете по поводу выдвинутых против вас обвинений?
Уна жеманно засмеялась.
— По-вашему, я похожа на воровку и бродягу?
— Я уже давно не делаю выводов по внешнему виду человека, мисс, — отрезал следователь, сделав пару шагов навстречу Уне. — Как по мне, вы вполне можете быть хладнокровной убийцей.
Уна хотела снова рассмеяться, но лишь тоненько проговорила:
— Убийца? Бог мой, о чем вы?
Он переставил фонарь на пол, подвинул ящик и сел на него прямо напротив Уны.
— Послушайте, я все знаю. Это ведь была не ваша идея, а ее, правда? — следователь кивнул в сторону камеры Дейдре. — Она собиралась продать что-то краденое и взяла вас с собой на случай, если что-то пойдет не так. Скорее всего, обещала вам долю. Но мистера Шини товар не заинтересовал. Они заспорили, и прежде, чем вы успели осознать, что происходит, она повалила его на землю и приказала вам задушить его.
Уна невольно отпрянула от следователя. Несмотря на опрятный внешний вид, пахло от него скверно. Он что — всерьез полагает, что они с Дейдре причастны к этому убийству?
— Или все было наоборот? Это вы пришли продавать краденое мистеру Шини, а подругу взяли с собой для большей уверенности? Ведь женщине ходить одной по темным улицам опасно. А может, вы работаете в паре? Может, вы изначально планировали убить мистера Шини, чтобы завладеть его чемоданчиком? Говорят, там краденого больше чем на пятьсот долларов!
Уна спокойно выдержала его сверлящий взгляд, зная, что, если отведет глаза, он сочтет это подтверждением виновности. Но она молчала. Правило номер двадцать три: если ложь не срабатывает, не надо усложнять дело правдой.
Следователь откинулся назад.
— Прекрасно! Можете молчать и дальше. Ваша подруга расскажет все и за себя, и за вас.
Следователь встал и медленно отодвинул ящик ногой, скрежеща им об пол камеры. Ужасный громкий звук заглушал все, что происходило в камере Дейдре. Несмотря на холод, Уна покрылась потом. А он не дурак, этот следователь!
Уна сказала уже без южного выговора:
— Неужели вы всерьез полагаете, что мы имеем какое-то отношение к убийству Бродя… э-э… да хоть кого-нибудь?
— Давайте так, мисс Дэвидсон — или как вас там, — расскажите мне подробно, как ваша подруга совершила убийство, я запишу ваши показания, вы их подпишете — и тут же выйдете на свободу.
Уна скрестила руки и демонстративно отвернулась. Он, похоже, держит ее за дуру. У него нет никаких доказательств того, что они с Дейдре хоть как-то были связаны с Бродягой Майком.
Следователь лишь пожал плечами и взял свой фонарь.
— Ну, дело ваше. Только молитесь, чтобы ваша подруга не разговорилась. Иначе всю оставшуюся жизнь на Блэквелле будете жалеть о том, что сейчас промолчали.
Упоминание колонии на острове Блэквелла заставило Уну содрогнуться. Она когда-то давно провела там долгих десять дней из-за наспех сфабрикованного дела и плохого настроения судьи. В тот день она действительно, как обычно, промышляла карманными кражами, но коп был слишком туп, чтобы поймать ее с поличным, и обвинил в нарушении общественного порядка, мотивировав это тем, что порядочные молодые дамы не появляются на улице в столь поздний час без сопровождения. Судья согласился, и ее отправили на Блэквелл так быстро, что Марм Блэй не успела вмешаться. Десять дней исправительных работ в колонии в условиях полной антисанитарии. Уна поклялась, что больше ни за что не попадет сюда.
Но Дейдре же не станет ее оговаривать. Они дружат уже столько лет. Выбирались и из гораздо большего дерьма. Им обеим сейчас надо просто молчать. И тогда копы не смогут пришить им никакое обвинение. Уж по крайней мере не убийство.
Но почему же тогда ее бросает от страха то в жар, то в холод? Уна снова вспомнила белое как снег лицо Дейдре и ее расширенные от животного ужаса глаза. И легче ей от этого не стало.
— Ну, пойду посмотрю, как там дела у моего коллеги. Он тот еще хитрый лис. Наверняка уже получил подписанные показания вашей подруги! — следователь направился к двери.
Уна вскочила на ноги.
— Подождите!

Глава 9

Думать о себе прежде всего. Это одно из самых важных правил. И пусть даже это грозит Дейдре пожизненными исправительными работами на Блэквелле по ложному обвинению в убийстве, Уна готова сейчас руководствоваться именно этим правилом. У нее пересохло во рту, в животе урчало от страха. Но все равно! Она молча стояла и ждала, что следователь вернется с блокнотом и ручкой, чтобы записать ее показания.
Ничего! Марм Блэй вытащит Дейдре отсюда. Она держит на коротком поводке половину обвинителей и судей города. Не говоря уже о полиции. Надо будет просто понять, кому именно надо заплатить.
Уна засунула руки в карманы, чтобы не расчесаться от волнения до крови. Если потребуется, они даже смогут организовать Дейдре побег. И для этого у Марм Блэй есть свои люди. У нее есть ходы даже в Могилах. Уна нащупала в карманах коробок спичек, булавку Барни и кастет. Они не потрудились обыскать ее еще раз перед тем, как бросили в камеру. У Уны молниеносный прямой и опасный апперкот, но сейчас он вряд ли ей поможет. Нет. Она скажет следователю все, что тот хочет услышать, и сразу побежит к Марм Блэй.
Следователь действительно сделал пару шагов обратно к Уне. Только на лице его была довольно странная улыбка. И он действительно запустил руку в карман. Только Уна сразу поняла, что там не ручка и не блокнот.
— Вам что, уже не нужны мои показания? — произнесла Уна, стараясь вложить в свои слова чуть больше уверенности, чем она испытывала на самом деле.
И снова эта странная улыбка. Следователь вытащил из кармана что-то блестящее — запонки с рубинами.
— Расскажите мне вот об этом!
— А что это такое? Первый раз вижу!
— Правда? А постовой Симмс сказал, что нашел их у вас в кармане, когда обыскивал в проулке.
Уне стоило больших трудов, чтобы не прыснуть со смеху. Как только стало понятно, что речь идет об убийстве, запонки сразу нашлись в кармане Симмса — очень кстати. Толстяк предпочел жалкую похвальную грамоту деньгам, которые смог бы выручить за эти запонки у скупщика краденого. Этот идиот просто не знал, какова настоящая цена рубинов.
Тем временем сержант продолжал, все еще держа запонки перед Уной в раскрытой ладони:
— В том самом проулке, где всего за несколько мгновений до вашего задержания был убит мистер Шини, известный как скупщик краденого.
Послышался звон ключей и лязг металла. Следователь отступил в сторону, чтобы Уна могла видеть, что происходит в коридоре между камерами. Из камеры вышла Дейдре.
— Но… вы даже не выслушали…
— Нам больше не нужны ваши показания, мисс Дэвидсон. Ваша подруга оказалась проворнее и уже рассказала нам все, что нужно. Разве что вы хотите чистосердечно признаться в убийстве.
Уна бросилась к решетке и схватилась за прутья. Ей казалось, сердце вот-вот выпрыгнет у нее из груди.
— Дейдре!
Ее подруга лишь вздохнула и, словно извиняясь, пожала плечами, проходя мимо камеры Уны.
— Ничего личного, Уна! Ты бы сделала на моем месте то же самое!
— Да ни за что! — крикнула Уна ей вслед.
Дейдре ушла вверх по лестнице, ни разу не оглянувшись. Дверь за ней гулко закрылась. Уна обернулась к следователю.
— Все, что она вам наплела — наглая ложь!
— А та околесица, которую собирались рассказать вы, была бы чистой правдой? — ухмыльнулся он в ответ. — Да все вы, воришки мелкие, одинаковые. Вы готовы вонзить нож в сердце собственной матери, лишь бы свою шкуру сберечь!
Уна чувствовала кислый запах из его рта даже в противоположном конце камеры. Будь у нее в руках нож, она бы показала ему, на что способна… И прежде всего она полоснула бы ему по лицу, по этим губам, растянутым в наглой самодовольной улыбке. Такие типы думают, что уж они-то выше животных инстинктов. Так думают все люди до тех пор, пока не испытают настоящего голода, холода или жуткого страха от безнадежной беспомощности. Несколько ночей без теплого пальто и блестящего пистолета в Тендерлойне[18], Адской кухне[19] или Малберри-Бэнд[20] — и он откроется сам себе с новой стороны. Он узнает, что, оказывается, готов снять ботинки со спящего бродяги, отнять последний кусок заплесневелого хлеба у ребенка и подставить лучшего друга ради собственного спасения.
Что касается именно Уны, тут следователь ошибся: ведь это именно мать предала ее, а не наоборот.
Тем временем следователь убрал запонки в карман.
— Я думаю, на самом деле произошло вот что… — медленно произнес он.
Болтливая Дейдре рассказала все почти так, как было. Кроме убийства Бродяги Майка — это было, что называется, шито белыми нитками. Уна изложила свою версию событий. Да, она действительно шла в тот вечер с намерением продать запонки — которые она, однако, нашла, а не украла! — мистеру Шини. Нет, у нее и в мыслях не было брать с собой Дейдре. И вообще продать запонки мистеру Шини предложила Дейдре. Нет, они с мистером Шини не ссорились. И уж конечно она не убивала его из-за этих запонок. Вы хотели правду? Тогда слушайте! Уна описала темный задний двор, вспышку света от спички и силуэт мужчины, который сидел на корточках возле трупа Бродяги Майка.
— Силуэт? И как же он выглядел? — с усмешкой переспросил следователь.
— Не могу сказать точно. Было слишком темно. В том-то и дело!
С этими словами Уна прикрыла глаза и попыталась еще раз представить себе то, что видела при короткой вспышке спички.
— На нем были костюм и кепка. Костюм черный… Может, темно-синий… И пуговицы такие… Блестящие… Я помню, что они сразу бросились мне в глаза.
— Темнокожий? Азиат? Белый?
— Белый… как мне показалось…
— Высокий или низкий? Полный или худой?
Уна открыла глаза.
— Вот этого я не помню…
— То есть нам надо искать белого мужчину неопределенного телосложения в темном костюме и кепке, правильно?
— Да.
— Под это описание подходит примерно каждый второй мужчина в городе, — хмыкнул следователь.
Он вальяжно развалился на скамейке, вытянув вперед ноги. Словно сидел перед камином и играючи флиртовал с дамой, а не говорил с ней об убийстве.
Уна ходила взад-вперед по камере. Она снова запустила руку в карман и медленно просунула пальцы в петли кастета. Она давно все взвесила и поняла, что именно сейчас в буквальном смысле пробиться на свободу не сможет. Но было так приятно ощущать кастет на пальцах и представить себе — хоть на мгновение, — как она засветит этому самовлюбленному копу.
— Я говорю правду!
— Простите меня, мисс Дэвидсон — или как там ваше настоящее имя? — но меня вы не убедили.
— То есть вам кажется более вероятным, что я — обычная женщина — в одиночку убила мистера Шини?
Вообще Уна на дух не переваривала, когда ее считали слабой и беззащитной только потому, что она женщина. Если бы она действительно задумала убить человека — даже такого рослого и сильного, как Бродяга Майка, — она справилась бы и с этим. Но почему бы не попробовать сыграть на предрассудках следователя. Пусть он считает ее слабой — вдруг это хоть как-то поможет ей сейчас?
— Знаете, чтобы задушить человека, не нужно большой силы. Да-да, при определенной сноровке это сделать очень легко…
Уна вспомнила ремень, который видела на шее Бродяги Майка за секунду до того, как его убийца улизнул. А потом и то, что рассказал ей Барни об убийстве Большеносого Джо и Марты-Энн. Ведь их задушили одним и тем же способом.
— Это один и тот же человек… — подумала Уна вслух.
— Это вы о чем?
Уна снова кинула взгляд на следователя.
— Сравнительно недавно произошло еще два убийства. Оба в бедных районах города. Обе жертвы задушены. Я думаю, все три убийства — дело рук одного и того же человека.
Следователь захохотал так, что чуть не свалился со скамейки. Уна сжала кастет. Да ему наплевать на то, кто действительно убил Бродягу Майка. Зачем? У него ведь уже есть одна подозреваемая в камере, да еще и показания Дейдре теперь… И ему совершенно все равно, кто и по какой причине попал за решетку…
— Вы даже не слу…
— Приберегите эти бредни для судьи. Хотя должен предупредить, что он ничуть не снисходительнее меня к подобным вам.

Глава 10

Первая ночь в камере. Уна почти не спала. Стоило ей только на миг сомкнуть глаза, как она видела один и тот же кошмар: пароход, увозящий ее навсегда на жуткий остров Блэквелла. Она очень хорошо помнила заиндевелые стены затхлой камеры, в которую попала в шестнадцать по тому липовому делу. Она помнила воду, пахнущую по́том и грязью других заключенных, в которой ей приходилось мыться. Помнила кишащую вшами и прочей живностью солому на полу переполненной камеры. Помнила, как их заставляли часами плести коврики пальцами, скрюченными от холода и перенапряжения. Помнила «темную» без окон, в которую ее бросили за дерзость к надзирателю.
За время ее короткого пребывания там умерли две ее сокамерницы: одна от дизентерии, а другая от холода. Завсегдатаи — то есть закоренелые воры и мошенники, попадающие в колонию пару-тройку раз в год, — рассказывали, что летом здесь не лучше: днем в здании неимоверно жарко и душно, а ночью по камерам ползают полчища тараканов. Поговаривали, что во втором корпусе колонии, расположенном на дальнем конце острова, где сидели за особо тяжкие преступления, включая убийства, условия еще хуже.
Но Марм Блэй обязательно появится здесь до того, как ей вынесут приговор, твердила себе Уна, ворочаясь с боку на бок на узкой жесткой скамье. Даже если эта предательница Дейдре еще не успела наябедничать, все равно завтра Марм Блэй все узнает. Она придет и приведет с собой самых лучших адвокатов — они ведь все готовы услужить ей, зная о том, как щедро она отплатит им за это. Они в два счета разметут все доказательства против Уны. Да и какие доказательства-то? Она же не убивала Бродягу Майка!
Наступил рассвет, прорвавшийся в ее камеру сквозь маленькое зарешеченное окошечко под самым потолком. Но Марм Блэй так и не появилась. «Шабат», — успокаивала себя Уна. Прошел мимо надзиратель, опорожнивший ее вонючее ведро, служившее в камере ночной вазой. Потом он же раздал воду, называвшуюся здесь завтраком. Уна ходила по камере взад-вперед, останавливаясь и прислушиваясь каждый раз, когда открывалась верхняя входная дверь. Она то и дело смотрела на окно под потолком. Свет из него становился все ярче. Ночные морозные узоры постепенно превратились в мелкие капли и исчезли.
И вот наконец — уже поздно вечером — Марм Блэй все-таки появилась. Одна. Может, адвокаты еще просто не успели добраться сюда? Или остались наверху и уже договариваются с сержантом? Уна поспешила к решетке своей камеры.
— Шейфеле, — покачала Марм Блэй головой, — klug, klug un fort a nar …[21]
— Дейдре уже…
Марм Блэй подняла руку и отмахнулась от Уны.
— Да-да, я все знаю.
— Они хотят повесить на меня это убийство!
— Я знаю.
— Но вы же вытащите меня отсюда, правда? Хотя бы на поруки для начала? Пока не снимут все обвинения? Вы же знаете, я в долгу не останусь.
— Могла бы, шейфеле, но не стану.
Уна замотала головой от неожиданности. Она не ослышалась?
— Дейдре сказала, что ты собиралась продать что-то Бродяге Майку? По-моему, она говорила про какие-то запонки с рубинами.
— Это не…
— Shveig![22] — ледяным тоном отрезала Марм Блэй.
Уна не смела проронить больше ни слова. Помолчав пару мгновений, Марм Блэй снова покачала головой и продолжила:
— Из всех девушек ты была моей самой любимой. Такая умная и способная… Но нет у тебя терпения, как я вижу. И верности.
— Да я просто прицениться хотела, не собиралась я…
— Ложка дегтя портит бочку меда, — произнесла Марм Блэй, уже направляясь к лестнице наверх. — Прощай, Уна!
— Вы что, оставите меня здесь? Гнить в тюрьме по ложному обвинению в убийстве? Только из-за этих вшивых запонок?
Марм Блэй даже не обернулась.
— Ты умная девушка, Уна! Иногда даже слишком. Ты выпутаешься сама, — донеслось до Уны с лестницы.
Уну опять прошиб холодный пот. В отчаянии она бросилась на решетку камеры и стала колотить по ней так, что ржавые прутья протяжно завизжали. Столько лет она отдавала всю себя Марм Блэй. Приносила ей все. Без остатка. Каждый шелковый платочек, каждый серебряный браслет. А взамен получала жалкие крохи. А Марм Блэй давно уже ест с тарелочек из тончайшего фарфора — краденых, естественно, но все же! — и заручилась поддержкой почти всех полицейских и адвокатов города. Только вот «крыша» эта должна была служить гарантией безопасности и для Уны. Именно такая была договоренность.
Смотритель прорычал, чтобы Уна немедленно прекратила шуметь, иначе… А что, собственно, иначе? Она и так уже сидит по обвинению в убийстве. И все же Уна притихла и отошла от решетки в глубь своей камеры. Правило четыре: старайся привлекать к себе как можно меньше внимания.
Так, надо успокоиться и все хорошенько обдумать. И придумать, как выбраться из этого дерьма. И лучше успеть до того, как ее запихнут в полицейскую карету и повезут в Гробы.
Но как же трудно снова собраться с мыслями! Слова Марм Блэй совсем выбили Уну из колеи. Она никак не могла прийти в себя. Вот почему Уна давно не доверяет людям. Вот почему предпочитает работать в одиночку. Вот почему решила пойти продавать запонки именно Бродяге Майку. Марм Блэй просто боится Уну. Видит в ней потенциальную соперницу. Ну, ничего, Уна еще покажет ей! Вот выйдет отсюда, и станет еще более наглой и искусной воровкой, и уже не будет пробавляться мелкими кражами на улицах. Да Марм Блэй позеленеет от зависти, видя, какой товар на руках у Уны!
Уна закрыла лицо руками и сильно потерла щеки. Богатство и месть — это потом. Сначала надо как-то выйти отсюда. Она стала ходить по камере и напряженно думать. Что у нее есть для бегства? Кастет, коробок спичек, запас газеты на сотню походов в туалет и эта чертова булавка Барни. М-да… От всего этого пользы мало. Сейчас ей могут помочь только деньги. Подкупить надзирателя или нанять какого-нибудь сутягу. Но таких денег у нее нет. И даже нет доступа к скромным сбережениям в тайнике. Нет, надо как-то сбежать, залечь на самое дно и уже там думать, что делать дальше.
* * *
В этих мыслях прошла очередная почти бессонная ночь. Первые лучи света снова стали пробиваться в ее камеру из-под потолка — а у нее так и не было четкого плана. По лестнице прогремели шаги Симмса. Он пришел за ней. Ее перевозят куда-то. Он снова больно вывернул ей руки и надел на них холодные металлические наручники. И тут Уну осенило: булавка Барни была слишком маленькой и хрупкой, чтобы вскрыть замок на двери камеры, но можно попробовать открыть с ее помощью наручники! К тому же Симмс — этот жирный идиот — скрепил ей руки наручниками спереди, а не за спиной, и это намного упрощало ей задачу, ведь иначе пришлось бы открывать наручники на ощупь.
Все, что теперь нужно, — это чуть-чуть времени. Секунд тридцать должно хватить. В тот момент, когда на нее не будут пристально смотреть и за ней еще не успеют захлопнуть дверь.
Но Симмс схватил ее за руку мертвой хваткой и ни на секунду не отпускал, пока тащил вверх по лестнице и дальше до самой кареты, уже поджидавшей их. Теперь у нее будут синяки на обеих руках — и все из-за этих толстых пальцев, больше похожих на жирные сардельки. А она так надеялась на то, что в коридоре завяжется какая-нибудь драка или на улице будет какая-нибудь заварушка — и это даст ей пару секунд, чтобы сбежать. Но, как назло, им не встретилось ни пьяниц, ни попрошаек, ни сумасшедших бродяг. Уличные торговцы не препирались. Лошади не кусались и не лягались. Даже никто из мальчишек-газетчиков — а они те еще хулиганы! — не привлек внимание Симмса.
— Увидимся в суде! — ехидно прорычал он, заталкивая ее в тюремную карету, словно мешок картошки. — Обожаю смотреть, как вы — воришки вонючие! — вертитесь там как уж на сковородке!
Он так сильно толкнул Уну, что она упала на четвереньки. Если она не сбежит сейчас, то шансов будет еще меньше — ведь в Могилах копов и надзирателей намного больше. И драки, и прочие беспорядки случаются там намного реже. Ей придется самой полезть в драку. Уна быстро села на скамейку в кузове тюремной кареты и запустила руку в карман. Симмс уже захлопывал дверцу, но Уна быстро бросила свой кастет на пол и пнула его носком ботинка так, что он угодил прямо в дверную щель. Дверь заскрипела, но так и не закрылась полностью. Симмс навалился на нее всем телом, так что дрогнула карета. Но кастет так и не дал двери закрыться, врезавшись в деревянный порог.
Симмс грязно выругался и рывком открыл дверь, уставившись на Уну. Он опустил глаза, чтобы понять, почему дверь не закрывается, — и в этот момент Уна пнула его ногой в лицо. Симмс взвыл и отпрянул, зажимая нос, из которого хлестала кровь. Уна выскочила в распахнутую дверь и побежала что было сил. Она не оборачивалась и ни разу не остановилась, чтобы перевести дух. По тротуарам шли верующие в воскресной одежде. Вся проезжая часть была забита повозками и телегами. Снег начал подтаивать, и стало слякотно и скользко. Уна бежала так быстро, как только могла, то и дело поскальзываясь и огибая препятствия. Бежала бы и быстрее, если бы не мешали наручники.
Она неслась так всего несколько минут — но внезапно почувствовала колики в боку и привкус крови во рту. Сзади слышались крики и свистки полицейских.
Уна, как заяц, петляла с одной улицы на другую. В какой-то момент показалось, что ей удалось оторваться от преследователей, но уже в следующую секунду свистки копов стали еще пронзительней. Вот сейчас они возьмут ее в кольцо, как затравленного волка.
Ей нужно во что бы то ни стало спрятаться, и как можно скорее. Но Уна соображала медленнее, чем бежала, отдавая себе отчет в том, что видела открытое окно или пышный куст только тогда, когда они были уже далеко за ее спиной. Словно ветви деревьев, от улиц отходили в разные стороны узкие проулки, увешанные бельем, но Уне не хватало смелости нырнуть в один из них. Она ведь не знала точно, где именно находится. А вдруг там тупик?
Но вот у нее свело ногу. Она была вынуждена перейти на быстрый шаг. Если она не спрячется где-то прямо сейчас, копы нагонят ее. Она остановилась, перевела дух и быстро растерла ногу. Как-то странно здесь пахнет… Так это же район газохранилища!
Уна медленно ковыляла вперед, но уже знала, куда идти дальше. Едкий серый дым клубился из труб, плотной пеленой застилая небо. Запах газа пропитывал здесь все: грязные стены домов, фонарные столбы, убогие витрины магазинов. Не самый приятный район в городе, но Уне это сейчас на руку.
Уна прошла по широкой улице, а затем свернула на перпендикулярную улочку и спустилась по ней вниз к реке. Она уже знала, где находится. Дойдя до авеню А, Уна на пару мгновений призадумалась. Эта авеню вела к Томпкинс-Сквер, где можно затеряться среди кустов и деревьев. И все же Уна предпочла повернуть налево и сразу же еще раз налево. Ведь если Уна подумала, что спрятаться в парке удобно, то, значит, именно это и придет в голову копам. И через пару минут копы появятся там буквально под каждым деревом.
Уна протиснулась сквозь ржавую ограду старого католического кладбища на Одиннадцатой улице. Хоронить людей в Манхэттене запрещено уже несколько десятилетий, поэтому кладбище это в заброшенном и запущенном состоянии. Треснутые надгробные камни покосились или вовсе упали. Под ногами трещали ветки и шуршала полусгнившая листва. Уна перекрестилась и пошла в глубь кладбища. От смога и густой тени домов и пивных казалось, что уже наступили сумерки, хотя был всего лишь полдень.
В детстве Уна наслушалась от отца множество страшных историй о мертвецах. Бойся духа последнего человека, погребенного на том кладбище, где ты оказалась, — ведь он присматривает за мертвецами и ждет следующего покойника, чтобы сдать свой пост и вознестись на небеса. Если ты споткнешься о могильный камень и упадешь, то умрешь в течение года. Если свистеть на кладбище, то тебе явится сам дьявол. Уна понимала, что это всего лишь страшилки, но все равно дрожала от страха и шла очень осторожно, чтобы не споткнуться и не упасть.
Уна всегда считала, что лучше столкнуться со злыми духами, чем с копами. В дальнем конце кладбища она приметила большой надгробный камень, за которым могла быстро спрятаться. Уна села прямо за ним, оперлась спиной и сразу выудила из кармана булавку Барни.

Глава 11

Только к рассвету следующего дня Уна добралась до дома своей кузины близ Мюррэй-Хилл[23]. Ей потребовалось чуть больше часа, чтобы взломать наручники при помощи булавки Барни. Но она еще долго оставалась на кладбище, прислушиваясь к каждому шороху в ожидании тяжелых шагов полицейских, и отважилась выйти, только когда стало уже совсем темно и улицы окончательно опустели. К этому времени Уна прочитала бессчетное количество молитв, чтобы отвадить злых духов, и придумала нечто вроде плана.
Хоть копы и не знают, где она живет, ей все равно нельзя возвращаться в свою квартиру. Слишком близко от магазина Марм Блэй. И та наверняка тут же сдаст ее полиции. И дело не только в Марм Блэй. Никому из ее знакомых в той части города — ни бакалейщику, ни мальчишкам с метлами, ни лоточникам, ни ее соседкам-воровкам — нельзя больше доверять. И, уж конечно, никак нельзя доверять Дейдре. Свою секретную копилочку в той квартирке Уна, увы, не увидит уже никогда.
Таким образом, у нее теперь нет ни денег, ни друзей. Особенно неприятное ощущение возникало от мысли, что в той коробочке осталось и ожерелье с камеей. То, что носила еще ее покойная мать. Хотя… Может, это неприятное ощущение — просто расстройство желудка? Сейчас эта камея все равно бы ей не помогла. Но мать оставила ей и еще кое-что. Точнее, кое-кого. Кузину! По правде сказать, Уна никогда не верила в пресловутые кровные узы, но это не значит, что она не готова испробовать сейчас и этот вариант. Правило шестнадцатое: не сбрасывать со счетов человека до тех пор, пока он жив.
Уна спряталась в тенистом проулке и дождалась, когда муж ее кузины — мастер на фабрике по производству обоев — ушел на работу. Он всегда недолюбливал Уну, этот Ральф… Или Ричард? Наверное, со времени ее последнего визита к ним этот мужчина стал испытывать к Уне еще большую неприязнь — ведь тогда она украла у него ручку. Ручка была роскошная: толстый слой позолоты с витиеватыми вензелями. И он важно размахивал ею во время разговора, словно не второсортный фабричный мастер, управляющий кучкой заспанных женщин, а прямо-таки король! К тому же он назвал Уну неграмотной. Точнее, вульгарной и безмозглой. За глаза, конечно. Как все ирландцы, выбившиеся в люди, — сплетничают и насмехаются у человека за спиной. Бедные, по крайней мере, не боятся оскорбить тебя прямо в глаза. Поэтому Уна прихватила эту тошнотворно-ослепительную ручку этого Ральфа-Ричарда, написав красивыми огромными буквами на листе с его вытесненными инициалами «Огромное спасибо за ручку!» Лист этот она положила прямо в центр письменного стола и ушла, не попрощавшись.
Это было шесть лет назад. Уна полагала, что это достаточный срок для того, чтобы сердца кузины и ее мужа таки смягчились. Уна постучала в полированную дубовую дверь и стала ждать. Ей никто не ответил. Она постучала снова. Ей было не по себе оттого, что стоит спиной к улице. Прошлой ночью, бредя по темным улицам, она нашла рваную шаль, висевшую на углу пожарной лестницы. Шаль была сильно изодранная и еще влажная от росы. Но деваться было некуда, и Уна сразу накинула ее себе на плечи. Противные обноски, конечно, но лучше, чем ничего. Сейчас, в свете яркого солнца, эта грязная и пахнущая мокрой шерстью шаль придавала Уне еще более подозрительный вид в этом вполне респектабельном районе. Уна сняла ее и постучала в дверь третий раз.
Наконец послышались шаги, и дверь приоткрылась. В щели появились нос и глаз ее кузины с убранными на ночь волосами. Она явно только что проснулась. Кузина несколько раз удивленно моргнула.
— Уна?
— Нет, Клэр, папа римский! Ну конечно, это я! Позволь мне войти!
Уна не стала ждать реакции заспанной кузины. Она навалилась на дверь и протиснулась внутрь. Дневной свет еле проникал сквозь подернутые паутиной окна по бокам двери.
Клэр отступила, прикрыла нос ладонью и презрительно сморщилась:
— Боже правый, ты выглядишь просто ужасно! И пахнешь тоже…
Да уж… После пары-то ночей в тюрьме. И после пробежки в наручниках. Не говоря о бдении на заброшенном кладбище. Но она не станет рассказывать обо всем этом Клэр. В детстве они очень дружили. Были не разлей вода. Как сестрички, говорили все вокруг. Но потом их пути разошлись, и теперь они совсем чужие друг другу.
Мать Клэр никогда не одобряла выбора своей сестры, ведь та вышла за эдакого калчи[24], только что с корабля[25], без единого гроша за душой. И после войны, когда отец Уны запил и не желал устраиваться на более-менее приличную работу, ничуть не изменила своего мнения. К тому моменту, как умерла мать Уны, семьи уже отдалились друг от друга из-за разницы в достатке. После смерти матери Уны мать Клэр предложила взять Уну на воспитание, пообещав оплачивать ее образование. Но отец отказался. Они ушли тогда, гордые и обиженные, и Уна больше ничего не слышала о них до тех пор, пока шесть лет назад не решила навестить свою кузину. Просто так. У нее и в мыслях не было что-то украсть.
Холодный прием Клэр не удивил Уну. Надменность ее мужа тоже. Но неприкрытая жалость, граничащая с презрением, сильно разозлила. С другой стороны, сейчас вся ее надежда на эту жалость.
Уна расправила складки на своей грязной юбке. И подняла глаза на Клэр.
— Я попала в переделку, и теперь мне негде жить.
— Жить? И как долго?
Уна пожала плечами. Об этом она еще не успела подумать.
— Неделю. Может, две. Но точно не больше месяца.
— Ты с ума сошла? Да если Рэндольф только узнает, что я тебя на порог пустила, он лопнет от гнева. Это же была его любимая ручка!
— Но ты же ведь не собиралась меня впускать. Мне пришлось самой протиснуться мимо тебя. Кстати, не очень радушно с твоей стороны… Я ведь не чужая…
— Я думала, что это стучит в дверь очередная попрошайка. Я еле узнала тебя!
Уна горько ухмыльнулась. Попрошайка… В общем, так и есть. Она взглянула на свое отражение в большом зеркале, что висело над деревянным столом у дальней стены. Спутавшиеся волосы торчали словно пакля из-под грязной, съехавшей набок шляпы. Воротничок платья сальный и грязный. Губы потрескались, нос покраснел от мороза.
— Ну, теперь ты убедилась, что я не попрошайка, а твоя давно не подававшая о себе вестей кузина, попавшая в беду… Я могу остаться у тебя?
Клэр сцепила руки, укутавшись в свой уютный домашний халат. Пурпурный бархат с меховой опушкой. Кролик, конечно же. Этот самый Рэндольф вряд ли мог позволить себе купить ей норку или горностая. И все же даже с кроличьей опушкой этот халат казался Уне чем-то таким нежным и шелковистым, что никогда не касалось ее кожи.
— А что стряслось-то? — поинтересовалась Клэр. — Тебя что, муженек выгнал?
— Я не замужем.
— А-а, значит, бежишь от ревнивого поклонника?
У Уны вырвался вздох. Какой же ерунды начиталась эта Клэр! Присев на полированную скамейку, она стала расшнуровывать ботинок. Натертая нога жутко болела.
— Нет!
— Вообще-то я не говорила, что ты можешь остаться! — проскрипела Клэр. Она так и стояла перед Уной, сцепив руки. — Тебя ищет полиция?
— Нет, конечно!
— Нет? Ну так Рэндольф сам притащит тебя к ним, если только увидит.
Сказав это, Клэр, наконец, расцепила руки и принялась расхаживать взад-вперед по их небольшой прихожей.
— Тебе что, деньги нужны? Ты на самом деле за этим пришла? Мама предупреждала меня, что однажды так и будет. Она всегда говорила, что у тебя гнилые корни.
— У нас с тобой одни и те же корни! — отрезала Уна, стягивая с себя оба ботинка и с шумом роняя их на пол.
— Я имею в виду по отцовской линии, Уна. Кстати, о твоем отце: почему бы тебе не попросить помощи у него?
— Он давно умер, — солгала Уна. На самом деле это могло быть и правдой… Она не видела его уже примерно так же долго, как и саму Клэр. От алкоголизма он перешел к курению опиума, так что кто знает… Но сейчас она не может позволить себе искать его по всем злачным местам Чайна-тауна. Нет, не сейчас, когда ее саму разыскивают.
Клэр натянуто сочувственно вздохнула и продолжила расхаживать по прихожей.
— Ты не можешь остаться у нас. Рэндольф вот-вот пойдет на повышение на фабрике, и ему не нужно сейчас никаких лишних проблем. А соседи? Что они станут говорить, увидев тебя? Или они уже видели?
Клэр отдернула занавеску и оглядела улицу.
— Этой весной Рэндольф выдвигается в помощники олдермена и…
— Да никто меня не видел, клянусь тебе! И не увидит. Буду сидеть как мышь.
Чулки Уны промокли и прилипли к ногам в тех местах, где лопнули пузыри. У нее пересохло во рту, а в животе урчало от голода. Вполне может быть, что у нее уже язва. Уна вскочила и схватила руки Клэр в свои, заставив ту резко остановиться.
— Ну пожалуйста, по старой дружбе! Мне некуда больше идти.
Клэр ничего не ответила.
Тогда Уна часто заморгала, будто еле сдерживает слезы, и продолжила делано дрожащим голосом:
— Я всегда завидовала тебе, ты же знаешь… Твоим таким красивым волосам… Тому, что ты жила в большом доме. И с мамой, которая очень любила тебя и постоянно заботилась о тебе. А уж после того пожара я…
Уна всхлипнула и отвела глаза, надеясь, что смогла разжалобить Клэр.
— Ну, ладно, ладно… — оттаяла Клэр, наконец, вырвав свои ладони из ладоней Уны и тяжело вздохнув. — Можешь остаться на пару дней. Но не больше! И спать тебе придется в подвале. Рэндольф ни за что не должен знать, что ты у нас!

Глава 12

Уна чувствовала себя крысой, поселившейся в подвале Клэр среди мешков с картошкой и сеток с луком. Наверх она поднималась только тогда, когда Рэндольфа не было дома. И все же это гораздо лучше, чем тюрьма.
Клэр смотрела на Уну с нескрываемой досадой. Как только Уна поднималась наверх, Клэр сразу начинала ходить за ней хвостом, как надоедливый продавец в дорогом магазине. Только Клэр проявляла при этом не назойливую заботливость, а крайнюю подозрительность. Она подавала тарелку с холодными объедками с таким благочестивым отвращением на лице, с которым Уна в последний раз сталкивалась еще совсем девочкой в благотворительной Миссии у Пяти Углов. Никакой суп не стоил того, чтобы терпеть такое отношение, и Уна сбежала оттуда на следующий же день. Она сбежит и отсюда, как только придумает куда.
Через три дня после своего прихода Уна лежала на стопке старых тряпок и мешков, служивших ей постелью, и никак не могла уснуть. Наверху все было тихо. Значит, еще не начало светать. Обычно она просыпалась от гулких шагов Рэндольфа, одевающегося на работу. Но сейчас ее разбудил громкий шум, с которым по желобу в подвал ссыпался уголь. Угольная пыль заполнила весь подвал. Уна не видела ее, но ощущала запах и чувствовала, как она оседает на кожу. Поняв, что заснуть уже не удастся, она зажгла свечу и поплотнее укуталась в пальто, укрываясь от сырости и пыли. Уна вертелась с боку на бок, пытаясь устроиться покомфортнее, и содержимое карманов то и дело впивалось ей в бедра. Она вытащила все из карманов и разложила на полу перед собой. Булавка Барни сильно погнулась и исцарапалась в ходе борьбы с замком наручников. Даже если бы Уна отважилась отнести ее скупщику краденого — хоть это и исключено, — то не выручила бы теперь за нее больше доллара.
Ей нужно много больше, чтобы сбежать из Нью-Йорка. Не меньше десятки на билет на поезд и прочие дорожные расходы. И даже этого не хватит, чтобы копы никогда больше не достали ее. У нее свело все внутри, когда она только подумала о том, что уедет из города. Грязные, переполненные людьми улицы. Душная жара летом, пронизывающий холод и сырость зимой. Прохожие скорее наступят на упавшего, чем помогут подняться. А уж от запаха улицы не тошнит только того, кто бродяжничает уже не один год… И все же Уна любила этот город. Каждый темный и грязный задний двор, каждый обветшалый дом в трущобных районах. Она родилась здесь, в Нью-Йорке. Выросла здесь. И всегда считала, что здесь, в Нью-Йорке, и умрет. Но если она не уедет отсюда в ближайшее время, то по ней плачет только один-единственный район Нью-Йорка: остров Блэквелла.
Она развернула газету. На первой странице буквы уже стерлись, но те страницы, что внутри, были еще вполне сохранны. Ее глаз остановился на пару секунд на заголовке «Новая профессия для женщин». Уна хмыкнула и подумала о тех женщинах, которые, словно рабыни, трудятся не покладая рук на швейных и ткацких фабриках. И о тех, кто обметывает кружевом рубашечки на дому при свече, получая за это пару жалких монет. О горничных и прочей прислуге, которая день и ночь обеспечивает беззаботный быт хозяев домов на Улице Миллионеров. Если это называется теперь новой профессией для женщины… Нет уж, лучше продолжать воровать.
И все же любопытство взяло верх, и Уна продолжила читать.
* * *
Вот уже много лет больница Бельвью является самой большой государственной больницей Нью-Йорка, оказывающей безвозмездную помощь всем обратившимся в нее. Больница славится высочайшим качеством оказываемых в ней услуг. Здесь работают лучшие врачи города. И еще долгие годы эта больница будет славиться еще одним достижением – ведь именно в ее стенах в 1873 году была открыта Школа медицинских сестер Бельвью, где любая жительница города может освоить эту новую и очень перспективную для женщин профессию.

Медицинские сестры? Уне эти женщины представлялись довольно бездушными, ведь они кричат на пациентов, обижают их и крадут изготовленные на спирту лекарства, чтобы затем напиться ими и впасть в забытье. В детстве Уна частенько видала таких сестер, когда приходила в больницу навещать отца, попадавшего туда либо в состоянии жуткого запоя, либо по причине того, что снова болели его раны, полученные в войну. Но в этой статье медицинских сестер описывали совсем по-другому. Уна заинтересовалась еще больше и дочитала до конца.
Видимо, группа состоятельных дам решила пожертвовать на реформирование больниц. И самым правильным было, конечно, начать с обучения медицинских сестер, прививания им сострадания и внимательности к пациентам. Они решили, что необходимо открыть школу сестер, и обратились к одной очень известной английской сестре милосердия за советом, как именно это организовать. Под ее руководством и на средства жены одного железнодорожного магната и была открыта Школа медицинских сестер Бельвью. Обучение в этой школе длилось два года, в течение которых учащимся обеспечивались бесплатное жилье и питание, а также выплачивалась довольно приличная стипендия. Окончив школу, девушки отправлялись сразу на работу в больницы и частные дома по всей стране.
Уна села и вытащила кусок лакричного корня из мешочка на полке. Клэр категорически запретила ей трогать съестные припасы, но жевание помогало Уне думать. Может, ей и не придется покидать любимый Нью-Йорк? Старое доброе правило номер одиннадцать: лучше прятаться на самом видном месте.
* * *
К вечеру того же дня Уна выработала новый план. Она не станет покидать город, не поедет ни в Бостон, ни в Филадельфию, ни куда еще. Она поступит в эту школу медицинских сестер. Отучится там два года, получит эту самую новую профессию для женщин. Копам точно не придет в голову искать ее там. Ее дело отправят в архив, о ней постепенно забудут. Если не попадаться на глаза Марм Блэй и ее подопечным, по окончании учебы можно будет вернуться к своему любимому делу. Только под еще лучшим прикрытием. Больше не нужно шарить по карманам на вокзале. Люди сами будут приглашать ее в свои богатые дома, надеясь, что она излечит их больных родственников. А она уж непременно прихватит у каждого пациента все, что плохо лежит. Конечно, придется быть очень осторожной и осмотрительной, иначе поползут слухи о медицинской сестре, нечистой на руку. Но она очень хорошо научилась выжидать удобный момент, она всегда начеку и умеет пускать пыль в глаза.
Дело за малым: чтобы ее приняли в эту школу. Требования к поступающим в нее девушкам были, если верить этой статье в газете, довольно строгими: возраст от двадцати одного года до тридцати пяти лет, незамужняя, грамотная и набожная. Но Уна вполне им соответствовала. Да, она уже не помнила, сколько месяцев не была в церкви. Но пока мама была жива, они не пропускали ни одной воскресной службы, да еще праздники — включая день святого Патрика. Вполне достаточно, чтобы перекрыть ее прогулы в последнее время. Она крепкого телосложения, работящая, без физических недостатков. Покорностью и готовностью подчиняться правилам Уна не отличалась никогда, но при желании она сможет и это. Вот остальное сложнее — придется подделать документы, подтверждающие, что она получила начальное образование, а также рекомендации, подтверждающие, что она добросовестна и сострадательна.
Уна провела не один час, расхаживая взад-вперед по подвалу, и сжевала почти весь лакричный корень Клэр, пока, наконец, не придумала, как ей заполучить такие документы. Если бы ей не пришлось сейчас отсиживаться здесь, прячась от копов, и если бы Марм Блэй не выкинула ее из своей банды, заручиться ими не составило бы труда. Марм Блэй знала трех-четырех человек, умеющих отлично подделывать любые бумаги. Но эти пути теперь закрыты для Уны. Теперь придется рассчитывать только на собственные связи: Клэр сможет написать ей подобную поддельную рекомендацию, если поймет, что это единственный способ избавиться от присутствия Уны в подвале. И ведь есть еще один человек, который точно ей поможет! Она вспомнила о нем только тогда, когда схватила серебряную булавку, чтобы почистить под ногтями. Барни!
* * *
Пройти через весь город пешком до «Газетной мили» оказалось той еще задачей. Два дня пришлось Уне уговаривать Клэр одолжить ей платье и двадцать центов на транспорт. Но даже в опрятном платье и с вымытыми и тщательно уложенными волосами Уне казалось, что она у всех вызывает подозрение. После недели в темном подвале ей было очень некомфортно на улице. Солнечный свет слепил глаза, а от клаксонов автомобилей едва не закладывало уши. Тысячу раз она сдерживалась, чтобы не начать озираться по сторонам и не сорваться на бег. «Я просто леди, вышедшая на прогулку и за покупками поздним утром», — напоминала она себе. Главное поверить в это самой — тогда и другие тоже поверят.
Уна может, конечно, сколько угодно пытаться раствориться среди леди, но сама-то она знала, что на самом деле в бегах и ее ищут по обвинению в убийстве. Один неудачный поворот или встреча со знакомым — и она снова окажется в наручниках. Так что чем скорее она вернется в подвал Клэр, тем лучше. Уна сто раз мысленно прочертила для себя на карте самый короткий маршрут от дома Клэр до редакции Барни. И вышла она ровно в одиннадцать — как раз в то время, когда патрульные идут перекусить. Если с Барни удастся договориться, после обеда Уна вернется к Клэр с поддельными письмами в руках. Смешаться с толпой — один из лучших способов спрятаться. Еще надо, естественно, умудриться не попасться на глаза Рэндольфу. Но Клэр заверяла, что сегодня — как и всегда по вторникам — он забежит после работы в бар на Сорок девятой, чтобы поприсутствовать на собрании руководства демократической партии. Так что у Уны есть несколько часов, чтобы доехать до Барни и вернуться обратно.
Уна без приключений дошла до станции надземки, купила себе билет на поезд и пошла вверх по металлической лестнице на платформы. Подъехал поезд. Уна зашла в вагон и села подле мужчины, читавшего газету. Он даже не обратил внимания на Уну, не убрал вальяжно вытянутые ноги. «Вот и прекрасно! — подумала Уна. — Это дает ей хороший шанс обчистить его карманы». Эта тяга уже у нее в крови. Ее пульс участился, во рту пересохло, она напряглась всем телом. Она скучала по этому ощущению намного больше, чем по алкоголю, сигаретам и азартным играм. Но сдержалась и продолжила сидеть, сложа руки. Слишком рискованно.
Уна неторопливо оглядела весь вагон, посмотрела в окно, а потом снова на своего попутчика. Ей сразу бросился в глаза заголовок статьи, размещенной в нижней части газеты. Желание обчистить карманы этого джентльмена мигом прошло. Ее бросило в пот, а ноги стали ватными. «Подозреваемая в убийстве в шестом округе сбежала из полиции!» Уна придвинулась к мужчине с газетой, насколько позволяли приличия, и начала читать. Но не успела она дочитать до середины, как мужчина перевернул страницу. Но даже того, что Уна успела прочитать, хватило сполна. Ее опять бросило в жар от страха. Изворотливая и очень опасная — вот как ее описали. В статье приводилось четыре «псевдонима», которые она уже использовала. В том числе и тот, которым подписана ее фотография на стене с объявлениями о разыскиваемых полицией преступниках. Интересно, Симмс догадался поискать ее там? Или полицию навел кто-то из людей Марм Блэй? Как бы то ни было, Уне сейчас очень опасно находиться днем на улицах Нью-Йорка.
Поезд надземки шел мучительно медленно. Каждый раз, когда он останавливался и в вагон заходили другие пассажиры, Уна опасалась, что ее схватит коп или кто-то узнает по фото в газете. Впрочем, последнее все же вряд ли, ведь даже если там, в газете, написано целое сочинение о ней, то люди все равно будут ожидать, что она выглядит как грязная опустившаяся попрошайка с полубезумными бегающими глазами.
Уна стала глубоко дышать, чтобы хоть как-то успокоиться. Доехав до нужной станции, она встала и вышла из вагона неторопливо, с гордо поднятой головой. Она успела хорошо изучить стереотипы, которыми мыслят почти все люди, и умело играла на этом. Сейчас игра та же, просто ставка намного выше.
И все же сердце Уны колотилось довольно сильно до тех пор, пока она не оказалась в простом черном кресле напротив стола Барни. У него не было собственного кабинета. Он работал в тесной редакции на втором этаже, где с ним печатали свои репортажи еще больше десятка коллег. Несколько газовых ламп освещало помещение. Пахло бумагой, сигаретным дымом и убежавшим кофе. В углу пикал телеграф, перекрывая стрекотание печатных машинок и гул людских голосов. Никто не обратил внимания на появление Уны. Никто, кроме Барни, который от изумления выронил сэндвич с ветчиной.
— Уна! Я… ты что здесь делаешь? — удивленно спросил он, усадив ее на стул перед своим столом. — Ты выглядишь как-то… по-другому.
Под словами «по-другому», скорее всего, имелось в виду «прилично». И он прав, ведь когда он видел ее в последний раз, она была в одежде шарящей по помойкам нищенки.
Стол Барни располагался в самом углу тесной редакции. Большое окно за его спиной было приоткрыто, и сложенные в стопку около его печатной машинки бумаги слегка подрагивали на сквозняке. На брюках Барни остались следы горчицы и крошки от сэндвича. И он был явно очень смущен, ведь кончики его ушей начали краснеть.
— Мне нужна твоя помощь, — прошептала Уна. Она осторожничала, несмотря на то, что за соседними столами было пусто — видимо, коллеги Барни ушли обедать.
— В чем?
Уна еще раз обвела комнату взглядом. Да, она доверяет Барни, и все же чем меньше рассказывать кому бы то ни было, тем лучше. Правило номер шесть: говорить только то, о чем никак невозможно умолчать.
— Мне нужны кое-какие поддельные документы!
Барни вздрогнул.
— Господи, какие еще документы?
— Ничего противозаконного. Ну, или почти… Школьная ведомость и рекомендательное письмо.
— Для кого?
— Для меня.
Выражение лица Барни оставалось настороженным.
— Что ты задумала? Зачем тебе рекомендательное письмо от такого весьма скромного журналиста, как я?
— Ну, Барни, не надо излишней скромности. Ты себя недооцениваешь. И потом, кто тебе сказал, что это рекомендательное письмо будет от тебя?
— Что-то я ничего не понимаю.
— Рекомендательное письмо будет от отца Коннелли из прихода церкви Святой Марии в Огасте, штат Мэн. И ведомость с отличными оценками из школы Святой Агнессы. Это лучшая школа для девочек в том городе.
— Не знал, что ты из Мэна.
— Я не оттуда.
— Я что-то все равно ничего не понимаю. Зачем тебе все это?
Уна вздохнула. Один из коллег Барни прошел мимо них к стоящему рядом шкафу и стал что-то искать там. Она дождалась, пока тот вернется к своему столу, зажав в руке новую ленту для пишущей машинки, и продолжила:
— Ты слышал о новых курсах медицинских сестер при больнице Бельвью?
Барни кивнул.
— Вот я и подаю документы туда.
— Ты решила стать медицинской сестрой? — спросил Барни, удивленно вскинув бровь.
Уна ответила слегка раздраженно:
— А что в этом плохого?
— Ничего. Просто… э-э… Понимаешь, там учатся женщины, которые… э-э… такого склада…
— Какого?
— Э-э… если честно, совсем не такого, как ты.
— Я могу быть такого склада, какого нужно.
— Уна, зачем все это? Ты же не думаешь, что я действительно поверю в то, что ты переродилась и решила из трущобной воровки превратиться в благочестивую сестру милосердия? — Барни расхохотался. — Нет, правда, ты видела этих женщин? Они ходят по больнице с каменными лицами в своих накрахмаленных чепцах и только и повторяют «да, доктор», «сию минуту, доктор!» Вот уж никогда бы не подумал, что ты хочешь стать именно такой. Это место точно не для тебя.
— Вот именно поэтому я и хочу попасть туда. Мне нужно, — она снова снизила голос до шепота, — нужно где-то залечь на дно. Где-то, где меня не найдут.
— Послушай, если у тебя проблемы, я могу тебе помочь. У меня есть очень хороший знакомый адвокат. Мы учились вместе.
Уна покачала головой.
— Нет, не надо.
— Тогда, может, я сам смогу тебе помочь? Поживи у меня и…
Уна взяла его руки в свои. Его ладони, все в пятнах от чернил, были испачканы горчицей.
— Поверь мне, Барни, тебе не нужна такая, как я.
Барни посмотрел на их сцепленные руки и шумно сглотнул.
— Документы, Барни! Ну пожалуйста!
Барни кивнул.
Уна крепко сжала его руки в знак благодарности, прежде чем отпустить их.
— Может, я еще стану героиней твоего сенсационного репортажа, Барни!

Глава 13

Здание больницы Бельвью выглядело таким же унылым, как здание тюрьмы на противоположном берегу Ист-Ривер, особенно на фоне мрачного зимнего неба. А рядом — с другой стороны Двадцать третьей улицы — располагалось куда более приятное на вид здание — со светлым фасадом и множеством окон. Дом номер 426. Основной корпус Школы медицинских сестер Бельвью. Уна поднялась по небольшой лестнице, слегка закатала рукава и постучала в дверь. Платье — еще одно одолженное у Клэр — было таким тесным, что Уна едва дышала. Оно едва закрывало колени, а рукава, чуть не трещащие по швам, едва доходили до запястий. Но это платье было самым красивым из тех, что Клэр решилась одолжить, и намного лучше того, в котором Уна пришла к ней.
Дверь открылась. На пороге показалась молодая женщина, на вид лишь немного старше самой Уны. На ней было простенькое голубое платье из добротной шерсти и чепчик в тон. Каштановые волосы были забраны в тугой пучок. Если бы не колючий взгляд и сжатые в прямую линию губы, ее вполне можно было бы назвать красивой.
— Мисс Келли, я полагаю… — равнодушно произнесла она.
В своей вымышленной истории Уна решила держаться как можно ближе к правде и указала свою настоящую фамилию. К тому же в Нью-Йорке плюнь — и попадешь в Келли. Только учти, Келли может и ответить плевком. И она никогда не называла свою настоящую или похожую на нее фамилию полиции.
— Да, я пришла на собеседование.
Женщина смерила ее таким взглядом, каким Марм Блэй обычно осматривает ювелирное изделие, подозревая, что оно может быть подделкой. И все же она впустила Уну.
— Еще пару минут, и вы бы уже опоздали!
Она произнесла это так, словно была очень расстроена тем, что Уна все-таки не опоздала. Ведь тогда ей не пришлось бы вставать и открывать дверь.
— Пунктуальность — обязательное требование ко всем нашим ученицам.
Эх, пнуть бы тебя сейчас под твой пунктуальный зад, подумала Уна.
Но вместо этого сказала:
— О, спасибо, я непременно запомню это!
Уна прошла следом за женщиной от входной двери по широкому коридору. Начищенный до блеска пол покрывал ковер, на стенах висели деревенские пейзажи.
— Я мисс Хэтфилд, одна из старших медсестер в этой школе, — представилась женщина Уне, открывая ей дверь в огромную комнату, уставленную стеллажами с книгами. — Мы проведем собеседование здесь, в библиотеке. Директор школы — мисс Перкинс — и миссис Хобсон из правления присоединятся к нам чуть позже.
Мисс Хэтфилд указала рукой в сторону небольшого круглого столика, вокруг которого стояло четыре кресла. На столике уже был сервирован чай. Уна выбрала ближайшее к двери кресло. Вдруг придется спасаться бегством? Это может произойти когда угодно и где угодно. Откинувшись, Уна ощутила приятную мягкость спинки. Она провела рукой по нежной бархатной обивке и улыбнулась, представив себе, как будет изо дня в день наслаждаться здесь теплом и уютом, пока копы ищут ее по всем трущобам. Пожалуй, здесь даже комфортнее, чем Уна ожидала.
Мисс Хэтфилд села напротив Уны. Точнее, присела на краешек стула, как монахиня на мессе. Спина ровная, словно палку проглотила, руки строго по швам. И выражение лица у нее было тоже как у монахини — суровое и заранее осуждающее. Уна инстинктивно тоже выпрямила спину. Она скрестила под собой ноги и аккуратно сложила руки на коленях, как учила мама в далеком детстве. Похоже, собеседование уже началось, и пока ее оценивают не очень высоко.
— Какая у вас замечательная библиотека! — промурлыкала Уна, нарушив тягостное молчание.
На соседнем столе стояли в вазе свежие цветы — дорогое удовольствие зимой. От них по всей комнате разносился тонкий сладковатый аромат. В библиотеке были большие окна, задрапированные гардинами со множеством воланов. С верха книжных полок на Уну смотрели мраморные бюсты.
— Девушкам вроде вас — то есть получившим только начальное образование — придется учиться здесь значительно дольше, при условии что вас примут, конечно.
Начальное образование! А Уна так гордилась той ведомостью, которую они состряпали вместе с Барни!
— Уверяю вас, в школе Святой Агнессы учителя были очень строги с нами!
Мисс Хэтфилд поджала губы и посмотрела в окно.
— Не сомневаюсь, что вам так казалось.
Уна улыбнулась, пряча стиснутые зубы. Если бы она повстречала эту заносчивую женщину в трущобах, она бы с удовольствием обчистила ее и убежала бы, забрызгав ей грязью юбки. Но они сейчас не в трущобах. И Уне нужно во что бы то ни стало попасть в эту школу. Потому она заставила себя еще раз приветливо улыбнуться и как можно аккуратнее спросила:
— Позвольте узнать, а где вы учились?
— В Кинбриджской школе, а затем два года в Вассарском колледже[26].
Уна не слышала ни одного из этих названий, но мисс Хэтфилд произнесла их с такой гордостью, словно там учился сам Господь Бог. Он, кстати, почти сразу пришел Уне на помощь: ей пришлось лишь пару секунд изображать на лице благоговение. Дверь открылась, и в библиотеку вошли еще две женщины. Одна из них была одета в лиловое платье со множеством рюшей и оборок, сшитое из того самого французского шелка, который Марм Блэй продавала по двенадцать долларов за ярд[27]. У нее было довольно пухлое лицо, с уже наметившимися морщинками, но все еще красивое, и непринужденные аристократические манеры. Вторая женщина выглядела более сдержанной, возможно, в силу своего возраста — Уна решила, что ей не меньше пятидесяти. Ее платье было такого же простого покроя, как у мисс Хэтфилд, и так же безупречно отутюжено. Серые глаза поблескивали металлом, но Уна неожиданно для себя разглядела в них теплоту.
Дамы представились и подсели к столу. Даму в шелках звали миссис Хобсон, и была она одним из основателей и членом правления школы Бельвью. Вторую, сдержанную, звали мисс Перкинс. Она была директором школы. Именно она — как поняла Уна из газетной статьи — и будет принимать решение, подходит ли Уна для обучения в школе.
Миссис Хобсон сервировала всем чай, а потом задала Уне несколько дежурных вопросов о семье, учебе и хобби. Уна несколько дней подряд репетировала ответы, поэтому сейчас отвечала без единой запинки. Следуя правилу номер двенадцать, она придумала про себя историю, максимально похожую на правду и содержащую много моментов из ее реальной жизни в детстве. Чем меньше лжи, тем легче запомнить. Она действительно посещала в детстве католическую школу — правда, здесь, в Нью-Йорке, а не в штате Мэн. И ходила она в нее всего пять лет, а не двенадцать. И отец Коннелли когда-то действительно был, только он давно умер, и даже если был бы жив, то скорее стал бы оранжистом[28], чем написал бы Уне положительную характеристику. Те периоды своей жизни, в которых было мало благочестивого и порядочного, она заполнила описанием жизни своей матери. Прадедушка Каллахан действительно был продавцом стекла. Это занятие гораздо приличнее, чем род деятельности ее отца, который перебивался временными заработками и постоянно пил. Однако Уна все же упомянула, что ее отец был на войне. Миссис Хобсон и мисс Перкинс одобрительно кивнули. Мисс Хэтфилд лишь зевала, аккуратно прикрывая рот ладонью.
По мимике и заинтересованности устремленных на нее взглядов Уна поняла, что они поверили в ее историю. Даже эта мисс Хэтфилд, которая, однако, не особо впечатлилась. Так, пора их немного разжалобить.
— Моя мать — благочестивая и милосердная женщина — погибла при пожаре, когда мне только исполнилось девять… Когда пожарные прибыли, спасать было уже нечего. И некого… — Уна замолчала, отвела взгляд в сторону и часто заморгала, будто вот-вот расплачется. — С того самого дня я поняла, что хочу спасать людей. Помогать тем, кто страдает. Прочитав в газете о вашей школе, я поняла, что сестринское дело — мое призвание. И…
Она подняла на женщин глаза, полные слез.
— И единственный способ почтить память моей мамы.
Миссис Хобсон украдкой смахнула слезу платочком. Мисс Хэтфилд заерзала на стуле, избегая смотреть Уне в глаза. Вот так! Нечего было так задаваться с самого начала! Выражение лица мисс Перкинс, однако, оставалось все таким же непроницаемым. Она поставила чашку на блюдце и лишь покачала головой, когда миссис Хобсон предложила ей еще чаю.
— Мисс Келли, я, безусловно, очень одобряю ваши намерения, но… Вы отдаете себе отчет в том, что быть медицинской сестрой совсем не просто? Одной доброй воли мало. Сестра милосердия должна быть еще и очень сообразительной, терпеливой и трудолюбивой. Выносливость и способность быстро принимать решения… Как вы думаете — это все про вас?
— Уверена, что да!
Мисс Перкинс поджала губы, словно сомневаясь. Она откинулась в кресле и продолжала пристально смотреть на Уну.
— В этом году мы получили почти тысячу заявлений. Из этих людей будут отобраны лишь несколько десятков. И треть из них будет отчислена в течение первого испытательного месяца.
Уна почувствовала, как по спине скатилась капля пота. Чашка звонко стукнула о блюдце, когда Уна поставила ее. Она и подумать не могла, что желающих так много.
— Многим мы сразу отказали по причине недостаточного образования, физических недостатков или происхождения из необразованных слоев.
— Не та порода, — добавила мисс Хэтфилд, пристально глядя на Уну.
— Характер тоже имеет значение, — продолжала мисс Перкинс.
У Уны пересохло во рту от волнения, но она не отважилась взять чашку — того и гляди разобьется!
— К тому же, — добавила миссис Хобсон, — ни одна профессия на земле не требует такой истовой веры в Бога, как профессия медицинской сестры. Вы верующая, мисс Келли?
Уна закивала головой.
— Католичка, судя по тому, что написано в рекомендации, — произнесла мисс Хэтфилд, с тем же оттенком пренебрежения, с которым встретила Уну в дверях.
— Да.
Мисс Хэтфилд заглянула в глаза обеим дамам, чтобы удостовериться, что обе услышали ответ Уны.
— Я думала… В объявлении было написано, что христиане любой деноминации могут подавать заявки.
— Это правда, — с натянутой улыбкой ответила миссис Хобсон, — хотя у нас никогда не было католичек.
Уна мысленно ругала себя за глупость. Как это ни дико, ей лучше было солгать и назваться протестанткой.
— Естественно, двери школы Бельвью открыты для каждой девушки вне зависимости от вероисповедания и достатка ее семьи, — сказала мисс Хэтфилд. — У нас много пациентов-католиков. Но не уверена, что вы поладите с учителями и соучениками…
Уна опять напряглась. Сердце бешено колотилось, в ушах звенело. И все же она смогла взять себя в руки и улыбнуться.
— Мне посчастливилось общаться с очень разными людьми, и я со всеми неплохо ладила. У меня много друзей, и я надеюсь, что найду новых друзей и здесь. В конце концов, сам Иисус говорил и с иудеями, и с язычниками — разве нет?
Миссис Хобсон погладила Уну по коленке в знак одобрения.
— Хорошо сказано, дорогая моя. Можешь быть спокойна: мы не будем судить предвзято из-за твоей веры.
Но кислая самодовольная мина мисс Хэтфилд говорила скорее об обратном… Она вопросительно смотрела на мисс Перкинс. Последнее слово наверняка за ней. Та снова придвинулась к столу и положила перед собой обе руки, не сцепляя их. Это добрый знак. Но она все же немного отодвинулась от Уны и ни разу не улыбнулась в ходе собеседования. Выражение ее лица было неизменным, словно каменным. Словно банковский сейф, который не сможет взломать даже самый опытный вор.
Сердце Уны все так же бешено билось. С каждой секундой ей становилось все тревожнее. И вот в висках застучало так, что она уже едва слышала свой собственный голос. Что делать, если ее не примут? Клэр уже настойчиво требует, чтобы Уна покинула ее дом. У нее столько же шансов выбраться из Нью-Йорка, сколько попасть на остров Блэквелла. Никто не сжалится над ней.
— Я понимаю, что желающих попасть в школу гораздо больше, чем вы можете принять, — сказала Уна, изо всех сил сдерживаясь, чтобы ее голос не дрожал. — И наверняка у них — у многих из них — образование намного лучше, чем у меня. Но уверяю вас: никто из них не видит обучение в вашей школе смыслом своей жизни. Никто, кроме меня.
Повисла тягостная тишина. Гул в ушах Уны чуть стих, став лишь монотонным шуршанием. Что еще она может сейчас сказать? Только упасть перед ними на колени и умолять их принять ее. Уна никогда никого ни о чем не молила на коленях. Ни-ког-да. Даже в тот день, когда оказалась на улице одна без гроша и крошки хлеба в кармане. Но сейчас она готова и на это, если так она добьется своего.
— Мне нравится ваш настрой, мисс Келли, — сказала, наконец, мисс Перкинс, — в нашей профессии нужен сильный характер. Но осознаете ли вы до конца, что учиться в нашей школе трудно? Придется много заучивать и заниматься долгими часами. А за любое непослушание грозит немедленное исключение. Вам это понятно?
— Да! — без колебаний ответила Уна.
Она, затаив дыхание, смотрела, как мисс Перкинс перевела взгляд на двух других дам. Миссис Хобсон коротко кивнула. Мисс Хэтфилд только вздохнула и пожала плечами.
По лицу мисс Перкинс пробежала тень улыбки.
— В таком случае добро пожаловать в Школу медицинских сестер при больнице Бельвью!

Глава 14

Четыре дня спустя Уна снова появилась в стенах большого серого здания на Двадцать шестой улице, но на этот раз уже в роли добросовестной и прилежной ученицы школы медицинских сестер. Собственно, пока в статусе испытуемой, но для Уны не было особой разницы. И она была уверена, что легко пройдет испытательный срок.
Свои нехитрые пожитки Уна несла в чемоданчике, который Клэр отдала ей с условием, что Уна никогда больше не появится на пороге ее дома со своими просьбами. Уна согласилась, хотя не смогла удержаться, чтобы не положить в чемоданчик мешочек с остатками лакричного корня, который не успела дожевать в подвале, и не стянуть со стола Рэндольфа очередную блестящую ручку — на этот раз серебряную.
Слава богу, в этот раз дверь открыла высокая и довольно приятная женщина средних лет, а не заносчивая мисс Хэтфилд. В тот момент, когда за ее спиной закрылась дверь, Уна почувствовала некое облегчение. Пожалуй, впервые с той самой ночи, когда убили Бродягу Майка.
— Мы стараемся, чтобы здесь было максимально уютно и по-домашнему, — сказала женщина Уне, представившись перед этим миссис Бьюкенен, главной экономкой. — После всех ужасов, что вы — нежные девушки — видите в больнице, вам нужна спокойная и комфортная обстановка, чтобы отдохнуть и укрепиться духом.
Это огромное здание не было похоже ни на один из домов, в которых когда-либо жила Уна. И уж точно ни на одно из мест ее обитания после смерти матери. Плотные бархатные портьеры и добротная деревянная мебель с плюшевой обивкой приглушали доносившиеся с улицы звуки. Фойе и кабинет были обставлены очень аккуратно и уютно, но без излишеств, которые Уна часто видела через окна так называемых «лучших домов» города. Даже дом Клэр — хоть и был довольно маленький — был напичкан всякими разноцветными салфеточками, обшитыми кружевами подушечками и блестящими безделушками.
Нельзя сказать, чтобы вся эта роскошь очень нравилась Уне. Она не восторгалась ни домом Клэр, ни особняками на Улице Миллионеров. Естественно, она не могла не замечать позолоченных каминных часов и мраморных напольных ваз. Но она смотрела на них не завистливо, а оценивающе. Сколько она смогла бы выторговать за вон ту золоченую статуэтку? А за те павлиньи перья? А за ту хрустальную вазу?
Здесь, в спальном корпусе — или «доме сестричек милосердия», как ласково называла его миссис Бьюкенен, — убранство было намного скромнее. Конечно, все было не так аскетично, как в благотворительной Миссии или в Доме промышленности, но и не роскошно. Тем не менее, обчистив это заведение, Уна выручила бы кругленькую сумму. Но она здесь не для этого. Дейдре и подобные ей недалекие воровки не смогли бы устоять перед красивыми картинами, украшавшими стены школы, латунными торшерами и изящными фарфоровыми сервизами. А уж в комнатах учениц они бы могли еще лучше поживиться. Но только не Уна. Ведь у нее другие, далеко идущие планы. К тому же это было бы нарушением правила номер десять: воруй у тех, с кем живешь, только если они обокрали тебя первыми.
Миссис Бьюкенен провела Уну по первому этажу. Почти все будущие соученицы Уны прибыли накануне и сейчас устраивались в своих комнатах. Вот почему коридоры такие пустынные. Остальные ученицы были в это время на практике в больнице. Они встретили по дороге нескольких девушек, у которых был выходной. Те из них, кто оторвал взгляд от книги или вязания, приветливо улыбались, но никто из них не проявлял к Уне хоть какого-либо интереса. Ну и прекрасно. Она сюда не подружек искать приехала. Чем меньше ее будут замечать, тем лучше.
За кабинетом была большая столовая для учениц. За ней — небольшая кухня, где можно было выпить стакан молока или перекусить печеньем между основными приемами пищи, а дальше задний двор, где находилась колонка и висели веревки для сушки белья.
— А где туалет? — спросила Уна, ожидая, что миссис Бьюкенен отведет ее в соседний двор с грязным и переполненным общим туалетом для школы и близлежащих домов.
Но миссис Бьюкенен улыбнулась и повела Уну назад. В коридоре она открыла дверь в отдельную небольшую комнату и отступила на пару шагов, чтобы Уна могла заглянуть внутрь. В дальнем углу комнаты на полу был какой-то довольно большой деревянный ящик с закрытой крышкой. За ним вверх шли две трубы, подсоединенные ко второму ящику, расположенному чуть выше. Из угла этого ящика свисала металлическая цепочка с деревянным набалдашником на самом конце. Рядом с этой конструкцией стоял шкафчик с фаянсовой раковиной, а над ним кран.
— Это что такое? — в недоумении спросила Уна.
— Ватерклозет![29] — с легкой улыбкой ответила миссис Бьюкенен.
Уна зашла в комнату, подошла к ящикам и нерешительно приподняла крышку. Она читала о таких туалетах, но видела первый раз в жизни. Под крышкой она увидела еще одну фаянсовую чашу с зияющей дырой, уходящей в пол. Уна как можно скорее закрыла крышку и выбежала из комнаты, пряча нос в рукаве.
— А канализационные газы? — спросила Уна, плотно закрыв дверь и открыв нос. — Ведь от них болеют?
Миссис Бьюкенен лишь махнула рукой.
— Ерунда! Когда на улице холодно, этому ватерклозету цены нет!
Уна криво улыбнулась, но облегченно вздохнула, когда миссис Бьюкенен увела ее подальше от этой комнаты и ядовитых газов.
Дальше миссис Бьюкенен показала ей демонстрационный зал. Это была квадратная комната, раза в два больше, чем та квартира, в которой еще совсем недавно жила Уна. В комнате этой были всевозможные бинты, подкладные судна и пузырьки разнообразных форм и размеров. Потом они пошли в библиотеку. Уна была в ней всего четыре дня назад, но так боялась провалить собеседование, что совершенно не обратила внимания на обстановку. Здесь было много столов и кресел. За ними можно было бы разместить несколько десятков человек. Правда, сейчас тут сидели всего пара-тройка девушек. Книги были аккуратно расставлены по темам и алфавиту, но явно не для украшения, как во многих частных библиотеках. Корешки многих были оборваны и потрепаны. И это были вовсе не только учебники по медицине. Уна заметила имена нескольких авторов, чьи произведения мама читала ей, когда она была совсем маленькой. Уна с удовольствием провела по книгам рукой.
— Можно брать любые книги, — улыбнулась миссис Бьюкенен. — Главное потом вернуть на место.
Уна убрала руки от книг. Какой смысл во всех этих красивых историях, если они не помогают обрести ни денег, ни крыши над головой?
— А можно мне теперь посмотреть мою комнату?
— О, да, конечно! Представляю, как вам не терпится осмотреться в своей комнате и познакомиться с соседкой. Пойду возьму белье, и вместе пойдем наверх.
В ожидании миссис Бьюкенен Уна прошла от стеллажей с книгами в дальний угол комнаты, где в камине тлели угольки.
«Соседкой», — сказала миссис Бьюкенен. У нее что, будет всего одна соседка по комнате? Уна предполагала, что все ученицы спят в одном большом зале. Комната на двоих — это просто невиданная роскошь! Похоже, то время, что ей придется здесь переждать, пока не уляжется шумиха вокруг убийства Бродяги Майка, она проведет далеко не в худших условиях!
Справа от камина на стене висело какое-то письмо в красивой рамке. Обрамить письмо и повесить его на стену? Довольно странно, если оно не от самого президента Артура[30], конечно. Уна подошла поближе, чтобы прочитать, от кого же это письмо. Но видно было только его первую страницу. Наверное, остальные были под ней. Обращение было просто «Сэр!», и первая строка звучала так: «от всего сердца желаю Вашей ассоциации благословения Божия в этом нелегком деле — реформировании…» и далее шло подробное описание обязанностей медицинских сестер и тех качеств, которыми они должны обладать. «Медицинские сестры — это не медики! — продолжал автор письма. — Наоборот, они выполняют распоряжения врачей и хирургов, и именно они обеспечивают порядок в медицинских учреждениях, следя, прежде всего, за чистотой, регулярностью проветриваний, питанием пациентов и так далее». В этом письме сестра милосердия описывалась как умная, культурная и благочестивая женщина. Упрямством же — по мнению автора письма — отличаются лишь женщины недалекие и глупые.
Уна хмыкнула. Пару раз в жизни ее называли упрямой, но она всегда считала, что по-настоящему глупы как раз те, кто кичится своим происхождением и благочестием.
Уна услышала за спиной шаги и обернулась. Шедшая к ней женщина словно сошла с одного из пасторальных пейзажей, что висели на стенах вокруг. Платье ее хоть и было сшито из добротной шерстяной ткани, но выглядело каким-то простецким и деревенским. Если кожа женщин, живущих в городе, всегда выглядела матовой и какой-то болезненно-желтой, то у нее она была здоровой, слегка загорелой и словно омытой утренней росой. И у нее был естественный румянец на щеках. Она радушно улыбалась, открыто, без всяких задних мыслей. Если бы Уна столкнулась с ней в парке или на вокзале, то непременно обчистила бы ее карманы и сумочку.
— Представляете, это письмо действительно от нее!
— От нее?
— Да. От мисс Флоренс Найтингейл![31] Основатели нашей школы спрашивали ее совета, когда продумывали, какой должна быть эта школа. Это ее ответ. Вы знаете, что из стен ее школы вышли уже более пяти тысяч медицинских сестер, которые работают сейчас по всему миру?
Да уж, эта женщина, может, и родилась в деревне, но разговаривает почти как коренная жительница Нью-Йорка, и с таким приторным энтузиазмом, что аж зубы сводит. Уна отступила на шаг назад, потому что женщина подошла так близко, что уже могла залезть к ней в карман, и чуть не опрокинула ведро с золой, стоявшее у камина.
— Да, кстати, я мисс Льюис. Но можете звать меня просто Друзилла. Уверена, мы обязательно подружимся. Я так рада быть здесь, что, боюсь, лопну от счастья!
Зажатая между камином и стеной, Уна поморщилась, боясь, что восторг Друзиллы перерастет в припадок.
— Всегда мечтала стать медицинской сестрой, — продолжала щебетать Друзилла, — а вы? С тех самых пор, как прочитала «Записки об уходе» Флоренс Найтингейл. А мне тогда было всего-то десять, представляете?
Тут на выручку Уне пришла миссис Бьюкенен с грудой белья в руках.
— Простите, что перебиваю, мисс Льюис, но я хотела показать мисс Келли вашу с ней комнату, а то скоро мне надо будет спуститься на кухню и помогать поварам с ужином.
— Нашу комнату? — в растерянности переспросила Уна.
— Да, вы в одной комнате.
— Ура! — чуть не запрыгала от радости Друзилла.
Она тут же схватила Уну под руку и забрала белье у миссис Бьюкенен.
— Я сама провожу ее!
Миссис Бьюкенен благодарно улыбнулась и зашагала прочь, оставив Уну заботам Друзиллы. Они поднялись по лестнице на два пролета, а потом зашагали по длинному коридору. Друзилла неустанно трещала про эту Найтингейл. Несмотря на то, что коридор был достаточно хорошо освещен, Уна инстинктивно стала искать в кармане спички. В отличие от трущоб, где коридорчики были такими узкими, что в них с большим трудом могли разойтись боком два человека, здесь по коридору бок о бок могли спокойно шагать три женщины в платьях с пышными юбками. Так что высвободить свою руку из цепкой хватки Друзиллы под предлогом тесноты коридора у Уны шансов не было.
Когда они вошли в комнату, Уна сразу увидела, что здесь гораздо просторнее, чем в той клетушке, которую она делила с Дейдре и другими соседками по трущобной квартирке. В комнате было очень уютно: две деревянные кровати с простыми, но чистыми матрасами, около каждой тумбочка, а в ногах — большой деревянный сундук. Вдоль дальней стенки между кроватями стоял платяной шкаф, довольно широкий и почти до потолка в высоту.
Уна так и застыла в дверях, а Друзилла бросилась застилать ей постель. Неужели она действительно будет здесь жить? Не может быть, тут какой-то подвох… Уна внимательно осмотрела стену, но в ней не было ни выемок, ни трещин. Уна сделала глубокий вдох, потом еще. Чем-то странным пахнет тут. Мылом… И немного цветами…
— Я надеюсь, вы не разочарованы… — продолжала Друзилла, обеспокоенная настороженностью Уны, — а то я уже слышала, как некоторые перешептываются и жалуются, что все слишком простенько. А по мне, так очень прилично. Что скажете? Это ведь, в конце концов, учебное заведение, а не вилла на курорте в Ньюпорте…
Друзилла разгладила покрывало на постели Уны и взбила подушку.
— Ну, как?
Уна все так же стояла на пороге.
Но вот она, наконец, зашла в комнату. И сразу заглянула за дверь. Там было два крючка, на одном из которых уже висело пальто Друзиллы. И больше за дверью не было ничего. И никого.
А чего она боялась-то? Это ж не темный закоулок, где прячутся бандиты, готовые набросить веревку на шею любому. И вряд ли Друзилла была одной из воровок, что работают в паре, когда одна заманивает человека в комнату, а другая бьет его по голове, после чего бездыханную жертву обчищают по полной программе. Представив себе эту картину, Уна еле сдержалась, чтобы не рассмеяться. Да, эта Друзилла, конечно, болтушка та еще, но она наивна и невинна как дитя.
И все же Уна проверила содержимое всех карманов перед тем, как повесить пальто на соседний крючок. Потом она поставила чемоданчик в ногах своей кровати и осторожно потрогала матрас. Он был довольно мягкий, но упругий. Внутри явно не солома и не старое тряпье. Уна постучала по нему всей ладонью, чуть сильнее. А потом резко шлепнулась на матрас на спину, раскинув руки и ноги. Деревянный каркас кровати скрипнул, но выдержал, а матрас не продавился.
Друзилла нервно хмыкнула и присела на край своей кровати как настоящая дама. Уна вспомнила, что говорила на собеседовании миссис Хэтфилд о дурной породе, и приняла позу поприличнее: скрестила ноги и сложила руки на груди. Остается надеяться, что Друзилла не побежит тут же жаловаться на постыдное поведение своей соседки.
К ее удивлению, Друзилла скинула тапочки и тоже развалилась на кровати.
— Ну, что, поспим чуток перед ужином? — прошептала она по-детски заговорщическим тоном.
Уна прикрыла глаза. По правде сказать, она изрядно вымоталась, прилагая все усилия, чтобы попасть сюда.
Но не прошло и минуты, как снова раздался голос Друзиллы:
— Ну, ты чего, совсем? Ботинки хоть сними!
Нехотя Уна расшнуровала свои ботинки и сняла их. Подождав, пока Друзилла снова закроет глаза, Уна быстро спрятала ботинки под подушкой. Странный поступок? Пускай! Зато цела будет ее единственная пара ботинок!

Глава 15

Следующим утром Уна неслась по Двадцать шестой улице, на ходу натягивая пальто и поправляя на голове нелепый белый чепчик. Друзилла семенила за ней. Уна сказала, чтобы та не ждала ее, но Друзилла осталась и ждала, пока та наденет на себя форму в такой же спешке, как голодный пес жует найденную под лавкой кость.
Уна проснулась вовремя. Друзилла так шумно собиралась и болтала, что не проснуться было невозможно. Но уснула снова, как только Друзилла ушла на завтрак. Уна была типичной «совой» и уже давно не вставала рано. Ведь у тех бедняг, что тащатся на работу с рассветом, карманы, как правило, почти пусты. Так что лучше было выспаться и выйти позже, когда на улицах появятся толстосумы.
Второй раз Уна проснулась, только когда Друзилла заскочила за пальто. И вот теперь они пытаются догнать своих сокурсниц и рискуют опоздать на занятия в первый же день. При этом Друзилла то и дело останавливается и отходит в сторону, пропуская встречных пешеходов. Когда они доплелись так до угла улицы, Уна, устав от бесконечных «простите», «извините» и «после вас» своей соседки по комнате, просто схватила Друзиллу за руку и потащила ее сквозь толпу.
Комплекс зданий больницы Бельвью казался массивной крепостью из серого камня и занимал два квартала вдоль Ист-Ривер. В самом высоком из зданий, расположенном по центру, было пять этажей. Весь комплекс напоминал неровную букву «Т», развернутую верхушкой к Двадцать восьмой улице. Больница была обнесена высокой кирпичной стеной с трех сторон. С четвертой были речные доки и Двадцать шестая улица, вдоль которой шел временный деревянный забор. Он остался здесь еще со строительства больницы, и его собирались заменить на решетку с проходной.
— Какое чудное здание! — воскликнула Друзилла, в очередной раз остановившаяся на припорошенной снегом лужайке позади недостроенной проходной.
Скорее напоминает тюрьму, подумала Уна, вспомнив примерно такое же серое здание на острове Блэквелла. Она вздрогнула и потащила Друзиллу дальше. Они вприпрыжку, перескакивая через две ступеньки, взбежали по изогнутой лестнице с металлическими перилами, что вела к парадному входу. Как раз вовремя: директор — мисс Перкинс — призывала к порядку галдящих в ожидании начала занятий учениц.
— Итак, леди, добро пожаловать в больницу Бельвью! — начала она свою приветственную речь. — Сегодня начинается довольно занимательная глава вашей жизни. Этот период потребует от вас строжайшей дисциплины, беспрекословного подчинения и усердия. Не все из вас осилят этот тернистый путь. Но те, кому это удастся, будут вознаграждены тем, получив полезную профессию и смогут служить во благо людям, ради богоугодной цели.
Уна почесала шею там, где воротничок формы натирал сильнее всего. Богоугодной цели? Можно подумать, их тут в монахини посвящают! Уна перевела взгляд с мисс Перкинс на своих сокурсниц. Некоторые из них — и в том числе Друзилла — слушали директрису, раскрыв рот. Многие были так напуганы, словно их сейчас бросят в клетку со львом. Но были и те, кто смотрел на все это свысока. Эти, наверное, вроде мисс Хэтфилд — самовлюбленные девушки из хороших семей.
У Уны уже была полезная профессия. Возможно, не столь полезная другим, зато полезная ей самой. А по поводу богоугодной цели… Ее цель простая: остаться в живых и не попасть за решетку. К тому же перед глазами Уны опять всплыл образ ее матери. Та всю жизнь старалась во благо других и проповедовала все эти благочестивые бредни. И что хорошего это принесло ей? Так что пускай ее соученицы лезут из кожи вон ради богоугодной цели. Ей надо просто отсидеться тут и делать все, чтобы ее не исключили — ведь только так она может сейчас избежать новой встречи с копами. Если при этом она получит еще несколько полезных навыков и освоит еще один способ обчищать не только карманы, но и дома — прекрасно.
Закончив свою приветственную речь, мисс Перкинс представила главных медсестер, стоявших подле нее. Из них три были из медицинского отделения и три, в том числе и мисс Хэтфилд, из хирургического.
— Эти многоуважаемые леди будут с вами каждый день, обучая вас и руководя вашей работой в отделениях. Они когда-то были такими же ученицами, как вы сейчас, и стали старшими медсестрами благодаря исключительному усердию и прилежанию. Берите с них пример, слушайтесь их во всем. Через год лучшая из вас, возможно, тоже станет старшей медсестрой.
Уна глянула на восторженно кивающую Друзиллу и закатила глаза. Директриса ушла. Пять из шести старших медсестер тоже разошлись по отделениям. Учениц поручили заботам мисс Хэтфилд.
Та выждала, пока директриса ушла в свой кабинет. И тогда только обратилась к девочкам.
— А теперь посмотрите вокруг! — сказала она своим слегка высокомерным тоном, запомнившимся Уне еще на собеседовании.
Все послушно завертели головами в разные стороны. Уна не поняла: им надо было осмотреться вокруг или получше разглядеть друг друга? Ни ее сокурсницы, одетые в точно такие же темно-синие платья в белую полоску, ни фойе с выбеленными стенами и мраморным полом не казались Уне особо примечательными. На стене справа висело три портрета. Мужчины с довольно скучными физиономиями. Врачи, судя по прикрепленным к портретам позолоченным табличкам. У левой стены стоял огромный стенд с фотографиями всех работающих в больнице врачей и медицинских сестер. Уна искренне надеялась, что их не заставят учить имена и должности всех этих людей. Обращения «эй, ты!» в трущобах хватало с лихвой. Если за этим следовала твоя кличка, то это было знаком особого дружелюбия. Но… выражения лиц этих мужчин на портретах подсказывали Уне, что «эй, ты!» и «Одноглазый Джо!» здесь совсем не уместны.
Слава богу, мисс Хэтфилд не стала называть всех врачей поименно.
— Вы еще вовсе не медицинские сестры. И даже не ученицы. Вы просто испытуемые, у всех вас сегодня начался испытательный срок. И вы, по сути, мало чем отличаетесь от тех неграмотных и неотесанных женщин, что моют здесь полы. И не меньше десятка из вас, может быть даже пятнадцать, будут исключены в течение первого же месяца.
Говоря все это, мисс Хэтфилд расхаживала взад-вперед. Мерное цоканье ее каблучков по мраморному полу отзывалось в зале гулким эхом.
— Выдержать испытательный срок в стенах нашей школы — это совсем не легкая задача. Нервозность, забывчивость, непослушание и, — тут она метнула взгляд на Уну, — опоздания здесь не прощаются, без всякого снисхождения! Это всем понятно?
Девушки энергично закивали головами.
— Если кто-то из вас передумал, можно уйти прямо сейчас. Никакого наказания за это не последует. Если кто-то чувствует себя не на своем месте. Или осознал, что не осилит этот трудный путь.
И снова взгляд недобрых голубых глаз остановился на Уне.
Уна не отводила глаз. Эта мисс Хэтфилд ничто против жуликов, гангстеров и копов, с которыми Уне приходилось иметь дело в трущобах. И все же у Уны вспотели ладони и чаще забилось сердце. А она-то хотела вести себя тихо и оставаться незаметной.
— Все остаются? — переспросила мисс Хэтфилд после очередной долгой паузы. — Отлично! Тогда приступим.
* * *
Не прошло и пары часов, как слова мисс Хэтфилд получили первое подтверждение. Они еще даже не закончили осматривать больницу. В двадцать пятом отделении они прошли мимо каталки, на которой лежал мужчина, поступивший в больницу только что. Несчастный случай на металлургическом заводе. Вокруг него суетились три врача и сестра. Но вот сестра по команде доктора умчалась за дозой морфина. И Уна вместе с остальными испытуемыми увидели, в каком состоянии этот мужчина. Правая нога торчала в сторону под неестественным углом, а лицо напоминало цветом баклажан, опухшее и все в ссадинах. Но хуже всего обстояло дело с рукой: ниже локтя торчал только обломок кости, окруженный окровавленной плотью.
Некоторые женщины ахнули. Одну стошнило в ближайшее мусорное ведро. Другая упала в обморок, сильно ударившись головой об пол. Друзилла вцепилась в руку Уны и отвернулась, вмиг побледнев. Как только Уна убедилась, что Друзилла не потеряет сознание, она высвободила свою руку и подошла ближе, чтобы посмотреть, как доктора будут пытаться спасти жизнь мужчины. Поврежденную руку перетянули жгутом, чтобы остановить кровотечение. Тем временем двое врачей дискутировали, можно ли оперировать пациента прямо сейчас или же дождаться, когда его состояние хоть немного стабилизируется. Третий ощупывал голову пострадавшего, словно проверяя целостность черепа, не обращая внимания на его истошные крики.
Вид крови не пугал Уну. И окровавленной обнаженной плоти тоже. В трущобах она видала и не такое. Но истошные вопли оглушали, отдаваясь во всем теле, и она испытала облегчение, когда вернулась сестра, неся в руке готовый шприц с морфином.
Один из врачей — молодой мужчина в накрахмаленном белом халате, с серьезным и спокойным взглядом — взял шприц у медсестры и склонился над пациентом, собираясь сделать ему укол в руку. Но тот, не контролируя себя от болевого шока, резко дернулся и выбил шприц из его руки. Шприц со звоном упал на пол и подкатился прямо под ноги Уны.
— Мисс Келли! — окликнул ее кто-то сзади.
Она обернулась и увидела очередной свирепый взгляд мисс Хэтфилд.
— Сейчас же отойдите! Не мешайте работать!
Уна стояла не меньше чем в трех шагах от врачей и хотела услышать их решение о времени операции, но подчинилась мисс Хэтфилд и вернулась к остальным. Та из них, что упала в обморок, уже пришла в себя и сидела на стуле. На лбу у нее наливался большой синяк. Мисс Хэтфилд попросила одну из уборщиц проводить девушку обратно в спальный корпус, а остальных увела в следующее отделение. Без сомнений, на ужине эта девушка уже не появится.
— Не растягивайтесь! — скомандовала мисс Хэтфилд, сверкнув глазами сначала в сторону полноватой девушки, шедшей позади всех, а потом окинув взглядом Уну, словно надеясь поймать ее на каком-нибудь прегрешении. — Мы и так уже опаздываем!
— Что-то она невзлюбила тебя, — шепнула Уне на ухо Друзилла. — Интересно, почему?
Уна лишь пожала плечами. Во-первых, из-за ирландской фамилии. Во-вторых, из-за провинциальной школы. Но Уна подозревала, что было и что-то еще. Что-то, что не понравилось в ней мисс Хэтфилд с самого первого момента, как только их глаза встретились. И надо как можно быстрее выяснить, что именно, иначе мисс Хэтфилд от нее не отстанет. И приложит все усилия, чтобы как можно скорее вытурить отсюда Уну.

Глава 16

Для начала Уну распределили в шестое отделение. Хирургическое, под началом мисс Хэтфилд. В первый день своей полноценной работы она только и делала, что бегала по различным поручениям; вытирала с пола рвоту и относила использованные перевязочные материалы вниз в бак для последующего сжигания. Отработав двенадцать часов, она еле дотащилась до комнатки, которую делила с Дрю. У Уны не было сил даже произнести полное имя соседки или спросить, не возражает ли она против сокращения. Дрю продолжала трещать о том, как провела день, с энтузиазмом ребенка, переевшего сладостей. Уна часто кивала головой, но совсем не слушала.
У Уны отваливались ноги и ломило спину гораздо хуже, чем после целого дня «работы» на Маркет-стрит в образе прихрамывающей сгорбленной старушки. И даже хуже, чем вечером того дня, когда она украла кошелек у судебного пристава и дважды, петляя по закоулкам, пробежала город из конца в конец. Короткая дорога из больницы показалась Уне невыносимо долгой, а придя, она почувствовала, что умирает от голода. Она набросилась на еду как бродяга, не евший несколько дней, с удовольствием обмакивая хлеб в бульон и запихивая себе в рот огромные куски. Набив полный рот, она обнаружила, что все уставились на нее в изумлении.
— А мы собирались прочесть молитву, мисс Келли, — проговорила одна из девушек. — Помолитесь с нами? Или у вас, папистов[32], не принято благодарить Господа перед трапезой?
Уна нехотя положила хлеб обратно на край тарелки.
— Конечно, принято! Просто не так торжественно.
С этими словами Уна молитвенно сложила руки и слегка склонила голову набок. Когда высокомерная особа закончила произносить молитву, Уна демонстративно и медленно перекрестилась.
— Теперь Господь разрешает нам поесть?
Ответа не последовало, и Уна снова взяла хлеб с намерением обмакнуть его в бульон, но передумала и взяла ложку. Хватит уже, что называется, дразнить гусей. Дрю тоже взялась за ложку. В дальнейшем было слышно только звяканье столовых приборов.
* * *
Следующий день прошел немногим лучше. Уна опасалась отравления канализационными газами в этом странном ватерклозете, поэтому встала пораньше, чтобы сходить в общественный туалет, расположенный через три дома от их спального корпуса. Как назло, обе кабинки были заняты, когда она добралась туда. Конечно, она могла бы облегчиться в углу двора, но негоже медицинской сестре больницы Бельвью задирать свои накрахмаленные юбки и писать на мостовую. Уне пришлось ждать, и из-за этого она опоздала на первый урок. Не сильно, но все же… В трущобах не было вообще такого понятия, как опоздание. Приходи когда хочешь. Даже на воскресную мессу можно было ввалиться за секунду до того, как отец О’Донахью начнет читать из Евангелия — и все равно все будут считать, что ты успел «отдать свой воскресный долг Господу». Но мисс Хэтфилд, увы, не так великодушна, как отец О’Донахью. Она прервалась на полуслове, когда Уна приоткрыла скрипучую дверь демонстрационного зала и проскользнула внутрь.
— Спасибо, что почтили нас своим присутствием, мисс Келли! — окликнула она Уну, которая потихоньку пробиралась к свободному месту в самом дальнем углу комнаты. — Мы тут как раз обсуждали значение чистоты в отделении. Будьте любезны, расскажите всем нам, из чего состоит пыль?
Пыль? Она что — издевается? Или шутит?
Но взгляд мисс Хэтфилд был более чем серьезным.
— Пыль состоит из… э-э… м-м… пыли!
Некоторые девушки тихонько засмеялись, хотя сами вряд ли нашли бы что ответить на этот вопрос.
— Неправильно! — прогремела мисс Хэтфилд.
Она провела указательным пальцем по шкафчику, стоявшему у нее за спиной, а затем показала этот палец девушкам.
— Пыль состоит из органических загрязнений и болезнетворных бактерий. Вот почему так важно как можно быстрее избавляться от нее! И как же нам убрать ее?
Повисла неловкая тишина, и Уна только через пару мгновений поняла, что этот вопрос опять адресован ей.
— Перьевой метелкой?
— И снова неверно! Если бы я имела такое же слабое представление о том, как правильно наводить чистоту, я бы всегда приходила на уроки вовремя!
Уна не могла оправдаться тем, что в туалет на улице была очередь — ведь тогда мисс Хэтфилд тут же спросила бы ее, почему она не пользуется ватерклозетом. Поэтому Уна просто промолчала.
— Может кто-нибудь просветить мисс Келли по поводу того, чем нужно убирать пыль?
Мисс Хэтфилд обвела комнату глазами.
— Что, неужели никто?
Уна фыркнула и тут же сделала вид, что закашлялась. Похоже, не одна она здесь такая невежа в области наведения чистоты.
Но вот Дрю очень осторожно потянула руку вверх.
— Да, мисс Льюис?
— Мокрой тяпкой или губкой?
— Верно! А почему?
— Чтобы пыль не разлеталась вокруг.
— Правильно! Можно использовать щетку с мягким ворсом, но очень аккуратно. Все деревянные поверхности и оконные рамы необходимо чистить таким образом раз в неделю, а полы не реже двух раз в неделю. В воду предварительно всегда надо добавлять карболовую кислоту.
Мисс Хэтфилд продолжила подробный рассказ о том, как содержать отделение в чистоте. Потом она сказала, что сейчас продемонстрирует, как правильно застилать кровать.
Уна еле сдержалась, чтобы не рассмеяться. Неужели здесь кто-то не знает, как это делать? Уна окинула взглядом своих сокурсниц — те затаив дыхание следили за мисс Хэтфилд. Эх, лучше бы они обращали больше внимания не на родословную кандидатов, а на их способность к здравым суждениям и наличие у них элементарных бытовых навыков!
Позже, когда они разошлись по отделениям, Уне и остальным поручили применить на практике все то, чем с самого утра их мучила мисс Хэтфилд. Нехотя Уна принялась протирать подоконники, мыть подкладные судна и менять постельное белье. Это было совсем не так трудно, как описывала мисс Хэтфилд. Так что Уна в то утро могла хоть час простоять в очереди в туалет или как следует выспаться и хоть вообще не ходить на первый урок. Она все равно справилась бы с этими заданиями. И ничего страшного в том, что она опять забыла, в какой пропорции растворять карболовую кислоту в воде. Можно и вообще вымыть пол просто водой из-под крана. И какая разница, в какой последовательности перестилать постельное белье. Сама Уна много лет спала вообще без постельного белья на старом соломенном тюфяке. И сейчас здоровее многих!
Вечером, когда мисс Хэтфилд совершала обход, придирчиво оценивая работу испытуемых, в отделении, куда распределили Уну, все инструменты были на местах, на столах и подоконниках не было ни пылинки и все свободные кровати были аккуратно застелены. Уна стояла рядом с мисс Хэтфилд, когда та проводила пальцем по всем поверхностям. Уна криво улыбалась, видя, как мисс Хэтфилд пытается придраться хоть к чему-то и злится, не находя ни малейшего повода. Но тут… Мисс Хэтфилд поднесла пальцы к носу.
— А сколько карболовой кислоты вы добавляли в воду?
— Примерно вот столько. Я…
На счастье Уны, к ним подбежала девушка из тех, что обучались здесь уже второй год. У одного из пациентов, которого недавно привезли из операционной, открылось кровотечение. Мисс Хэтфилд подбежала к нему и стала осматривать его, пока второкурсница и Уна стояли сзади. Вся повязка в низу живота мужчины пропиталась кровью, и постельное белье тоже. Уна смотрела, как мисс Хэтфилд быстро сняла все бинты, обнажив шов с запекшейся кровью.
— Быстрее, принесите мне раствор карболовой кислоты! Одна часть кислоты на сорок частей воды, мисс Келли! Я уверена, вы помните эту пропорцию из утренней лекции!
Уна поспешила в кладовую. Она слышала, что мисс Хэтфилд расспросила девушку о состоянии пациента после операции, а потом послала ее за хирургом. Уна довольно быстро нашла банку с кристаллами карболовой кислоты. Она отмерила половину унции карболовой кислоты и растворила ее в двадцати унциях воды. Резкий незнакомый запах ударил ей в нос. Так вот почему мисс Хэтфилд нюхала пальцы, проверяя чистоту в отделении.
Уна поспешила к пациенту, прихватив губку и стопку салфеток. Мисс Хэтфилд первым делом обтерла руки раствором карболовой кислоты. Затем она смочила этим раствором несколько салфеток и обтерла ими шов на теле мужчины. В некоторых местах сочилась кровь, но не в таком количестве, чтобы предполагать масштабное внутреннее кровотечение, как опасалась та девушка, что позвала на помощь мисс Хэтфилд.
— Типичная картина плохой свертываемости крови, как я и предполагала, — сказала мисс Хэтфилд еле слышно. Кровотечение почти прекратилось.
— То есть его жизни ничего не угрожает?
— Посмотрим, — сказала мисс Хэтфилд и добавила, повернувшись к Уне: — Уберите прочь ту губку, что вы принесли. Она абсолютно не подходит для ухода за такими ранами.
— И как это я сразу не догадалась? — выпалила Уна, только потом осознав, что это звучало довольно саркастично.
— Губкой, мисс Келли, можно в два счета перенести болезнетворные бактерии из одной раны в другую. Смоченная в воде вата или пакля намного лучше, ведь их можно просто сжечь после использования.
— Я просто хотела помочь.
— До тех пор, пока не усвоите основные правила чистоты и гигиены, помощи от вас будет мало.
Уна взяла губку и побрела к кладовой. Губки, салфетки, вата, пакля — откуда она могла знать разницу между ними? Впрочем, мисс Хэтфилд, похоже, никогда не будет довольна Уной, как ни старайся. Ведь Уна принесла и салфетки, которыми мисс Хэтфилд не преминула тут же воспользоваться! Жители трущоб и уж тем более уличные бродяги пользовались подручными средствами. Сморкались в рукава. Использовали в туалете капустные листья или просто листья с деревьев вместо туалетной бумаги.
Когда Уна вернулась из кладовой, она увидела, что второкурсница пытается вынуть из-под мужчины окровавленную клеенку. Только вот не было под ним клеенки. Кровью было запачкано постельное белье. Кровь просочилась и на матрас. Теперь все это надо стирать и дезинфицировать, а пациента переложить на другую кровать. Тем временем сама мисс Хэтфилд пошла проверять, как Уна застелила еще не занятые койки. Ни одной из них она не осталась довольна.
Мисс Хэтфилд велела Уне перестелить их как полагается: нижний слой, два слоя клеенки, верхний слой… И только потом одеяло. Сама она стояла над душой и бранила Уну за каждую складку. Когда, наконец, Уна справилась, ей было велено отнести испачканное белье и залитый кровью соломенный матрас в прачечную.
— А потом отправляйся на третий этаж!
— А это еще зачем? — недоуменно спросила Уна.
— Будешь объясняться с директрисой!
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Котельная, прачечная и кухня располагались позади основного больничного корпуса. Несмотря на то что территория была обнесена высокой кирпичной стеной, Уна слышала все звуки, доносившиеся с проходящей за стеной Первой авеню: и ржание лошадей, и грохот повозок, и крики уличных торговцев, наперебой предлагающих спички, пуговицы и жареные орехи… Вот погоняют мула… А вот идет мимо шарманщик… Такие до боли знакомые звуки, и так близко — но словно из другого мира. Ее — Уны — мира.
В одной руке Уна несла корзину с грязным бельем, набитую доверху. В другой — грязный соломенный матрас, который она согнула пополам и зажала под мышкой. Она семенила, то и дело останавливаясь и поправляя матрас, чтобы не выронить его. Какого дьявола она здесь делает? Она совсем не так представляла себе обучение здесь. Эти ужасно ранние подъемы, бесконечная возня с тряпками, словно в прислугах, — и все это под полным надменного презрения взглядом старшей медсестры мисс Хэтфилд. Да, у нее удобная постель и вкусная еда — но разве это стоит таких жертв? Да черт возьми, даже на Блэквелле жить было бы, кажется, проще!
Но стоило Уне только приоткрыть дверь в прачечную и войти в нее, как она сразу поняла, как это далеко от истины. Несколько женщин склонились над стиральными досками или отжимали белье, пот катил с них градом… Жидкие мокрые волосы, прилипшие ко лбу и вискам… Другие толкли белье в котлах с кипятком, раскрасневшись от едкого и горячего пара. Худющие, с ввалившимися глазами и изъязвленной кожей. Женщины из работных домов, привезенные сюда из Могил или из колонии на Блэквелле. Они стирают, кипятят и выжимают, пока не упадут замертво.
Уна как можно скорее поставила на пол корзину, положила рядом матрас и заспешила к выходу. У нее пересохло в горле. Она была вся в поту. И вовсе не только от душной атмосферы прачечной. Если копы найдут ее, жизнь превратится для нее в сущий ад. Вот как у этих прачек. Да, накрахмаленный воротничок формы непривычно скребет шею, ее соседка по комнате глупая болтушка, а старшая медсестра мисс Хэтфилд тошнотворно педантичная особа, но если только подумать о том, что ждет ее за воротами этой больницы…
Поднявшись на третий этаж, Уна отряхнула передник и поправила чепчик, и только потом постучала в дверь директрисы. Войдя, она с радостью обнаружила, что сестры Хэтфилд там уже не было, хотя и осознавала, что та, в свою очередь, успела так наябедничать директрисе на Уну, что вопрос о ее немедленном исключении уже практически решен. Придется мило улыбаться и откровенно подлизываться — иначе шансов остаться нет.
Кабинет директрисы оказался больше, чем Уна ожидала: большой полированный дубовый стол, несколько полок с книгами, да еще уголок с лакированным чайным столиком и креслами. На стенах не было ничего необычного: вышивки, фотографии, старомодные гравюры и простое деревянное распятие. В отделениях все было точно так же, только там были еще плакаты с цитатами из пророков Исайи или Иеремии и Псалтири. Несколько больших окон выходило во внутренний двор, но ставни были открыты только на одном.
Мисс Перкинс молча указала на кресло напротив стола, и Уна покорно расположилась в нем. Она сложила руки на коленях, скорее чтобы унять дрожь, чем для того, чтобы принять женственную позу, и подняла невинные глаза на директрису.
— Сестра Хэтфилд сказала мне, что сегодня у вас возникли некоторые трудности…
Как и во время вступительного собеседования, ничто — ни взгляд, ни поза, ни голос — не выдавало истинных мыслей мисс Перкинс. С ней бы Уна на улицах сработалась…
— Я сегодня не очень хорошо слышала и видела то, что демонстрировала нам на лекции мисс Хэтфилд, потому что далеко сидела. А потом в отделении кое-что перепутала. Но сейчас я все уяснила себе. Такого больше не повторится.
— Возможно, вы сидели далеко, потому что опоздали?
— Я опоздала всего на пару минут. Моя соседка по комнате никак не могла найти свой чепец, и мы…
— Но ведь мисс Льюис пришла вовремя.
— Мы в последний момент нашли ее чепец, и она убежала на занятия, а мне еще надо было…
— Мисс Келли, я позвала вас сюда не для того, чтобы выслушивать оправдания, — отрезала мисс Перкинс, нахмурившись. — Вы либо подходите для обучения у нас, либо нет. Ваше поведение сегодня говорит о последнем.
Повисла длительная пауза. Уна резко наклонилась вперед, оставаясь в кресле. Так, надо менять тактику. Но как? Льстить? Уну снова — как в прачечной — бросило в пот. Во рту пересохло от волнения.
— Прошу вас, дайте мне еще шанс! Ну пожалуйста! — начала Уна дрожащим голосом. — Я точно подхожу для обучения и докажу это!
Директриса откинулась в кресле и сложила руки перед собой. В гнетущей тишине было слышно только мерное тиканье часов. И директриса, похоже, не собиралась нарушать эту тишину. Уна ждала, пытаясь не проронить и звука. И надеялась, что слезы в ее глазах убедят директрису в серьезности ее намерения стать медицинской сестрой.
Как же глупо было со стороны Уны предполагать, что она сможет освоить здешнюю программу играючи! А еще глупее было недооценивать мисс Хэтфилд и ее неприязнь. Уна больше не повторит этих ошибок. Если только ее не исключат.
Наконец, директриса нарушила молчание.
— Уход за больными — это не развлечение для скучающих барышень. Это самая настоящая профессия. Призвание. Неподчинения и халатности мы здесь не потерпим. Если я еще раз увижу вас в своем кабинете в течение испытательного срока — и не важно, по какой причине! — вы будете исключены. Вам ясно?
— Да, ясно. Спасибо вам! Да! — выпалила Уна, вскочив и направившись к двери, пока директриса не передумала. — Вы не пожалеете об этом, обещаю!
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На следующее утро Уна заставила себя встать, как только услышала, что Дрю проснулась. Она сбегала в ватерклозет, а не к общественному туалету в конце квартала — правда, чуть не задохнулась, все время зажимая нос и стараясь не дышать. Оказалось, что если дернуть эту странную ручку на веревочке, то польется вода, смывающая все нечистоты. Уна дернула ручку раза три. Просто из любопытства. Больше не могла, ведь она все это время не дышала. Она вылетела из ватерклозета пулей и долго пыталась продышаться.
Мисс Хэтфилд недовольно сощурилась, увидев Уну среди пришедших на занятие. И ведь в этот раз Уна не опоздала и слушала очень внимательно. Было ясно, что мисс Хэтфилд разочарована тем, что директриса не выставила Уну. Она не успокоится, пока не поймает Уну хоть на малейшей оплошности. Но Уна будет лезть из кожи вон, и у мисс Хэтфилд ни за что не выйдет опять загнать ее на ковер к директрисе.
Хотя очень быстро выяснилось, что это было легче сказать, чем сделать. Что бы ни обсуждалось на утреннем занятии — важность проветриваний, возможные источники неприятных запахов в душном помещении, температура в палатах, поглотители запахов, разница между сорбирующими и антисептическими дезинфицирующими средствами, — мисс Хэтфилд ожидала, что Уна схватит все на лету и тут же начнет применять эти знания, и проверяла это уже во время своего вечернего контрольного обхода в тот же день. Если она видела, что Уна проветривает, то придирчиво осматривала койку каждого пациента, проверяя, достаточно ли тепло он укрыт и хорошо ли ширма защищает его от сквозняка. Если видела, что окна закрыты и Уна разожгла печь, чтобы вытянуть грязный воздух через трубу, она тут же упрекала ее за то, что та не учла, что из коридора поддувает, а воздух в коридоре не обеззараживается. Если же мисс Хэтфилд обнаруживала, что Уна расставила везде сосуды с углем, чтобы они впитывали из воздуха вредоносные примеси, то поджимала губы и спрашивала, почему та выбрала уголь, а не пористую глину, хотя на утреннем занятии сама утверждала, что они взаимозаменяемы.
К тому же, как только сестра Хэтфилд появлялась в палате, всем пациентам, которые до этого преспокойно лежали по своим койкам, срочно и одновременно становилось что-нибудь нужно: кому судно, кому стакан воды, кому теплый компресс. Всем, что требовало медицинских манипуляций, занималась второкурсница, а вот такие простые задачи как раз и ложились на плечи Уны. Поэтому очень часто Уне приходилось отвечать мисс Хэтфилд на сложные вопросы — например, о разнице между антисептическими средствами, — неся в одной руке грязное постельное белье, а в другой стакан с водой или переполненное судно. Но несмотря на то, что Уна иногда путала жидкость Конди[33] с хлоралгидратом или температура в ее палате на градус или два отклонялась от предписанного диапазона в 65–68 градусов по Фаренгейту, мисс Хэтфилд бранила ее за невнимательность, но все же не посылала снова к директрисе.
Через две недели Уне начало казаться, что она начинает осваиваться в этом организованном беспорядке. В конце концов, раскусить пациента не сложнее, чем потенциальную жертву. Если щеки пациента приобретают зеленоватый оттенок — значит, его вот-вот стошнит и нужно успеть подставить ему тазик. Если у пациента пересохли губы и он часто их облизывает — значит, его мучит жажда и надо дать ему попить. Если же пациент напряжен и у него бегают глаза, значит, ему нужно судно, но он стесняется об этом попросить.
Уна даже начала ждать прихода мисс Хэтфилд. Как и на улице, легче всего запудрить мозги тому, кто делает все строго по заведенному порядку. Мисс Хэтфилд начинала свой день с лекции для учениц, потом присоединялась к обходу палат с врачами. И еще раз совершала обход после обеда. Она всегда начинала вечерний обход со второго этажа после чая, который пила с директрисой Перкинс и другими старшими медсестрами, и проверяла седьмое и восьмое отделения перед тем, как спуститься по лестнице, расположенной в восточной стороне северного крыла здания. Там она начинала проверку с первого отделения и далее инспектировала все отделения по очереди. Принимая во внимание, что на проверку одного отделения у мисс Хэтфилд уходило, как правило, минут двадцать, Уна ожидала ее появления в четыре часа. Максимум на пару минут раньше. Так что когда часы отбивали половину четвертого, Уна начинала приготовления к приходу мисс Хэтфилд. Она протирала до блеска длинный стол, стоящий посередине палаты, подтыкала одеяла и простыни всем пациентам, вымывала все грязные судна. К тому моменту, как по коридору раздавались семенящие шаги мисс Хэтфилд, Уна была готова встретить ее с широкой — хотя и деланой — улыбкой.
Уна так старалась поддерживать чистоту в палате, а сестра Хэтфилд так жаждала поймать ее на какой-нибудь ошибке или упущении, что Уна почти не замечала никого другого в больнице. Тем временем пациентов регулярно навещали врачи, больным приносили еду, уборщицы мыли полы и протирали окна, к пациентам приходили посетители. Но Уна замечала все это, только если нечаянно опрокидывала ведро уборщицы или ей надо было срочно подать платок разрыдавшейся посетительнице. В остальном ей было не до того, что происходит вокруг. Врачи давали какие-то указания второкурснице, и при этом почти не замечали Уну. Зато они бесцеремонно сдвигали ширмы, которыми Уна тщательно отгораживала пациентов от сквозняков, и разбрасывали свои грязные инструменты прямо на свежем белье, которое Уна только что постелила.
Однажды утром, придя в палату как обычно после лекции, Уна заметила, что одного из пациентов бьет крупная дрожь и он весь в липком поту. Его привезли в палату пару дней назад после какого-то интенсивного лечения. Уна подошла к нему и спросила, нет ли у него озноба и не тошнит ли его, но в ответ услышала что-то невнятное. Она, конечно, могла подумать, что он иностранец, и пойти заниматься дальше другими делами, но ведь она говорила с ним на чистейшем английском только вчера. К тому же она отлично помнила эти симптомы еще с детства, когда жила со своим пропойцей-отцом. Второкурсница была занята перевязкой какого-то другого пациента, так что Уна плеснула в чашку бренди, подала пациенту и вернулась к своим делам.
В скором времени в отделении появилась небольшая группа врачей в сопровождении сестры Хэтфилд. Они совершали свой обычный утренний обход. Они переходили от койки к койке как хозяин дома, собирающий плату со своих жильцов: абсолютно равнодушно, преследуя только свои цели. Когда они добрались до койки того мужчины, то поначалу вели себя как обычно: пожилой мужчина с бородкой что-то объяснял и о чем-то спрашивал сгрудившихся вокруг него мужчин помоложе. Сам пациент — как с радостью отметила Уна — уже не дрожал и его не бросало в пот. Один из докторов спросил его, как он себя чувствует — и тот ответил вполне внятно и по-английски. Но тут пожилой доктор склонился над лицом пациента и принюхался.
— Кто дал этому мужчине алкоголь? — прогремел он.
Второкурсница, что тенью следовала за врачами, собирая использованные материалы, одевая пациентов и оправляя им койки, поспешила на его окрик.
— Никто, сэр!
— Никто? Да от него несет бренди, вы понюхайте! Как мы теперь будем проводить ему вторую операцию, если ему дали выпить менее чем за час до нее? — Врач раскраснелся от гнева и спросил пациента, сверкнув глазами: — Кто дал вам выпить сегодня утром?
Пациент покачал головой.
— Я не помню, док! Может, сам ангел?
— Ангел! — хмыкнул доктор. — Это была женщина в бело-голубом?
— Вроде, док!
— И в высоком белом чепце?
— Похоже на то…
Врач резко развернулся к второкурснице. Та вжала голову в плечи и инстинктивно отступила назад. Уна, наблюдавшая за всем этим из другого угла палаты, подхватила корзину с грязным бельем и на цыпочках стала пробираться к выходу.
— Я ничего не давала ему, клянусь! — затараторила второкурсница. — Должно быть, это была вон та испытуемая!
Все взгляды устремились на Уну. До двери ей не хватило всего каких-то трех шажочков.
— Эй, ты! — прогремел бородатый врач. — А ну-ка сюда!
Уна неторопливо опустила корзину с грязным бельем на пол и стала вытирать руки о передник, просто чтобы потянуть время. Сердце ее бешено колотилось, и она судорожно искала выход из этой ситуации. Щеки бородатого стали уже пунцовыми. Сестра Хэтфилд торжествующе ухмылялась, уже представляя, как гонит Уну в кабинет директора.
— Пошевеливайся, я тут что, весь день стоять буду?
Его самоуверенный тон только раззадорил Уну. Она подошла к нему медленно и с гордо поднятой головой.
— Это ты дала бренди этому мужчине сегодня утром?
— Да.
Врач недоуменно заморгал.
— У него был приступ белой горячки.
— Белой горячки?
— Думаю, она имеет в виду «алкогольный делирий», сэр! — уточнил один из молодых докторов.
Уна кивнула и добавила:
— Если бы я этого не сделала, это перешло бы в припадок.
Бородатый уставился на Уну в явном негодовании.
— Ты разве врач, чтобы диагнозы ставить?
«Нет, старый осел, но у меня есть жизненный опыт!» — хотела выпалить ему в лицо Уна. Но вместо этого подробно описала ему, в каком состоянии нашла пациента утром: всего в поту, дрожащего и явно в бреду.
— Все это может быть симптомами далеко не только алкогольного делирия!
— Да, конечно, но судя по желтизне вокруг глаз я решила, что он лакал… э-э… употреблял крепкий алкоголь довольно долгое время. Если он попал под нож внезапно и у него не было возможности протрезветь, то белая горячка… э-э… то есть алкогольный делирий — это первое, что приходит в голову в данной ситуации.
Бородатый доктор подошел к Уне вплотную. Остальные так и остались стоять позади него, затаив дыхание.
— Ты медсестра. Нет, даже не медсестра, а всего лишь начинающая, на испытательном сроке. Ты не врач, и тебе никогда не стать врачом. В твои обязанности вовсе не входит ставить диагноз пациенту, да это и не по твоим интеллектуальным способностям. Твоя задача заключается, или заключалась, — он покосился на сестру Хэтфилд, — в том, чтобы исполнять мои указания. Молча. В точности. Без всяких рассуждений и самодеятельности!
У Уны в прямом смысле зачесались руки. Вот бы засветить ему сейчас прямо промеж глаз. Вообще почему бы и нет — ее все равно сегодня же исключат! Она уже сжала пальцы в кулак, когда один из молодых врачей громко сказал:
— Это я дал ей указание, сэр!
И Уна, и пожилой врач обернулись на говорящего. Им оказался тот самый врач, знавший, что «белой горячкой» в народе называют то самое ужасное состояние человека, которое заумные медики именуют «алкогольным делирием». Он уже появлялся в палате и раньше, всегда в компании других молодых врачей. Несмотря на аккуратно подстриженные усы, у него было довольно молодое лицо с еле заметными веснушками вокруг носа. Его волосы цвета вишневого дерева — пожалуй, длинноватые — курчавились на концах, несмотря на то что были изрядно напомажены. Если бы не выражение его глаз, которое выдавало в нем человека с богатым жизненным опытом, прошедшего через многие испытания, Уна подумала бы, что он довольно молод для доктора. Он что — таким образом клинья к ней побивает? Или просто дурачок?
— Я… э-э… заметил плохое состояние этого пациента ранним утром, когда проходил мимо в операционную, и попросил эту девушку дать ему бренди, чтобы ему не стало еще хуже до того, как мы сможем посовещаться и принять решение о тактике дальнейшего лечения.
— Так что ж ты раньше молчал, а? — проворчал бородатый доктор.
Молодой доктор, вступившийся за Уну, тоже покраснел до мочек ушей. Не успел он и рта раскрыть для ответа, как еще один врач задал вопрос всей группе:
— Какие средства необходимо применять при алкогольном делирии?
— Хлоралгидрат или опиум, — тут же самодовольным тоном ответил еще один молодой врач.
— Очень хорошо, доктор Аллен! Именно одно из этих средств помогло бы пациенту, но при этом не исключило бы возможности провести ему вторую операцию сегодня. Бренди, да еще и в таком большом объеме, увы, заставляет нас отложить ее!
И уже повернувшись снова к веснушчатому, бородатый добавил:
— Ваш дед, думаю, не совершил бы подобную ошибку!
— Да, сэр! — пробурчал веснушчатый в ответ, хотя по нему было видно, что он тоже с удовольствием засветил бы этому старому зазнайке.
Было велено дать пациенту хлоралгидрат, после чего врачи продолжили обход. Сестра Хэтфилд поспешила за ними, но все же бросила колкий взгляд на Уну. «В следующий раз тебе не отвертеться!» — говорил этот взгляд. Второкурсница ткнула Уну в бок.
— Что бы ни говорили тебе врачи, оставь выдачу лекарств пациентам мне. Слышишь ты, испытуемая?
Уна кивнула. Ее сердце все еще отчаянно билось. Она часто дышала, словно еле улизнула от копов. Ей понадобилось несколько секунд, чтобы собраться с мыслями и вспомнить, что она собиралась делать до того, как все это разбирательство началось. Даже вернувшись к протиранию прикроватных столиков, она никак не могла успокоиться и все косилась в сторону того веснушчатого молодого врача. Что он задумал? Зачем выгородил ее сейчас? Он, конечно, теперь считает, что Уна в долгу перед ним.
Уна вдруг поймала себя на том, что вот уже минут пять протирает один и тот же стол, причем трет с такой силой, что уже начал сходить лак. Она покачала головой и перешла к подоконнику, но не удержалась и еще раз взглянула в сторону врача.
Через пару мгновений занудный старик объявил перерыв на ланч. Врачи и сестра Хэтфилд ушли. Уна уже было выдохнула. Теперь она наконец-то сможет спокойно продолжить свою работу. Но веснушчатый замешкался у койки одного из пациентов. Дождавшись, когда второкурсница нырнет в кладовую, Уна подошла к нему.
— Зачем вы это сделали? — прошептала она.
— Что, простите? — взглянул он на нее, делая вид, что изучает карту больного.
— Ну, мы же оба знаем, что вы не давали мне никаких поручений.
— То есть мне надо было позволить им вас отчислить?
— Да. То есть нет… — смутилась Уна. — Но не думайте, что я теперь навечно у вас в долгу.
Доктор рассмеялся. Этот искренний и невинный смех обезоружил Уну.
— А вы не такая, как остальные ученицы. Как вас зовут?
Уна помолчала пару секунд, затем сузила глаза, давая ему понять, что не доверяет ему.
— Мисс Келли!
— Так вот, мисс Келли, ваша наблюдательность и находчивость, возможно, спасла жизнь этому бедолаге! Если бы его накрыло во время операции, один Бог знает, чем это могло обернуться. Одно неверное движение скальпелем — и он истек бы кровью прямо на операционном столе. Или он мог просто задохнуться. Для этого не обязательно даже пить бренди. В припадке человек может захлебнуться даже собственной рвотой или слюной.
Уна оглянулась на койку, где преспокойно отдыхал тот самый пациент. Она никогда раньше не спасала жизнь человеку. В груди возникло ощущение легкости. Уна нахмурилась. Благие дела обходятся в итоге слишком дорого, напомнила она себе. И вообще, совершать благие поступки против всех ее правил.
— Мне самому надо было вовремя и правильно оценить состояние этого больного, — продолжил доктор. — Мой отец пытался бросить травиться алкоголем много раз…
Уна в удивлении подняла на него глаза, а он, в свою очередь, смотрел теперь не на нее, а куда-то в пол.
— А мне говорили, что докторами становятся только молодые люди из благородных семей. Сливки общества и все такое…
Мужчина залился краской, и Уна тут же подумала, что сказала сейчас довольно жестокую фразу.
— Я, конечно, никогда не верила в эту бредятину. Пить могут и благородные люди. И у большинства из них есть на то весомые причины.
Он снова поднял взгляд на нее и улыбнулся. Его запонки из слоновой кости были почти белоснежными и слишком ровными. Наверное, все-таки подделка. Но все равно Уна выручила бы за них кругленькую сумму!
— А вы, пожалуй, еще и самая смелая на язык из всех учениц.
Уна напряглась. Да, она говорила с ним чересчур фамильярно. Не стоило употреблять слова вроде «бредятина». Надо лучше следить за своей речью. Ведь она по легенде из вполне благовоспитанной семьи. Но ее обезоружил не только смех этого молодого врача. Он был каким-то особенным, совсем не похожим на остальных, хотя Уна и не могла понять, почему у нее сложилось такое впечатление. На нем был такой же скучный коричневый костюм из дорогой шерсти. И в целом он производил впечатление довольно уверенного в себе человека. И все же что-то неуловимое говорило о том, что он из не совсем типичной для докторов среды.
— Вы имеете в виду, что я не немая?
— Отнюдь нет. У доктора Прингли у самого чуть не случился припадок, когда вы подошли к нему и преспокойно признались, что дали бренди пациенту. За вас стоило вступиться уже за одно выражение его лица в тот момент.
Послышались торопливые шаги второкурсницы, а через секунду в палате появилась и сама она, неся корзину со множеством лекарств и материалов. Уна отступила от доктора на шаг назад и притворилась, что протирает пыль на тумбочке рядом. Не хватало обвинения еще и в том, что она строит глазки интернам вместо того, чтобы работать.
— Я и сама могу постоять за себя, спасибо!
И снова этот его раздражающий смех.
— О, несомненно, мисс Келли!

Глава 19

Следующим утром их повели не в демонстрационный зал и не по отделениям, а в библиотеку. Стеллажи сдвинули к дальней стене, а на освободившемся пространстве расставили стулья в несколько рядов. Перед этими стульями стояла большая доска на колесиках. Уна, конечно, предпочла бы сесть на последнем ряду — ведь там она могла бы поспать еще хоть немного, — но Дрю притащила ее на самый первый ряд.
Рядом с доской стоял стол, на котором на большом куске бархата лежали самые разные человеческие кости. Мороз пробежал по коже Уны. Она испугалась не самого вида костей, а нахлынувших на нее воспоминаний о том, как она провела ночь на кладбище, скрываясь от копов. Она инстинктивно поднесла руку ко лбу, собираясь перекреститься, но в последний момент передумала и сделала вид, что поправляет свой чепец. Если бы она перекрестилась, всего лишь увидев человеческие кости, ее бы потом высмеяли и сочли суеверной дурочкой.
— Как ты думаешь, эти кости украли из какой-то могилы? — услышала Уна перешептывание за спиной.
— А что, этим все еще промышляют? И что, за кости много дают? — переспросила другая девушка.
Уна не смогла сдержаться и обернулась.
— Нет, на костях уже ничего не заработаешь.
Девушки презрительно посмотрели на Уну.
— А ты откуда знаешь?
— Я…
Ну не может же она сказать им как есть: что она знает одного старика, который в молодости жил исключительно тем, что разрывал ночами могилы и продавал скелеты медикам. Он часто вспоминал эти старые добрые времена до выхода скандального «Закона о костях»[34], когда за свежевыкопанный скелет можно было выручить аж тридцать долларов!
И тут на помощь Уне пришла Дрю, поспешившая объяснить:
— В 1854 году в штате Нью-Йорк принят «Закон о поощрении развития медицины и запрете выкапывания из могил скелетов для их последующей продажи». По этому закону тела всех бездомных, которых некому похоронить, передаются в медицинские учреждения для использования в целях изучения и образования.
Теперь презрительные взгляды соучениц устремились на Дрю. Та спокойно улыбнулась и отвернулась к доске. Уна тоже отвернулась, но перед этим взглянула на соучениц в упор и победно фыркнула. Вот бы и остальные трудности этого дня преодолеть так же легко. И как жаль, что Дрю с ее энциклопедическими знаниями распределили в другое отделение. Хотя… если бы они еще и работали в одной палате, то у Уны бы точно уши отвалились от бесконечной болтовни Дрю. Та не смогла бы не трещать, хотя им строго-настрого велели работать в палатах молча, словно они те самые скелеты, которые им сегодня, похоже, придется изучать.
Удача еще раз улыбнулась Уне: в библиотеку вошла другая старшая медсестра — не мисс Хэтфилд.
— Доброе утро, дамы! Сегодня мы открываем цикл из довольно большого количества лекций, которые будут прочитаны вам нашими уважаемыми докторами. Темы будут самыми разными. Сегодня мы поговорим о строении тела человека. Об этом вам расскажет доктор Пингри из второго хирургического отделения.
Уна слегка присвистнула, увидев того самого старого бородатого толстяка, который вчера отчитывал ее. Ну вот, на этом приятные моменты сегодня, похоже, и закончились. Доктора встретили бурными аплодисментами. Уна тоже аплодировала, но весьма неохотно. Такой старый и напыщенный… Нет, он, конечно, не запомнил ее. К тому же в одинаковой форме и в этих глубоких чепцах Уна и ее сокурсницы на одно лицо — разве нет? Но когда он оглядывал аудиторию, его взгляд на пару секунд задержался именно на Уне, и он скривился, словно ел лимон без сахара.
Затем он начал свою лекцию без всяких вступительных слов. Он говорил о том, что тело человека — это очень сложный механизм, а скелет — та самая основа, без которого невозможна работа ни одной из систем человеческого организма. Он говорил о разветвленной системе капилляров, костном мозге и решетчатой структуре губчатых костей. Но потом перешел к другой теме, сказав, что не станет подробно разбирать упомянутые выше аспекты, так как они недоступны для понимания в данной аудитории. Медсестрам надо всего лишь понимать, как именно расположены кости в человеческом теле.
Уна почувствовала, как сидящая рядом с ней Дрю слегка ссутулилась. Похоже, она с восторгом прослушала бы более подробную лекцию. Уне тоже было довольно интересно представить себе кости внутри своего тела не просто как скелет, а как сложную живую часть ее организма. Простое перечисление длинных, коротких, плоских костей и костей неправильной формы, с указанием количества каждого из этих видов в теле человека — скучнее не придумаешь. К тому же доктор Пингри говорил так монотонно, и звук его голоса прерывался только стуком и скрипом мела по доске…
Уна стала смотреть в окно. Тяжелые шторы раздвинули, но легкие как паутина тюлевые занавески не давали разглядеть, что происходит на улице. Уна и не помнила, когда последний раз так долго не выходила в город. Она всегда — даже зимой, когда на улице было холодно, а под ногами сплошная каша из грязи и снега, — любила прогуляться по городским улицам. Ах, как хорошо было тогда. Весь мир был открыт ей. И она чувствовала себя намного свободнее. Вставала когда хотела, покупала себе сэндвич и кофе, если была голодна, а потом шла работать туда, где сама пожелает. Конечно, она выбирала место для работы по определенным соображениям. Например, на вокзале по субботам было больше всего народа, а в Центральном парке по выходным разгуливали состоятельные семейства. И она работала, конечно, по определенным правилам. И все же никто не стоял у нее над душой и не указывал ей, у кого и как воровать. Марм Блэй было все равно — лишь бы Уна возвращалась под вечер с товаром и не попадалась копам.
Черт бы побрал эти запонки! Черт бы побрал Дейдре, Бродягу Майка и копов! Если бы не эти обстоятельства, Уна наслаждалась бы сейчас прохладой в суете городских улиц, вместо того чтобы сидеть на этом ужасно жестком стуле и слушать лекцию этого слюнявого старикана, о… черт! а о чем же он говорит?
Уна попыталась сосредоточиться на том, что говорил доктор Пингри, в надежде, что пропустила не так много. Тот уже стоял не у доски, а у стола, и держал в руках короткую толстую кость, полую внутри и с крыловидными отростками спереди и сзади.
— В теле человека всего тридцать три позвонка. Кроме того, позвонковые кости есть и в черепной зоне. Каждый из позвонков назван по тому положению, которое он занимает в позвоночном столбе. Итак, семь позвонков находятся в шейном отделе, двенадцать в грудном, по пять в поясничном и крестцовом отделах и четыре в копчиковом отделе. Может мне кто-нибудь из вас сказать, к какому из отделов относится тот позвонок, что я держу в руке?
Доктор Пингри обвел глазами аудиторию и продолжал, явно не ожидая услышать ответ на свой вопрос:
— Это шейный позвонок. Смотрите, какой он относительно маленький, и обратите внимание на то, что его ширина значительно больше его глубины.
Потом доктор Пингри стал показывать образцы других позвонков, называя выступы и зубцы на них такими непонятными словами, как «дужка», «пластинка» и «отросток». Уна очень надеялась, что ей не придется запоминать все эти мудреные термины.
Тем временем доктор Пингри нарисовал на доске большую букву S и стал объяснять, какие правильные изгибы имеет позвоночник человека.
— Кто может сказать мне, как называется заболевание, обусловленное искривлением позвоночного столба?
Дрю тут же подняла руку.
— Сколиоз! Это когда позвоночник человека выгнут вбок.
— Верно! В зависимости от степени выраженности, сколиоз может провоцировать боли, потерю чувствительности и даже повреждение тканей легких или сердца. Есть еще версии?
Еще несколько девушек предложили свои варианты ответа на этот вопрос. И тут доктор Пингри уставился прямо на Уну.
— А вы что молчите? Можете назвать какое-нибудь заболевание, связанное с нарушением положения позвонков? Вчера вы были весьма красноречивы!
Уна постаралась отвлечься от того, как нагло он смотрит на нее, и стала судорожно вспоминать всех тех калек, что видела в трущобах. Всех этих уродцев с вывихнутыми, сплющенными или перекошенными конечностями. Но Уна не знала медицинских названий всех этих диагнозов.
— Так что, у вас нет идей? — торжествующе посмеивался доктор Пингри. — Я так и думал!
Он стряхнул мел с воротничка своей рубашки и продолжил:
— Теперь перейдем к костям черепа. Здесь расположено восемь…
— Горбуны! — воскликнула Уна.
— Э-э… Что, простите?
— Заболевание, связанное с деформацией позвоночника. Горб на спине.
— Я могу лишь предположить, что вы имеете в виду кифоз, но это не заболевание как таковое, а состояние, которое может быть вызвано целым рядом заболеваний. Так вот, как я уже сказал, череп состоит из восьми костей.
Уне опять захотелось как следует взгреть этого доктора Пингри. Он полноватый и ростом ненамного выше нее. Она уже дралась с мужчинами, даже намного моложе и крепче этого доктора, — и неизменно выходила победительницей и лишь с парой царапин.
Но как ни сладко ей было представить, как она засветит ему прямо в его мясистый нос, она понимала, что не может себе этого позволить. Слишком велика цена. Да, он сам не может исключить ее из школы, но он тут же побежит к директрисе, если почувствует хотя бы тень своенравия в ее поведении.
Поэтому Уне пришлось сложить руки на коленях и придать своему лицу максимально спокойное выражение. Ей надо просто слушать — или хоть делать вид, что она слушает, — и этот докторишка не сможет обвинить ее ни в чем.
Но вот доктор Пингри закончил, наконец, свою пространную лекцию… и попросил сестру Хэтфилд раздать всем доски и мел для проверки усвоенного. Уну бросило в холодный пот. Экзамен? Если она сделает сейчас хоть одну ошибку, она сегодня же окажется опять в кабинете директрисы.
Взяв доску и мел, она почувствовала себя как в школе много лет назад. В животе заурчало от страха, как бывало перед контрольной по математике и географии. И то, что тогда у нее были всегда только высшие баллы и за знания, и за поведение, сейчас ей не поможет. Ей не простят даже единственной ошибки. Любой другой ее сокурснице простили бы — но не ей.
— Сейчас я буду показывать вам образцы костей. Вам нужно будет описать каждую из них: название, тип и местоположение в скелете человека. По окончании экзамена у вас будет пять минут, чтобы проверить написанное. Затем я соберу доски для проверки. У кого-то есть вопросы?
«Да! — хотела выкрикнуть Уна — Какого черта никто не предупредил перед лекцией, что после нее сразу будет экзамен?»
Если б Уна знала это, она ловила бы каждое его слово. Вообще ей следовало бы восхищаться им как раз за то, что он не предупредил об экзамене. Так поступил бы любой хитрый и опытный напарник по воровству. Но сознавая это, она возненавидела его еще сильнее. И ей становилось все страшнее, прямо до дрожи.
Слава богу, Дрю сидит прямо рядом с ней. И вот доктор Пингри показал всем первый образец кости. Уна притворилась, что пишет ответ, а сама стала коситься на доску Дрю. «Ключица, длинная кость, плечевой отдел». Не успела Уна написать все это на своей доске, как доктор Пингри перешел уже к другой кости. Уна подняла на него глаза, ведь если она попадется на списывании, ее все равно исключат.
И он показал так с дюжину костей. Уна не успевала за ним. Некоторые из них — например, позвонки, о которых доктор говорил так долго, — Уна узнала и сама. Но в большинстве случаев ей приходилось списывать у Дрю. Все-таки годы воровства не прошли даром: Уна подглядывала незаметно и запоминала быстро. А то, что не успела списать, она надеялась дописать в то время, что доктор Пингри отвел девушкам на последующую проверку. Но… после того как доктор Пингри показал последний образец кости, Дрю лишь быстро взглянула на свою доску и сдала ее.
Уна шумно сглотнула и вновь уставилась на свою доску. Она успела записать только половину ответов. Еще пару она могла бы попробовать угадать. Затылочная кость выглядела вроде как плоская… или неровная?.. нет, все-таки плоская, и относится она, конечно же, к черепному отделу. Но форму большинства костей она не запомнила совсем и не могла точно определить, к какому из отделов их отнести. Уна слегка заерзала на стуле, косясь на доску другой своей соседки. Но у той ответов было еще меньше, чем у Уны. Да и почерк такой, что разобрать хоть что-то было абсолютно невозможно. Придется попытаться списать еще у кого-нибудь. Но у кого? Из-за Дрю она сидит в самом первом ряду, так что шансов списать практически нет. Подглядеть на доску соседки — это еще куда ни шло, но вот обернуться, чтобы посмотреть на доски сидящих сзади, уже совсем другое дело.
Нужен отвлекающий маневр, какая-нибудь заварушка, что-то, что отвлечет внимание доктора Пингри, старшей медсестры и всех этих добропорядочных девиц, которые сразу наябедничают, если увидят, что Уна списывает. Но она ведь не на вокзале, где все постоянно в движении и постоянно что-то происходит… Она в школе медицинских сестер, где все чинно, размеренно и без происшествий.
— Осталась одна минута, — предупредил доктор Пингри.
В животе Уны заурчало еще сильнее. Взгляд то и дело подергивался какой-то пеленой. Но даже сквозь нее она видела, что на ее черной доске слишком мало белого… И у нее слишком мало времени. Нет, медлить больше нельзя. Придется самой поднять какой-нибудь кипеш, как говаривала Марм Блэй. Между тем девушки начали подходить к столу, протягивая доктору свои доски для проверки. Между первым рядом и столом, за которым сидел доктор Пингри, образовалась очередь. Уна улыбнулась. Толпа — прекрасное прикрытие. Сейчас или никогда. Уна видела, как к столу подходит очередная ее сокурсница с доской в руке. В тот момент, когда девушка почти вплотную подошла к столу, Уна быстро поставила ей подножку. Девушка резко подалась вперед и толкнула стол. Сама девушка не упала, но вот стол с шумом повалился на бок. Кости рассыпались вокруг.
Уна поспешила подхватить девушку под локоть.
— Вы не ушиблись?
— Нет, спасибо, я… — девушка обвела глазами рассыпанные кости и вмиг стала красной как помидор. — Просто споткнулась обо что-то и… о, я такая неуклюжая!
— Нет-нет, это была просто складка на ковре, уверяю вас! — заботливо сказала Уна, сжимая руку девушки, но при этом напряженно всматриваясь в ее доску. — Давайте я помогу вам все быстренько собрать.
Под негодующее ворчание доктора Пингри они поставили на место стол.
— Аккуратно, не повредите ничего! — недовольно шипел он.
Оступившаяся девушка энергично закивала и покраснела еще больше. Они с Уной стали собирать образцы костей с пола. При этом девушка положила свою доску на стол. Уна медленно раскладывала на столе позвонки, реберные и прочие кости, названий которых так и не смогла запомнить, напряженно вглядываясь в доску своей сокурсницы. К тому времени, как они подняли последние образцы, Уна успела запомнить все, что ей было нужно. Девушка поблагодарила Уну и вернулась в очередь. Уна тоже, и пока она стояла в очереди, успела вписать все недостающее.
От доктора Пингри сильно пахло табаком и камфарным маслом. Несколько крошек от утреннего сэндвича застряло в его седеющей бороде. Он мельком просматривал доски всех девушек, отмечая галочкой правильные ответы и зачеркивая неправильные с таким равнодушием, словно не считал это занятие достойным траты своего драгоценного времени. Одна девушка, получившая в итоге неудовлетворительный результат, начала со слезами на глазах умолять его разрешить ей пересдать экзамен, но доктор Пингри просто молча и безучастно проверял ответы следующей.
Но вот настала очередь Уны, и уж ее доску он проверил несколько раз, вычеркивая неправильные ответы с таким нажимом на мел, что Уне казалось, что он вот-вот разломится на куски.
— Но это же действительно был позвонок! — запротестовала Уна, указывая на один из трех ответов, которые доктор Пингри вычеркнул.
— Да, но вы не написали, какой именно.
Уна точно видела, что другим девушкам он не считал за ошибку отсутствие указания типа позвонка в этом пункте, но она подавила в себе желание спорить дальше. Всего три ошибки — это хороший результат, вполне проходной. А поквитается она с ним по-другому. В тот момент, когда он возвращал ей доску с ответами, она взяла ее правой рукой, а левую запустила в его карман… и прихватила карманные часы.
* * *
Наступил вечер. Уна лежала на своей кровати, разглядывая часы доктора Пингри. Дрю все еще торчала в библиотеке, обложившись толстенными трудами по медицине. Она поднимется в комнату только около десяти, когда выключат общий свет. Часы были обычные, практичные, а не для красоты. Спереди не было украшенной богатым орнаментом крышки, а сзади — гравировки с инициалами. За них дадут десять долларов, ну… максимум двенадцать. Она, конечно, не отважится сбегать в город и сбыть их. Но и оставлять их у себя нельзя. А если миссис Бьюкенен обнаружит их в ходе уборки? Взяв их, она нарушила правило номер девятнадцать: никогда не красть, если не сможешь быстро избавиться от краденого. Равно как и новое правило, которое установила для себя: не красть ничего, пока скрываешься.
Уна вздохнула и нехотя встала с кровати. Она как-то машинально потянулась в карман доктора. Воровство у нее уже в крови. И так ему и надо. Разве честно он обошелся с ней? Но надо быть осмотрительнее. Или, вернее сказать, похитрее. Она сегодня опять была на волосок от исключения, и всезнайка Дрю не всегда будет рядом!
Уна открыла свой сундук и слегка надорвала обивку изнутри. В эту щелку она и опустила карманные часы доктора Пингри. Они скользнули вниз между тканью и деревом и провалились со стуком. Тайник, конечно, не самый лучший, но хоть не прямо на глазах… Она закрыла сундук и стала спускаться вниз, хотя больше всего на свете хотела уже сейчас лечь спать.
В библиотеке было довольно много девушек: одни листали журналы, другие играли в шахматы или карты, двое тихо беседовали у камина. Дрю сидела за столиком в дальнем углу и листала толстенную книгу. Уна снова подумала, что больше всего на свете хочет сейчас или на свою уютную кровать, или к теплому камину. Но она заставила себя подойти к Дрю. Та изучала страницу, на которой была изображена грудная клетка. Она что, не насмотрелась еще на кости? Уну так и подмывало спросить это у Дрю, но вместо этого она сказала другое:
— Можно я посмотрю книгу вместе с тобой?
— Конечно, — просияла Дрю.

Глава 20

Два дня спустя Уна, зайдя в шестое отделение, увидела там второкурсницу, сидящую на стуле, склонившись над ведром. Она посмотрела на Уну красными от слез и напряжения глазами, сморщилась, и ее стошнило в зажатое между коленями ведро. Уна быстро принесла влажную тряпку — и как раз вовремя: девушку стошнило снова.
— Вы как? — спросила Уна. — Может, вам прилечь?
Девушка замотала головой.
— Мне позвать сестру Хэтфилд?
— О нет!
Девушка выкрикнула это так громко, что Уна от испуга попятилась. За все то время, что Уна провела в отделении, она редко слышала, чтобы эта девушка говорила. И уж если говорила, то только шепотом.
— Все хорошо, — добавила второкурсница чуть слышно, — скоро пройдет.
Ее лицо было бледным, на лбу испарина. Ноги дрожали. Так что Уна быстро поняла, что эти симптомы — чем бы они ни были вызваны — не пройдут так скоро. Но Уна оставила девушку в покое и принялась за свою работу.
Она работала с этой девушкой в одном отделении, но они за все это время даже словом друг с другом не перемолвились. Уна даже не помнила точно ее фамилию. Мисс Кэдди? Мисс Катсон? Мисс Карлайл? Как бы то ни было, второкурсница сразу дала Уне понять, что в ее глазах она занимала положение немногим выше, чем уборщицы и прачки из работных домов и нежеланные гости в виде крыс.
Задачей Уны было протирать пыль, перестилать койки, сворачивать бинты, помогать пациентам в личной гигиене — и при этом не мешать прочему персоналу больницы. Только когда — вернее сказать, если — Уна пройдет испытательный срок, ее, может быть, заметят.
Но сама Уна все замечала, и, пожалуй, последние несколько дней второкурсница вела себя как-то странно: часто присаживалась отдохнуть, почти ничего не ела, то и дело бегала в туалет.
Прошло около часа. За это время второкурсница смогла-таки с трудом подняться на ноги и обслужить нескольких пациентов, то и дело подбегая к своему ведерку. Когда приступы тошноты, наконец, отступили, второкурсница подозвала Уну к себе.
— У мистера Кеплера — четвертая койка — операция через час. Я должна сопровождать его, — еле выдавила она из себя, снова хватаясь за живот так, словно ее сейчас опять начнет тошнить. — Я не в состоянии сейчас. Придется тебе пойти вместо меня.
— Ты с ума сошла? Да я понятия не имею, что надо делать в операционной!
— Во время операции врачам будет помогать другая медсестра. Тебе нужно будет только подготовить носилки, на которых пациента доставят в операционную, и быстро подавать им материалы.
— Но я…
— Да это всего-навсего литотомия, больше часа не займет.
— Сестра Хэтфилд ни за что не разрешит такое!
— А она и не узнает. Ты вернешься задолго до вечернего обхода.
Уна сложила руки и окинула второкурсницу строгим взглядом с головы до пят.
— Почему ты не хочешь сказать сестре Хэтфилд, что плохо себя чувствуешь? Те ж ведь не заразная?
— Нет, конечно! Это просто… — девушка криво улыбнулась. — Ерунда, скоро пройдет!
И тут Уну осенило:
— Да ты залетела!
— Я… что?
Уна прошептала ей на ухо:
— В положении!
— Нет, конечно! — выпалила девушка.
Но при этом так раскраснелась, что больше не нужно было никаких слов.
Встречаться с мужчинами во время обучения в школе было категорически запрещено. Исключить могли даже за один фривольный взгляд. А уж беременную выгонят просто в два счета.
— Они же рано или поздно все равно заметят, — не без сочувствия сказала Уна. Она много раз видела женщин в самом начале беременности, и далеко не всегда беременность эта была желанной. — Если ты не сделаешь аборт.
Девушка зашикала на Уну.
— Еще четыре месяца — и у меня на руках диплом. Никто ничего не узнает, если только ты не расскажешь. Не дай бог…
— Да не буду я ничего рассказывать. Какое их дело?
Девушка облегченно вздохнула.
— Так ты сопроводишь мистера Кеплера на операцию вместо меня?
— А ты обещаешь расхваливать меня перед сестрой Хэтфилд до конца моего испытательного срока?
Девушка закивала головой.
— Хорошо, тогда я пойду вместо тебя, если мне действительно нужно будет во время операции просто подносить материалы.
Но чем больше второкурсница рассказывала Уне, что той предстоит делать, тем больше Уна начинала беспокоиться. Сначала надо помыть пациента и надеть на него свободную рубаху, которую можно будет легко и быстро снять с него в операционной. Затем надо подготовить носилки, чтобы отнести пациента наверх. Разместив мистера Кеплера на операционном столе, Уна должна проследить, чтобы под рукой у врачей было следующее: полотенца, лотки для мытья рук с чистой водой, мыло, холодная и горячая вода, карболовая кислота, карболовое масло, небольшие лотки для мусора, губки, тканевые и марлевые бинты разных размеров, вата, пакля, корпия, мелкие кусочки ткани, компрессы, булавки, иглы и медицинская нить.
— И убедись, что губки чистые, без песка и прочего мелкого мусора! — предупредила Уну второкурсница, помогая ей уложить мистера Кеплера поудобнее на носилках. — Во время операции ассистирующая медсестра будет подавать тебе пропитанные кровью губки. Тщательно выполаскивай их и отжимай так сильно, как только сможешь!
Сказав это, девушка поправила Уне воротничок и чепчик.
— И умоляю тебя, постарайся держаться уверенно и никому не говори, что ты на самом деле первокурсница на испытательном сроке!
Раз она в силах раздавать команды, то, может, она все же сама пойдет с мистером Кеплером на операцию? Только Уна хотела сказать ей все это, как девушка снова побежала к ведру и ее в очередной раз стошнило.
Прибежали два санитара, просунули деревянные длинные жерди по бокам петель в полотне носилок и довольно бесцеремонно поволокли мистера Кеплера из палаты. Уна в тревоге оглянулась на второкурсницу. Что за адский план! Хотя… Если она справится, то эта девушка будет перед ней в долгу. А поскольку выжить ее хотят целых двое — и сестра Хэтфилд, и доктор Пингри, — то союзница ей очень пригодится.
Но если хоть что-то пойдет не так, Уна вылетит из школы вместе со второкурсницей. К тому же на кону сама жизнь мистера Кеплера. Обчищать карманы было, конечно, рискованным, но далеко не таким ответственным делом. В конце концов, все, кого она обворовывала, были богатеями, и Уна лишала их далеко не последних средств к существованию. Но жизнь человека… Уна вовсе не хотела быть виновной в смерти этого мужчины. Она и так не могла отделаться от ощущения, что частично, или лучше даже сказать косвенно, виновна в смерти Бродяги Майка. Перед ее внутренним взором вновь предстало его тело, распростертое на свежем снегу. Бр-р-р, аж до мурашек! Конечно, она не убивала его, но именно из-за нее Бродяга Майк оказался в том темном дворе.
Уна стояла в нерешительности и качала головой. Второкурсница сделала ей знак, чтобы она поторопилась. Даже отчаяние, написанное на лице второкурсницы, не вселило в Уну уверенности.
Уна сделала глубокий вдох, а затем поспешила за уносившими мистера Кеплера санитарами: через все палаты, мимо главного холла в какую-то тесную комнатушку.
— Дверь закрой! — прикрикнул один из санитаров.
Уна огляделась, но так и не увидела никакой двери. Санитар вздохнул, закатил глаза и кивнул в сторону металлической конструкции, похожей на сжатую гармонь. Потянув за ручку, Уна обнаружила, что конструкция раздвигается, превращаясь в дверную решетку. И вот они уже стоят в комнатушке за плотно закрытой решетчатой дверью.
Но зачем они пришли в эту тесную комнатушку? Здесь же не поместится ни хирург, ни все его инструменты. И если ей не изменяет память (ведь их водили на экскурсию по всей больнице в самый первый день), операции проводятся на пятом этаже, а не на первом.
В следующую секунду Уна получила ответы на все свои вопросы. Над ними раздалось какое-то визжание, и кабинка поехала вверх. Уна вскрикнула и прижалась к стене. Санитары хмыкнули.
— Ты что, никогда лифт не видела? — спросил один из них.
Уна выпрямилась, но на всякий случай так и осталась стоять, опираясь на стену.
— Видела, конечно! — солгала она. — Просто задумалась.
Скрип механизмов очень пугал ее, да и от резкого подъема в животе начало бурлить еще больше. Она, конечно, слышала об этих катающихся вверх-вниз клетушках, но думала, что они есть только в дорогих отелях и магазинах. И она всегда недоумевала: как это люди могут доверять свою жизнь каким-то тросам и противовесу, который весит якобы столько же, сколько вся эта клетка, до отказа забитая людьми? Если бы она только знала, что эта комнатушка и есть та самая «камера смерти», то предпочла бы взбежать по лестнице.
Когда лифт, наконец, остановился, Уна просунула сквозь решетчатую дверь ногу и убедилась, что там действительно твердый пол. И только потом осторожно открыла дверь. Подумать только — она проехалась на лифте! На лифте! Да в Углах обзавидовались бы, если б только узнали.
Но Уне было некогда наслаждаться мыслями о том, как ее носили бы на руках в трущобах. Санитары понесли мистера Кеплера дальше, в огромный продолговатый операционный зал. Солнечный свет заливал его через целый ряд огромных окон. Вдоль стен рядами поднимались сиденья, а в самом центре вместо сцены стоял операционный стол.
У Уны вмиг пересохло во рту. В аудитории яблоку было негде упасть. Студенты стояли и сидели плечом к плечу, многие даже на лестнице. Второкурсница предупредила Уну, что операцию могут прийти посмотреть несколько студентов. Но Уна никак не ожидала, что зал будет набит битком.
Санитары положили мистера Кеплера на операционный стол, вынули из носилок жерди и удалились. Судя по испуганному умоляющему взгляду, сам мистер Кеплер был тоже потрясен размерами операционного зала и толпой зрителей. Уна подошла к нему и взяла за руку. Та была холодной и липкой от пота. Или это у нее самой потные ладони?
Уна понимала, что как сестра милосердия должна попытаться успокоить пациента, сказать ему что-то ободряющее… Но не могла и рта раскрыть, боясь, что ее голос предательски задрожит. Она просто сжала посильнее его ладонь и постаралась улыбнуться.
— Ты кто? — раздался строгий голос за спиной Уны.
Она резко обернулась и увидела перед собой полноватую медсестру с лицом в форме большого сердца.
— Я… э-э… Я сестра Келли… Я вместо сестры…
Черт возьми, как бишь там фамилия этой второкурсницы?
— Сестры Кадди?
— Да-да!
— Вы уже работали в операционной?
Уна закивала, не решившись ответить вслух.
Полноватая медсестра с недоверием смотрела на Уну пару мгновений, сузив и без того слишком маленькие глазки до еле заметных щелочек.
— Хорошо, тогда приступайте!
Уна снова кивнула и стала озираться в поисках кладовой. За операционным столом было сразу несколько дверей. Уна выбрала одну из них наугад и уверенно пошла к ней. Медсестры — тоже люди, в конце концов. И им свойственно иногда ошибаться, ничего страшного. Открыв дверь, она обнаружила за ней только склад лопат и метелок. Уна тихонько прикрыла эту дверь и открыла соседнюю. За этой оказалась кладовая со всевозможными лоточками, губками, бандажами разных размеров и полотенец. Уна набрала доверху всего, что вспомнила из пространного списка сестры Кадди, и еще кое-чего на всякий случай.
Вернувшись в операционную, она разложила все на длинном столе. Начала растворять карболовую кислоту, разливать раствор в тазики для рук и губок… и в какой-то момент поймала себя на том, что руки у нее уже не дрожат. Приготовив несколько тазиков для полоскания губок, Уна наполнила большой деревянный лоток опилками и разместила его под операционным столом. Ведь если кровь будет на полу, то кто-то из врачей может поскользнуться — об этом сестра Кадди тоже предупредила ее.
Уна старалась не обращать внимания на гул голосов пришедших на операцию студентов. На шум закипающего на маленькой плитке чайника. Но постепенно сердце перестало рваться из груди.
Когда ассистирующая медсестра разложила на своем столе все многочисленные медицинские инструменты, она подошла к Уне и, окинув оценивающим взглядом стол, снова послала ее в кладовую за несколькими губками и еще одним большим куском фланели. Потом велела принести еще воды для того, чтобы чайник непрерывно кипел, напомнив, что воздух вокруг операционного стола должен быть влажным и чистым.
Как раз когда Уна возвращалась с очередным лотком воды, пришли хирурги во главе с доктором Пингри. Уна так и застыла, чуть не уронив чайник. Она так увлеклась подготовкой к операции, что даже не подумала о том, кто будет ее проводить. Она попятилась назад, пока не уперлась в стену, желая только одного — вжаться в нее и слиться с ней. Если он только заметит ее, то, конечно, сразу вспомнит, кто она — первокурсница на испытательном сроке, которой вовсе не место в операционной!
К счастью, он не обратил на нее абсолютно никакого внимания. Он снял с вешалки клеенчатый фартук с пятнами въевшейся крови и надел поверх своего халата, а затем пошел прямо к операционному столу, даже не остановившись у тазика с раствором карболовой кислоты, который Уна приготовила для дезинфекции рук. Доктор Пингри встал в самом центре у операционного стола и обратился к аудитории:
— Сегодня вы увидите операцию по литотомии — удалению камней из мочевого пузыря. Я начну с…
В отличие от того дня, когда он читал лекцию Уне и ее сокурсницам, сегодня его голос был громким и звонким. Он долго говорил о пациенте и его состоянии на данный момент, но при этом даже ни разу толком не взглянул на него — словно не было разницы между живым человеком и столом с образцами костей.
Два других врача, что ассистировали доктору Пингри, фартуков надевать не стали, но сняли пиджаки и закатали рукава своих рубашек. Уна чуть не вскрикнула, узнав в одном из докторов молодого человека, который спас ее тогда с бренди. Как бы сделать так, чтобы он тоже не узнал ее?
Оба доктора сполоснули руки в растворе карболовой кислоты и подошли к доктору Пингри. Закончив довольно пространное описание того, как именно он будет проводить операцию, доктор Пингри представил обоих молодых людей: старший ассистент доктор Аллен и младший ассистент доктор Вестервельт. Уна заметила, что аудитория ахнула, услышав фамилию Вестервельт. Она тоже слышала где-то эту фамилию, но не помнила, где и когда. Сам доктор Вестервельт — тот самый спаситель Уны — залился краской.
Уна долила воды в чайник и по стеночке пробралась обратно к своему столу, стараясь ступать как можно тише, чтобы не привлекать к себе внимания.
Доктор Пингри отвернулся от аудитории, окинул пациента взглядом — и снова побагровел от злости.
— Почему пациент лежит неправильно? — прогремел он, строго взглянув на ассистирующую медсестру.
Та, в свою очередь, метнула полный негодования взгляд на Уну, которой не оставалось ничего, как только виновато улыбнуться и потупиться.
Несмотря на то что Уна каждый вечер штудировала разные пособия по медицине вместе с Дрю, она до сих пор понятия не имела о том, что такое литотомия. Пока ассистирующая медсестра спешно просовывала ноги пациента в похожие на седло конструкции, приподняв и разведя таким образом его ноги, доктор Пингри снова обратился к аудитории:
— Вот почему женщина никогда не сможет быть хирургом: она будет оперировать мочевой пузырь через рот, а не через промежность!
В аудитории раздались смешки, а ассистирующая медсестра снова недовольно покосилась на Уну.
— Так-то лучше, — сказал доктор Пингри, поворачиваясь к пациенту, но говоря достаточно громко, чтобы его слышала аудитория. — Теперь, когда все, наконец, готово, мой младший ассистент подготовит эфир и введет пациента в состояние медикаментозного сна, а доктор Аллен будет ассистировать мне.
Не «доктор Вестервельт», а «младший ассистент», от Уны не ускользнула эта деталь. Неужели этот молодой человек чувствует себя задавленным доктором Пингри так же, как она в свое время с Марм Блэй? Как некое безликое и безвольное существо? Но выражение его лица ничуть не поменялось, когда он подошел к столу Уны. Он схватил полотенце и кусок ваты и вернулся к операционному столу, даже не взглянув на нее. Уна испытала одновременно и облегчение, и досаду.
Тем временем доктор Вестервельт свернул полотенце в конус, подготовил лист газетной бумаги, а затем вложил внутрь вату. Затем он разместил эту конструкцию на лице мистера Кеплера. Ассистирующая медсестра подала ему бутыль с эфиром. Он взял ее и стал потихоньку капать на вату внутри конуса, велев мистеру Кеплеру глубоко дышать. Вскоре тело пациента обмякло, как у спящего человека.
— Пациент готов, — доложил доктор Вестервельт.
И операция началась.
Уне не приходилось делать ничего, кроме отмывания пропитанных кровью губок.
Она стояла на цыпочках и тоже смотрела на то, что делает доктор Пингри. Тот деловито рассек кожу под мошонкой мистера Кеплера. Уна не испугалась вида крови и была в восторге, когда доктор Пингри — после весьма пространных разъяснений — достал из мистера Кеплера желтоватый камень величиной с кость от персика. Он показал его аудитории, и некоторые лица исказила гримаса отвращения.
Когда доктор Пингри вытянул медицинскую нить через петлю на лацкане своего пиджака и начал зашивать разрез, Уна перевела взгляд на доктора Вестервельта. Тот все время, что шла операция, стоял возле головы пациента, временами добавляя на вату несколько капель эфира. Уна редко встречала действительно красивых людей из высшего общества. Уж слишком нежная и бледная у них кожа, и держатся они, словно палку проглотили. И задирают нос, и зазнаются… И все же доктор Вестервельт показался Уне довольно привлекательным. За его внешним лоском чувствовалась некая твердость.
Неожиданно он поднял голову, и их взгляды встретились. Уна тут же потупилась, и ее бросило в жар. Закончив операцию, доктор Пингри объявил, что все могут быть свободны. Он бросил окровавленный фартук на стол Уны и сполоснул руки в одном из тазиков с раствором карболовой кислоты.
— Все выделения из надреза должны сразу удаляться! — скомандовал он, даже не взглянув на Уну. — И обязательно ведите дневник мочеиспускания!
Сказав это, он удалился из операционной. Доктор Аллен и доктор Вестервельт последовали за ним. Уна смогла, наконец, глубоко и свободно вздохнуть. Впервые с того момента, как она оказалась в лифте. У нее получилось! Уна Келли — воровка со стажем в бегах — провела незамеченной все время операции в роли рядовой медсестры. Раз уж она справилась и с этим, то может быть уверена, что теперь ее не исключат после испытательного срока.

Глава 21

Эйфория Уны по поводу того, что она справилась с работой в операционной, длилась еще два дня. Она не чертыхалась, вставая по будильнику в предрассветной мгле. Она не закатывала глаза в ожидании, когда ее сокурсницы закончат молитву, чтобы, наконец, приступить к еде. Она не зевала украдкой, слушая подробный рассказ Дрю о том, как прошел ее день. План Уны — пересидеть в этой школе — казался ей просто гениальным. А ведь еще пару дней назад она была сыта по горло этой сестрой Хэтфилд с этим надменным доктором Пингри и хотела послать все к чертям и сама сдаться полицейским.
Однако на третий день энтузиазм Уны — а с ним и ее решимость — начал угасать. Сестру Кадди по-прежнему тошнило по утрам, да и среди дня частенько тоже, поэтому Уне приходилось за нее готовить пациентам горячие компрессы, ставить им пиявки и перевязывать их. При этом ее прямых обязанностей никто не отменял. Уна полагала, что, заменив сестру Кадди во время операции, она приобрела союзницу, иными словами, некий козырь. На деле все оказалось гораздо сложнее и не так радужно. Уна знала о тайне мисс Кадди, и та может теперь использовать данный факт против Уны. И обязательно сделает это при первом же удобном случае. «Мисс Келли была в курсе с самого начала!» — вот и все, что нужно будет сказать, чтобы Уна тут же оказалась вновь в кабинете директрисы, а потом и на улице. Так что Уне нужно по-прежнему держать ухо востро. А держать язык за зубами она умеет хорошо.
Сразу после обеда в палату привезли нового пациента. «Шел себе своей дорогой, никого не трогал — как вдруг словно из-под земли передо мной выросла телега и проехала мне прямо по ноге!» — жаловался он Уне, пока та перекладывала его на койку и расправляла под ним белье. Судя по тому, как от него сильно пахло перегаром, в сказанное вряд ли стоило верить. Скорее всего, отсыпался на обочине после очередной ночи возлияний, и его приняли просто за груду старого тряпья. И хорошо, что телега проехала ему по ноге, а не по голове! Как бы то ни было, лодыжку ему раздробило. Точнее, раздробило большую и малую берцовые кости, названия и расположение которых Уна выучила в ходе ежевечерних бдений над учебниками в компании Дрю. Завтра пациенту предстоит ампутация.
Уна обрезала штанины на пациенте и помогла ему снять грязные пальто и рубашку. От него разило не только перегаром, но еще и по́том, и лошадиным навозом. Голова и прочие части тела кишели вшами. Сестра Кадди только взглянула на него — и весь вечер не могла отойти от своего ведерка. Так что раздевать и отмывать пациента пришлось снова Уне. Сестра Кадди смогла только сложить в коробку его нехитрое имущество.
Это напомнило Уне о ее детстве и юности, когда отец, сразу после смерти матери, то и дело засыпал лицом в своей собственной блевотине и Уне приходилось либо долго убирать за ним, либо чувствовать этот отвратительный кислый запах всю ночь. В эти моменты она ненавидела отца. Ненавидела войну и всех тех солдат, что возвратились домой целыми и невредимыми, тогда как отец вернулся с неизлечимой душевной травмой. Ненавидела мать за то, что та умерла и оставила ее в обществе и на попечении озлобленного и убитого горем отца.
Уне было девять, когда ее мать погибла во время пожара в трущобах. Все началось с того, что была оставлена без присмотра плита в пекарне, располагавшейся в подвале. Деревянному дому было лет тридцать как минимум, и огонь мгновенно охватил его целиком.
За год до этого был издан указ о том, что на всех многоквартирных домах должны быть пожарные лестницы, но большинство домовладельцев просто проигнорировали его. Поэтому мать Уны и та бедная семья, которую она навещала, никак не могли выбраться из огненной ловушки до тех пор, пока не прибыли пожарные команды со своими лестницами.
Они — родители Уны — накануне вечером как раз снова поссорились. Ну почему ее мать должна идти в самый бедный и опасный район города и помогать очередным «несчастным»? Ведь они там, в той семье, все — слава богу — живы и здоровы, а значит, худо-бедно могли бы и сами заработать себе на пропитание.
«Это благое дело, — настаивала мать, а потом она добавила гораздо тише, но так, что Уна все-таки смогла разобрать ее слова сквозь тонкую стенную перегородку: — И это, в конце концов, мои деньги. Ведь ты не работаешь уже несколько недель!»
В следующую секунду об стену ударилась бутылка, что заставило Уну отскочить и в ужасе свернуться под одеялом. Потом хлопнула дверь. Потом Уна услышала, что мама плачет и сметает на совок осколки.
Уна вжала голову в плечи. Она не вспоминала о своем детстве уже очень давно. Эти воспоминания прямо жгли ее изнутри. Нет смысла ворошить прошлое, снова и снова повторяла она себе. И все же никак не могла отделаться от мысли, что, наверное, в своем гневе перегнула палку и была несправедлива.
Когда Уна закончила мыть мужчину и уложила его на койку, мисс Кадди протянула ей полотняный мешок с имуществом пациента.
— Там только разодранная одежда и оружие дьявола. Отнеси это на помойку.
Оружие дьявола? Довольно странно слышать это от незамужней беременной женщины. Но Уна не стала уточнять. И не стала говорить, что она устала, у нее болят ноги и она не в лучшем настроении, и вообще уже дважды бегала сегодня к этой помойке. Она просто взяла мешок и пошла. Она сама узнает, что мисс Кадди имела в виду. Но пошла Уна не на задний двор с переполненными мусорными бакам, а на лужайку, которая выходила прямо на берег Ист-Ривер.
В детстве она купалась здесь и ныряла за бананами и прочими экзотическими фруктами, что падали с кораблей, приходивших с Карибских островов. Сбежав от отца, Уна прибилась к банде речных пиратов, которые были под впечатлением от того, как ловко и бесстрашно она плавала. Под покровом ночи и тумана они неторопливо и бесшумно гребли на маленькой лодчонке вдоль причала, осматривая пришвартованные суда. Выбрав одно из них, они подплывали к нему, а затем мальчишки забирались на палубу по канатам и хватали все, что только могли унести в одной руке, спускаясь обратно по веревочной лестнице. Уна должна была нырять за тем, что выпадало у них из рук. Это было очень опасным занятием, ведь надо было бегать и от речного патруля, и от матросов. Одного парнишку — немногим старше самой Уны — поймал рулевой и в гневе выбросил за борт. Они не успели подплыть к нему, и он утонул.
Уна прислонилась к дереву и стала рыться в мешке. Она провела в той банде всего несколько дней и ночей — и решила найти себе иное пристанище и другой способ добывать на пропитание. И виной тому не смерть того мальчишки и не постоянный риск попасть за решетку, и даже не боязнь замерзнуть в довольно холодной воде. Она просто поняла, что ей — мелкой соплячке — здесь ничего, кроме жалких объедков, не светит.
Уна улыбнулась, нащупав бутылку. Виски, судя по запаху изо рта пациента. Не доставая бутылки из мешка, она слегка встряхнула ее. Похоже, в ней осталась лишь пара глоточков. И еще в мешке был небольшой кисет с табаком. Да уж, оружие дьявола, это точно… Уна хмыкнула и огляделась в поисках укромного уголка, чтобы сполна насладиться своими находками.
Заметив широкие ворота за северным крылом здания больницы, она осторожно заглянула, чтобы увидеть, что же за ними. На большом внутреннем дворе стояли в ряд восемь крытых карет. Черные, с надписью «Скорая помощь» большими золотыми буквами по бокам. В одну из карет — номер три, судя по знаку на заднем стекле, — уже была впряжена лошадь.
В дальнем углу двора сидел мужчина в черной форме. Он положил вытянутые ноги на низкий табурет и надвинул свой козырек прямо на глаза. Уна уже собиралась уходить, как на дальней стене вдруг зазвонил пожарный гонг. Спавший мужчина подскочил и поспешил к небольшому столику, где стоял телеграфный аппарат. Гонг прозвенел двенадцать раз, и приемник защелкал.
Уна услышала торопливые шаги у себя за спиной и прижалась к стене. Из здания больницы выбежал врач с большой черной сумкой. Мужчина, принявший сообщение по телеграфу, уже сидел на месте кучера и держал вожжи в руках. Врач запрыгнул в карету, и она тут же тронулась.
Карета пролетела мимо Уны, которая придержала свою форменную юбку, проехала мимо недостроенной проходной и, звеня колокольчиком, понеслась вниз по Двадцать шестой. Прохожие разбегались с дороги.
Уна смотрела карете вслед, пока та не скрылась из вида, а потом прошла дальше. Здесь было так тихо. Похоже, теперь тут не осталось никого, кроме Уны. Тишину нарушало только тиканье часов на башенке, которое напоминало Уне, что сестра Кадди вот-вот спохватится о ней. Ну и пусть, решила Уна, медленно проходя мимо пустых карет. Она заслужила немного тишины и покоя после того, как все утро работала за двоих.
В дальнем конце двора находилась конюшня. И вот уже сено приятно хрустит у нее под ногами и лошади провожают ее тихим ржанием. Пахнет пылью, лошадиным потом и навозом, но это все равно приятнее, чем вонь гниющей плоти и дезинфицирующих средств.
Уна нашла свободное стойло и зашла в него, обходя кучи навоза. Оглядевшись еще раз, она, наконец, вынула бутылку из мешка. С грязной одежды на рукав платья Уны прыгнула блоха. Она брезгливо стряхнула ее и протерла рукавом горлышко бутылки. Виски приятно обожгло горло.
Чуть больше месяца прошло с того момента, как она пила дрянное разбавленное пиво в той забегаловке, выжидая время до встречи с Бродягой Майком, но, казалось, прошло полжизни.
Уна слизала последние капельки виски, долго смакуя их перед тем, как проглотить. Все это время она только и думала о том, как убежать от копов и залечь на дно, и даже не заметила никаких симптомов резкого отказа от алкоголя. А они вообще были? В конце концов, не так уж много она пила. Не то что некоторые из ее знакомых. Она и не могла пить много — у нее постоянно всплывал перед глазами образ ее пропойцы-отца… И все же вкус виски, даже скверного, был просто божественным. Прямо глоток прежней жизни. Она перевернула бутылку вверх дном еще раз, подставив под нее язык… Увы, тщетно. Тогда она вытряхнула содержимое кисета и скрутила самокрутку, но поняла, что у нее нет спичек. С досады Уна вытряхнула все содержимое мешка на пол. Нет, ну у него же должны быть где-то спички!
— Вам помочь?
Уна вздрогнула — и так и осела, лишь по счастливой случайности не угодив прямо в кучу лошадиного навоза. В проеме стойла она увидела мужчину со светлыми, чуть рыжеватыми волосами. На нем были такие же черные брюки, как на том кучере, но вместо куртки с блестящими пуговицами была только светлая рубашка и широкие подтяжки.
— Я… Э-э…
Уна стала торопливо запихивать вещи мужчины обратно в мешок. Где эта чертова самокрутка? Вокруг только сено. Теперь и не найти.
— Я вот несла этот мешок на сжигание и, видимо, не туда свернула.
Мужчина протянул Уне руку и помог ей встать.
— Вы, наверное, одна из новеньких, на испытательном?
Уна кивнула. Он говорил немного нараспев, еле уловимо, как все те, кто покинул Ирландию в глубоком детстве и десятилетиями вытравливал из себя этот акцент.
— Мне, пожалуй, пора, — заторопилась Уна, вытирая руки о фартук. — Будьте любезны, покажите мне, где помойка.
Мужчина даже не пошевелился, так и стоял, заслоняя собой выход из стойла, и смотрел на Уну своими огромными светло-голубыми глазами. Уна поежилась.
— Простите, что пялюсь, но я вас где-то уже видел…
Сердце Уны вмиг скатилось в пятки. Откуда он знает ее? Видел в трущобах? Или по фото в полицейском участке? Он такой… огромный и мускулистый, прямо как боксер. Жилистые руки, мозолистые пальцы… Явно из рабочих. Но ведь у нее блестящая память на лица. Стоило ей хоть раз увидеть человека — и она могла точно узнать его по разрезу глаз или форме носа много лет спустя. Но этого мужчину она не помнила. А вот он ее, похоже, помнил, и это пугало.
Она протиснулась мимо него и направилась во двор.
— Погодите, это не вы обронили?
Он догнал ее и протянул самокрутку.
Уна выхватила ее и с деланым негодованием закинула в мешок.
— Эти дьявольские штучки! Из-за них большинство людей и попадает сюда!
Она произнесла это без особой уверенности, но мужчина кивнул в ответ.
— Вы правы. Этот город — настоящее логово дьявола!
Уна закивала, пожалуй, слишком энергично, и снова двинулась к выходу. Мужчина не отставал.
— Как вас зовут, если позволите?
— Мисс Келли, — ответила она, даже не взглянув на него. Она не хотела давать ему больше шансов вспомнить, где он ее видел.
— Келли, а? — переспросил он, словно стараясь что-то припомнить.
И зачем она сказала ему свою настоящую фамилию?
Они дошли уже до середины двора, когда он вдруг остановился и хлопнул себя по бедрам.
— Вспомнил! Вот где я вас видел!
Уна тоже остановилась. Сердце, казалось, вот-вот выпрыгнет из груди. До проема в недостроенной ограде еще ярдов двести. Он точно догонит и поймает ее, если она бросится бежать. Вместо этого она медленно начала поворачиваться к нему.
— У святого Стефана!
— Что, простите?
— Келли! Вы же из Ирландии, да? Я видел вас на прошлой воскресной мессе в соборе Святого Стефана! На скамейке в предпоследнем ряду, если не ошибаюсь.
Уна выдохнула. Она действительно в прошлое воскресенье ходила на мессу. Впервые за много лет. Все ее сокурсницы, кто не был на дежурстве, разошлись по своим церквям. Если бы она тоже не пошла в церковь, это сочли бы подозрительным. От ладана у нее щипало глаза. От разбавленного вина и сухой облатки забурлило в животе. Но на пару секунд ей показалось, что над ней витает душа ее матери и повторяет вместе с ней слова молитв.
— Я Конор Маккриди, — представился мужчина и протянул руку. Он стоял так до тех пор, пока Уна не пожала ее. Ладонь его была теплой и вовсе не такой шершавой, как она ожидала.
— Я рад, что теперь и наших принимают в школу.
Уна просто слегка улыбнулась в ответ. Мисс Хэтфилд этому совсем не рада, и, похоже, не одна она смотрит косо на нее.
— Вы… э-э… работаете здесь?
— Я кучер кареты скорой помощи, — гордо произнес он. — Пойдемте, покажу вам, как там все устроено.
Уна была в смятении. Ей ведь по-хорошему нужно сию минуту возвращаться в отделение и помогать сестре Кадди. Но… Когда ей еще представится возможность осмотреть карету скорой помощи изнутри?
Она взглянула на часы на стене. Сестра Хэтфилд придет с инспекцией через два часа.
— Хорошо, но только очень быстро!
Мистер Маккриди — просто Конор, как он настаивал, — показал ей карету скорой помощи и рассказал, что она сделана из лучших легких материалов. Кабина расположена высоко, чтобы пациент меньше чувствовал тряску в дороге. Газовые лампы с рефлекторами освещают дорогу ночью. Он разрешил ей забраться на облучок и нажать ногой на педаль, которой звонят в гонг. Звук разнеся по двору и конюшням, и лошади настороженно заржали.
Уна спустилась, и они вместе подошли к задней двери кареты. Конор объяснил, что пол выдвигается наружу для загрузки пациентов. Он залез внутрь и протянул руку Уне, но она вежливо отвела ее.
— Наверное, это уже слишком, — сказала она, потупив взор. — Мисс Перкинс была бы очень недовольна!
Конор слегка покраснел.
— Ну да, конечно…
Мисс Перкинс была бы, естественно, против даже того, что Уна уже сделала: против ее сидения на месте кучера и ударов в гонг ради забавы. Вообще, мисс Перкинс, скорее всего, возмутило бы само пребывание Уны там, где она сейчас находилась. В животе Уны громко заурчало — от виски, скорее всего, — и она обрадовалась, что есть удобный повод отказаться лезть в карету.
Она осталась стоять внизу, и Конор показал ей скамейку для врача и вторую скамейку для пациентов, которые в состоянии сидеть. Там также были предусмотрены носилки и деревянный ларь со множеством медицинских принадлежностей: шины, пакля, наручники, желудочный зонд, смирительная рубашка и кварта бренди. Остальное — вата, бинты и прочее — находится, как правило, в специальной сумке у врача. Внутри все было чисто и аккуратно, колеса тоже были чистые, а все ручки блестели и сверкали на солнце. Конор, похоже, очень гордился своей работой и держал свою карету в идеальном порядке. Он медленно спустился вниз и тщательно закрыл заднюю дверь, утверждая, что никто не знает город лучше кучеров карет скорой помощи.
— Мы знаем все закоулки и летим как ветер. Милю за пять минут! Можем и быстрее, если на улицах пусто!
Увидев по выражению лица Уны, что ее это не сильно впечатлило, Конор добавил:
— Кебы, в которых вы привыкли ездить, ползут как черепахи. Милю за десять минут, не меньше!
Вообще-то, Уна уже очень давно не ездила на кебах, если не считать полицейскую карету. И уж точно никогда не путешествовала в карете с мягкими сиденьями. Но она не станет говорить Конору об этом.
— Правда? Если честно, я никогда не обращала внимания на скорость. Но то, что вы можете ехать так быстро, — это прекрасно, ведь это зачастую спасает жизнь человека!
Конор довольно зарделся.
— Боюсь, мне пора. Спасибо за экскурсию!
— Вам спасибо, мисс Келли! Надеюсь, увидимся в воскресенье на мессе. Может, сядем рядом.
Уна слегка улыбнулась и кивнула. Вообще-то, она собиралась в этот раз вернуться, как только все разойдутся по церквям, и спокойно поспать часок-другой. Надоело ей изображать из себя истово верующую. Но с Конором, похоже, лучше подружиться, ведь врагов у нее здесь более чем достаточно.

Глава 22

Уна рухнула за стол рядом с Дрю, которая уже давно ждала ее в библиотеке.
— Ну, какая тема у нас сегодня?
— Завтра доктор Янссен будет читать лекцию о кровеносной системе, вот я и подумала, что надо бы подготовиться…
Уна слегка откинулась в кресле и ослабила шнуровку на своих ботинках. Она понятия не имела, что такое кровеносная система, но Дрю наверняка сейчас просветит ее. Эта девушка обладает уникальной способностью — медленно и спокойно объяснять, иногда по два-три раза одно и то же, при этом не выказывая никаких признаков раздражения. Она всегда ждала Уну вечером в библиотеке, придвинув к столу второе кресло и приготовив вторую чашку теплого молока с медом. Уна, конечно, предпочла бы бокал бренди или хотя бы чашку крепкого кофе. Но ей в последний раз подносили чашку хоть чего-нибудь в глубоком детстве, так что она была рада сейчас и молоку.
Сокурсницы подчеркнуто отстранялись от Дрю так же, как и от самой Уны. Что не удивительно — ведь Дрю молчит только во сне, болтая громко и беспрестанно, словно представитель Таммани[35] в день выборов. А еще она собирает горошины на вилку при помощи кусочка хлеба, а не ножом — типичная деревенская привычка. Хотя сама Уна помогала бы себе руками, если бы не надо было строить из себя благовоспитанную леди. И хохотала Дрю значительно громче, чем позволяли себе их чванливые сокурсницы. Но Уна подозревала, что в глубине души они просто завидуют Дрю. Вот и весь секрет. Она видела их зеленые от зависти лица, когда Дрю в очередной раз правильно отвечала на вопрос или сдавала экзамен на отлично.
Дурочки они, недальновидные задаваки. Ну и хорошо. Зато Уне не надо ни с кем делить расположение Дрю, что очень удобно — ведь у Дрю поистине энциклопедические знания!
Но сегодня Дрю какая-то сама не своя: улыбка натянутая, глаза бегают. «Анатомия» Грэя[36] — которая обычно уже была открыта на нужной странице, утыканная закладками в нужных местах, — лежала в стороне, даже не открытая. Дрю смотрела куда-то вдаль и в задумчивости помешивала ложкой в своей чашке с молоком. От звяканья ложки все присутствовавшие в библиотеке недовольно заерзали и засопели. Мед уже давно растворился в молоке, а Дрю все размешивала и размешивала… Когда она, наконец, отложила ложку, то даже не отхлебнула молока, а просто отодвинула чашку в сторону.
Уна схватила учебник и открыла содержание. Кровеносная система. Введение. Страница семьдесят пять. На первых страницах, посвященных этой теме, были размещены иллюстрации с какими-то трубками. Одни были толстые и изогнутые. Другие — тонкие и очень разветвленные, словно корни дерева. Дрю лишь мельком взглянула на них — и сразу отвернулась.
— Так, ладно, что стряслось?
— М-м?
— Ты какая-то как не в своей тарелке.
Дрю села чуть прямее и попыталась улыбнуться.
— Ты о чем? Все в порядке. Я немного задумалась, прости. Так на чем мы остановились?
— Мы, вообще-то, еще и не начинали…
Дрю потянулась за учебником, но Уна прижала его ладонью и подалась вперед.
— Дрю, выкладывай, что происходит?
— Ой, осторожно, ты книгу помнешь!
Уна стала тянуть на себя титульную страницу учебника так, словно собирается оторвать ее. Дрю переменилась в лице и остановила ее руку.
— Ладно, ладно, не надо! Это все из-за… этой самой кровеносной системы.
— А что ты имеешь против этой системы?
— Ну… не всей системы, а именно… самой крови.
Уна хотела было рассмеяться, но увидев, что Дрю почти плачет, притворилась, что закашлялась.
— Крови?
Дрю зашикала на Уну, оглянулась на сокурсниц, сидевших в другом конце библиотеки, и прошептала Уне на ухо:
— Мне становится плохо при виде крови. Однажды я даже упала в обморок!
— Но ты же выросла в деревне! Там же скот, а значит, и кровь. Свиньи, куры, гуси…
Дрю снова зашикала на Уну, но на ее лице впервые за этот вечер отразилась тень искренней улыбки.
— Мне становится плохо только при виде крови человека, не животных.
— Так вот почему ты так побелела тогда, в первый день, при виде крови у пациента! А как же ты справляешься с этим? Разве в твоем отделении у пациентов не бывает кровотечений?
— Мне пока не приходилось видеть кровотечение у пациента. По крайней мере, не стоя прямо рядом с ним. А тебе?
Уна вспомнила операционную: окровавленные губки, руки хирурга все в крови, капли крови, мерно стекающие в поддон с опилками под операционным столом. И бесконечные окровавленные простыни, которые Уна меняла, пока сестра Кадди нависала над своим ведром. Получается, в эти три недели в отделениях ее сокурсницы в основном протирали пыль — и не более того.
— Ну… Иногда на простынях были пятна крови, но это все.
— Пятна на белье или одежде — это ерунда! Мне становится плохо, когда я вижу, как кровь вытекает из тела человека. Вот тогда я…
Дрю судорожно сглотнула.
— Ах, Уна, что же мне делать? Если мне станет плохо при виде крови в отделении, или я упаду в обморок… Меня тут же исключат!
«Не факт!» — чуть не вырвалось у Уны. Но потом она подумала, что у мисс Кадди это временное явление, а вот у Дрю…
— А когда ты подавала заявку на обучение здесь, ты об этом не думала?
— Думала, конечно, но я так хотела быть медицинской сестрой! Всегда мечтала. И я надеялась, что, попав сюда, излечусь от этого.
На этот раз Уна не сдержалась и расхохоталась.
— То есть ты думала, что, когда увидишь больше крови, тебе станет лучше?
— В принципе… да! Это как с брюссельской капустой. Чем чаще ее ешь, тем менее отвратительный вкус.
Уна никогда и не слышала ни о какой брюссельской капусте, не говоря о том, чтобы пробовать ее. Если ей что-то не нравилось на вкус, она просто выплевывала и больше не притрагивалась к этой еде. Но может быть, Дрю и права. Вспомнить хотя бы то короткое время, что Уна провела на острове Блэквелла. После первой ночи на кишащем вшами сыром матрасе она чесалась так сильно, что готова была снять с себя скальп, если бы у нее под рукой оказалась хотя бы бритва. Но к концу своего пребывания там она уже почти не замечала укусов.
— Может, мне самой написать заявление на отчисление и положить на стол мисс Перкинс, чтобы не позориться?
Дрю закрыла лицо руками и заплакала.
Уна выудила из кармана платок и протянула его Дрю.
— Не глупи!
Но Дрю так убивалась, что Уна поняла: дело серьезное. И что же ей делать, если Дрю уедет? У кого она будет списывать? Кто будет по сто раз объяснять ей все эти медицинские заумности? И кого ей подселят в комнату вместо Дрю?
Нет, нельзя этого допустить. Она повернулась к Дрю и протянула к ней руку. Но как ей утешить Дрю? Что ей сказать? Промышляющие кражами не плачут. Только напоказ, если надо кого-то отвлечь. В воровской среде не плакали ни мужчины, ни женщины, ни даже дети. Уна слегка похлопала Дрю по плечу. Она видела, что так кучера успокаивают своих лошадей. Это единственный жест утешения, который она видела в своей жизни.
В ответ Дрю бросилась Уне на шею, заливая слезами ее воротничок. Остальные косились на них и перешептывались. Уна спокойно смотрела на них с каменным лицом до тех пор, пока они не потупились в смущении. Уна вспомнила, как мама медленно, круговыми движениями гладила ее по спине, когда она болела или плакала, и стала так же гладить Дрю. Сначала та разрыдалась еще громче. Уна даже испугалась, что нечаянно сделала ей больно. Однако через пару минут рыдания начали, наконец, стихать.
Девушка откинулась в кресле и отерла щеки.
— Не знаю, чем буду жить, если не смогу стать медицинской сестрой. Я так долго мечтала об этом. С того самого дня, как в первый раз…
— Да-да, я помню, с того самого дня, как ты первый раз прочла книгу этой Хайтиндейлз.
— Найтингейл, Уна.
— О, да, конечно, я разве не так сказала? А ты никогда не думала о том, что в тот момент, когда эта самая Найтингейл в первый раз подошла к пациенту, у нее тоже не было опыта и она умела далеко не все? Там, в…
— В Крыму.
— Да-да, именно, в Крыму. Так вот я уверена, что тогда она вряд ли могла отличить верхнюю простыню от нижней. И уж будь спокойна: мисс Хэтфилд точно нашла бы, к чему придраться в ее застилании коек.
Дрю хихикнула, еще раз вытерла лицо платочком и вернула его Уне.
— Спасибо! Ты настоящая подруга, мне с тобой очень повезло!
Уна снова вжала голову в плечи.
— Я… Да не за что!
— И все же я так и не понимаю, как мне теперь быть…
— А сколько раз ты уже падала в обморок при виде крови у человека?
— Два.
— Всего-то два?
— Ну… после первого раза, когда в тринадцать лет упала, я всегда сразу отворачиваюсь или закрываю глаза при виде крови.
— В тринадцать лет? То есть ты тут проливаешь слезы, боясь повторения того, что случилось почти десять лет назад?
Уна смущенно кивнула.
— Чер… э-э… Господи! Да это уже могло пройти пятнадцать раз!
— Думаешь? Я всегда полагала, что такое не проходит.
— Есть только один способ проверить!
Уна схватила Дрю за руку и потащила ее на кухню. Там никого не было, но было слышно, как кухарка копошится в погребе. Времени мало. Уна усадила Дрю на низкую табуреточку — с нее не так опасно упасть, если что, — и стала рыться в ящиках и шкафах.
— Что ты задумала? — с тревогой в голосе спросила Дрю.
Уна взяла нож, убедилась, что он достаточно острый, и сделала надрез на мизинце. Ей было больно, но терпимо. Разрез был не очень глубокий, но из него потекла кровь. Она подставила окровавленную ладонь под нос Дрю.
— Уна, ты порезала…
Дрю привстала с табуретки, но тут же пошатнулась и осела на нее снова. Лицо ее приобрело пепельно-серый цвет, и она попыталась отвернуться.
— Нет, не отворачивайся, смотри!
Дрю скривилась, но перевела взгляд на палец Уны. Она выдержала ровно шесть секунд — Уна считала про себя, — а потом отвернулась и схватилась за живот.
— Бесполезно, видишь? — простонала она, часто дыша.
— Ерунда! — отозвалась Уна, сунув палец под струю холодной воды. От этого палец снова заболел. Шесть секунд. Маловато, конечно. Но для начала и это сойдет.
Пока Уна искала нож, она заприметила бутылочку шерри на одной из полок в шкафчике. Уна налила немного в чашку и протянула Дрю. Сделав несколько глотков, та смогла уверенно встать с табуретки. Они побежали в лекционный зал, и Уна взяла из кладовки немного пакли и бинт. Она молча протянула все это Дрю.
— Перевяжи мне палец!
— Ты с ума сошла? Я не могу!
— Да кровь уже почти остановилась! И кто там говорил, что мечтает стать медицинской сестрой?
Нехотя Дрю взяла паклю в одну руку и окровавленный мизинец Уны в другую. Руки ее были липкими от пота и сильно дрожали. Она неуклюже сделала перевязку.
Уна прыснула со смеху, глядя на результат ее трудов. И как это может быть: девушка, знающая название каждой кости в теле человека, знающая с точностью до градуса необходимую температуру в зависимости от диагноза пациента, умеющая на глаз точно отмерять нужное количество сухого вещества для правильной пропорции раствора — и не умеет наложить повязку на простейший порез.
— Бесполезно… — повторила Дрю.
Уна опустила руку, и повязка тут же упала на пол.
— Нет-нет, наоборот! — сказала она, подняв повязку. — Это же произведение искусства!
Дрю так и застыла. Уна испугалась, что та снова расплачется. Но та принялась хохотать. Уна тоже. И так они смеялись до колик.
— Чтоб я больше не слышала о том, что ты сдаешься, поняла? — сказала Уна, когда смеяться уже не было сил. — Так или иначе, мы приучим тебя к виду крови.
— Боюсь, ты так без пальцев останешься!
Уна опасалась, что так оно и будет.

Глава 23

Следующие три дня они каждый вечер прокрадывались на кухню и проделывали нехитрый тест снова. Шесть секунд — восемь — пятнадцать… Дрю каждый раз пыталась отговорить Уну резать свои пальцы ради нее, а потом благодарила и говорила, что у нее никогда не было такой преданной подруги.
Уне же совсем не нравилось играть роль такой вот преданной подруги. Уж такая прям преданность… аж противно! Для нее это была не дружба и не преданность, а холодный расчет: она хочет остаться в этой школе — значит, Дрю тоже должна остаться здесь!
Но одно дело пятнадцать секунд смотреть на еле кровящий пальчик — и совсем другое принимать пациента с отрезанной ногой или ассистировать хирургу при операции. Так что Уна скоро действительно останется без пальцев, а делать себе порезы еще где-то она не собиралась. Нужно придумать что-то более радикальное, чтобы Дрю раз и навсегда перестала бояться крови.
Уна думала об этом весь следующий день, помогая сестре Кадди — утренняя тошнота которой начала, наконец, потихоньку проходить — готовить пациента к клизме. Может, ей затащить Дрю с собой в операционную? Но две новенькие медсестры — хоть в толпе студентов, хоть в уголке рядом с операционным столом — незамеченными не останутся. Можно прыгнуть в карету скорой помощи к Конору. Но где гарантия, что у пациента, к которому они поедут, будет сильное кровотечение? Можно завалиться ночью в одно из злачных мест. Там точно завяжется кровавая потасовка, когда все изрядно выпьют. Но это огромный риск — если кто-нибудь тут узнает, они вылетят с позором без промедления. Да и сама Дрю скорее бросит школу, чем пойдет в подобное заведение.
— Придержи его! — скомандовала сестра Кадди, прервав ход авантюрных мыслей Уны. Они вместе перевернули пациента на бок с поджатыми ногами. Уна удерживала пациента в таком положении, пока сестра Кадди делала ему клизму: смесь молока, яиц и крахмала для дополнения того немногого, что этот человек мог проглотить.
Вскоре после окончания процедуры в палате появился доктор Пингри в сопровождении интернов. Пока они расспрашивали сестру Кадди о том, когда у того пациента участился пульс, а у другого начала гноиться рана, Уна занялась своими прямыми обязанностями — вытиранием пыли, перестиланием коек и подготовкой бинтов и компрессов. Но она то и дело поглядывала на врачей. Точнее, на одного из них — доктора Вестервельта. Она была уверена, что он узнал ее в операционной. Почему он не сказал ничего ни доктору Пингри, ни сестре Хэтфилд? Всегда настораживает, когда человек знает, что за другим водится какой-то грешок, но не использует это в своих интересах. Хотя… С другой стороны, что конкретно ему до того, исключат ее или нет? Скорее всего, он ничего никому не сказал, потому что считает ее — всего лишь первокурсницу на испытательном сроке — не стоящей внимания.
В задумчивости Уна полоскала тряпку в тазике с дезинфицирующим раствором так рьяно, что раствор брызнул на фартук. Она услышала за спиной тихий смех и, обернувшись, увидела, что доктор Вестервельт беззвучно посмеивается, прикрывая рот ладонью.
Больше никто этого, похоже, не заметил. Они все стояли у койки с еле дышащим пациентом, который еще вчера был вполне здоров.
— Ранние признаки сепсиса, — уверенно сказал доктор Пингри. — Вы согласны, доктор Вестервельт? Э-э… доктор Вестервельт?
Тот вздрогнул и прокашлялся.
— Я… э-э… склонен согласиться с вами.
— И какое лечение вы бы порекомендовали? — резко спросил доктор Пингри.
— Ну… Очистить рану и обработать ее пятипроцентным раствором карболовой кислоты.
— И что, ни банок, ни кровопускания?
Уна подошла поближе и стала нарочито медленно протирать стол, вслушиваясь в их разговор. Если они решат сделать кровопускание — вот он шанс излечить Дрю от приступов тошноты при виде крови. Ей просто надо будет притащить Дрю сюда, чтобы она присутствовала. Но доктор Вестервельт сделал глубокий вдох как человек, решившийся, наконец, высказать свое мнение.
— Нет! Таких рекомендаций я бы не дал.
Доктор Пингри надулся, как жаба. Он явно не привык к тому, чтобы ему перечили.
— Вы с вашими новыми веяниями! Ваш дед вылечил сотни людей от сепсиса, и он не слушал шарлатанов вроде этого вашего Листера[37]. С другой стороны, ваш отец…
Не договорив, он обернулся к сестре Кадди:
— Поставьте ему банки на полчаса — и это поднимет его на ноги. Приступайте!
Доктор Вестервельт густо покраснел при упоминании имени его отца. Если бы эти двое были сейчас на одном из грязных задних дворов, где играют на деньги в кегли, то они тут же сцепились бы друг с другом, подумала Уна. Хотя совсем не похожи на людей, посещающих подобные места.
Доктор Пингри похлопал себя по карманам и с раздражением сказал:
— Я так и не могу найти мои часы, ну куда же они могли подеваться?
— Сейчас половина двенадцатого, сэр! — тут же сказал доктор Вестервельт, указывая на большие настенные часы в палате.
— Я еще не разучился смотреть на часы! — рявкнул доктор Пингри. — Пойдемте перекусим! А после обеда вы, как я понимаю, пойдете смотреть на эти никчемушные переливания, да?
— Да, сэр! Если вы сочтете это возможным, сэр!
Доктор Пингри сузившимися глазами посмотрел на своего второго ассистента — доктора Аллена, который не решился ничего сказать и лишь кивнул.
— Как вам угодно. Но помните мои слова: больному нужно меньше крови, а не больше!
Уна, протиравшая один и тот же стол уже десятый раз, стала снова напряженно прислушиваться, как только они вновь заговорили о крови. Никчемушные или нет, но надо привести Дрю посмотреть на это переливание.
Доктор Пингри удалился из палаты в сопровождении доктора Аллена. Доктор Вестервельт задержался, чтобы еще раз осмотреть рану пациента.
— Дайте ему немного мясного бульона, если он сможет проглотить хоть что-то, конечно, — сказал он в сторону мисс Кадди, — и поставьте ему на рану угольную припарку. Все это после банок, конечно!
Мисс Кадди кивнула и ушла в кладовую. Доктор Вестервельт направился к выходу из палаты.
— Доктор! — окликнула его Уна, вспомнив о приличествующем сестре шепоте только после того, как вокруг зашевелились пациенты. Она виновато улыбнулась и поспешила за доктором Вестервельтом. Тот остановился у двери, и лицо его просветлело.
— Мисс Келли, чем могу вам помочь?
Черт! Он запомнил ее фамилию! В этот момент она предпочла бы, чтобы он совсем не выделял ее из моря медицинских сестер, снующих вокруг. Но ее резкий ответ доктору Пингри, тайное присутствие на операции и разбрызгивание раствора карболовой кислоты — все это никак не помогало затеряться в толпе.
— Вы только что говорили с доктором Пингри о переливании. Что это такое?
— Если по-простому, мы берем кровь у одного пациента и переливаем ее другому.
— Что, неужто прямо всю кровь?
Доктор Вестервельт улыбнулся, обнажив белые, как сахар, ровные зубы.
— Нет, конечно, совсем немного.
— А как вы это делаете?
— Мы вставляем канюлю в вену каждого из пациентов. И соединяем эти канюли тонкой длинной трубочкой. И кровь поступает из тела одного пациента в тело другого больного.
Уна скривилась. Судя по описанию, процедура в духе Франкенштейна.
— А сами пациенты при этом что — уже мертвы?
Доктор Вестервельт снова засмеялся.
— Нет, уверяю вас, оба пациента при этом живы и в сознании.
Как бы ужасно это ни звучало, эту возможность надо использовать, чтобы помочь Дрю.
— И эти переливания вы будете проводить сегодня?
— А зачем вам? Хотите пробраться тайком и посмотреть, как тогда в операционной?
Несмотря на строгий тон, на его губах играла улыбка. Интересно, он действительно проникся к ней симпатией или просто считает ее какой-то странной? В любом случае этим стоит воспользоваться. Уна потупилась, а потом снова робко взглянула ему прямо в глаза.
— По правде сказать… я надеялась, что вы разрешите мне присутствовать. Мне и… моей сокурснице Друзилле. Иначе сестра Хэтфилд никогда не позволит. А мы с подругой интересуемся кровеносной системой.
Доктор Вестервельт смотрел на Уну с явным недоверием.
— Неужели?
Уна отвела глаза и кокетливо поводила носком ботинка по полу, а потом снова взглянула в глаза доктору Вестервельту.
— Для нас было бы чрезвычайно полезно поприсутствовать на этой процедуре под руководством такого знаменитого и опытного специалиста, как вы!
— Знаменитого?
Доктор Вестервельт переменился в лице.
— Вы, похоже, что-то перепутали. Знаменитым был мой дед.
С этими словами доктор Вестервельт повернулся, чтобы уйти.
Уна, поняв, что сделала ошибку, бросилась спасать ситуацию.
— Плевала я на вашу родословную, доктор Вестервельт, с высокой колокольни! — выпалила Уна, вздрогнув от собственной грубости, но не остановилась. — Я… Я просто очень хотела своими глазами увидеть переливание крови, а из всех здешних докторов вы наименее противный.
Доктор Вестервельт остановился, но не обернулся. Уна выругалась про себя. И как у нее только хватило смелости разговаривать с ним в таком тоне! Употребить слово «противный» в отношении доктора — пусть даже и начинающего — никак не позволительно для медицинской сестры… по крайней мере, по мнению мисс Перкинс. Он медленно покачал головой. Уна снова беззвучно выругалась. Но вместо того чтобы сделать внушение или бежать жаловаться директрисе, он только тихо засмеялся.
— Хорошо, я поговорю с сестрой Хэтфилд о том, чтобы она допустила вас и вашу подругу на процедуру. Но за это я тоже кое о чем попрошу вас…
Уна призадумалась. Правило номер пятнадцать: не попадай ни к кому в зависимость. Но Дрю очень нужно избавиться от тошноты при виде крови. А Уне очень нужна Дрю.
— Если вы добьетесь для меня и моей подруги разрешения присутствовать при переливании, я сделаю для вас все, разумеется, в рамках приличий.
— Договорились! — буркнул доктор Вестервельт и ушел, оставив Уну ломать голову над тем, что же теперь ей придется сделать для него.
* * *
Доктор Вестервельт сдержал слово — и уже через пару часов Уна и Дрю стояли рядом с ним в небольшом кабинете на втором этаже. Шторы раздвинули, и комнату заливал солнечный свет. Около окна стояла койка, на которой лежал очень бледный, болезненного вида мужчина. Другой, раздетый до майки и трусов, сидел в нескольких футах от него на стуле. На стоящем рядом с ним столе лежали подготовленные блестящие медицинские инструменты, а также два фаянсовых кувшина с водой и пустой металлический лоток, начищенный до блеска. В кабинете было шесть врачей и две сестры. Они без конца поправляли простынь под пациентом, измеряли его пульс и проверяли готовность всех инструментов. Словно певцы, распевающиеся перед концертом.
— А что, если я упаду в обморок перед всей этой компанией? — шепнула Дрю на ухо Уне.
Когда Уна прибежала к Дрю и объявила, что сегодня будет переливание крови и она договорилась об их присутствии на этой процедуре, та закричала, что не пойдет, и пыталась отвертеться как могла, придумывая разные отговорки. Ей надо срочно протереть еще раз подоконники, отмыть судна, следить за температурой воздуха в палате. Хотя на самом деле в ее палате все было давно начищено до блеска и не было никакого сквозняка, и при этом воздух был достаточно свежим и влажным. Уне пришлось силком утащить Дрю.
Уна взяла Дрю за руку, липкую от пота и дрожащую.
— Ты справишься. К тому же всем будет не до тебя.
— Но что если…
— Просто прислонись к стене, а я тебя поддержу.
Дрю кивнула, но по ее глазам было видно, что спокойнее ей не стало.
— Вы уверены, что ваша подруга действительно хочет видеть все это? — спросил Уну доктор Вестервельт, заметив, что Дрю начала часто дышать. — Если она станет еще бледнее, то, боюсь, ее перепутают с пациентом и начнут делать переливание крови ей самой!
— С ней все хорошо, просто переволновалась. А почему не начинают?
В этот момент дверь открылась и в комнату вошел мужчина с каким-то большим черным коробом на трех длинных деревянных ножках. Он довольно быстро установил эти ножки прочно на полу.
— Мы ждали фотографа, — пояснил доктор Вестервельт, кивнув на вошедшего.
По телу Уны пробежали мурашки. Единственный раз, когда она стояла рядом с фотоаппаратом, — это в отделении полиции. Теперь понятно, почему врачи и медсестры так долго и тщательно все проверяли и осматривали. Хорошо, что они втроем — доктор Вестервельт, Уна и Дрю — стоят у противоположной стены, а стеклянный глаз камеры обращен в другую сторону.
Фотограф — долговязый мужчина с глубоко посаженными глазами и носом с горбинкой — прошелся по комнате, прикидывая самую удачную точку для правильного соотношения света и тени и поправляя то одно, то другое. Тем временем врачи взвесили сидевшего на стуле мужчину.
— Это донор, — начал деловито пояснять доктор Вестервельт, — после процедуры его снова взвесят, чтобы понимать, сколько крови у него взяли.
— А как сделать так, чтобы его кровь текла в пациента, а не наоборот?
— Гравитация. К тому же на устройстве для переливания крови предусмотрено несколько затворных клапанов и резиновая груша, чтобы регулировать поток.
— А донор? Он не пострадает?
— Ну, некоторые падают в обморок, у некоторых гноится ранка. Но у такого крепкого и здорового мужчины все должно быть в порядке.
— И все же… Это же опасно… Почему нельзя использовать кровь животного или кровь уже умершего человека?
— Врачи пытались переливать человеку кровь животного, — затараторила Дрю, не дав доктору Вестервельту и рта раскрыть. — Они пробовали переливать кровь овцы, собаки, быка… Все попытки закончились смертью пациента. А кровь умершего человека нельзя переливать из-за коагуляции. Как только сердце человека перестает биться, кровь сразу начинает сворачиваться. Я читала об экспериментах по применению фосфатных растворов для дефибринации…
Уна понятия не имела, что такое «коагуляция» и «дефибринация», но была рада, что Дрю взбодрилась и стала вновь трещать без умолку. Доктора Вестервельта, похоже, впечатлили познания Дрю. Они мило беседовали вплоть до того момента, как фотограф объявил, что готов. И процедура началась.
Донор закатал рукав и повернул руку тыльной стороной вверх. Доктор взял скальпель и сделал несколько надрезов на локтевом сгибе донора, открыв вену. Донор вытянул руку, из которой капала кровь. Под нее подставили лоток. Кап, кап, кап…
Дрю шумно задышала и опять уставилась в пол.
Уна подошла к ней вплотную и схватила за руку.
— Не отводи глаз! Смотри!
Дрю лишь простонала что-то невнятное и так и продолжала смотреть в пол.
— Давай! Ты не можешь это пропустить! Он сейчас проколет ему вену!
Дрю даже не пошевелилась. Тогда Уна решила схитрить:
— А это какая вена? Бедренная или подколенная?
— Не тупи, подколенная вена проходит в ноге, а для переливания крови используют только плечевую вену!
Сказав это, Дрю взглянула на донора, чтобы убедиться в своей правоте.
— А что это за иглу доктор вставляет в вену? Какая-то булавка для лацкана… Или это из игольницы его жены?
Дрю вздохнула и закатила глаза. Подняв голову и неотрывно глядя на донора, она стала пояснять:
— Это же канюля! С тонким заостренным концом, но полая внутри, чтобы по ней могла течь кровь.
И они обе стали смотреть, как доктор вставляет канюлю в вену. Как только острый конец канюли оказался в вене, кровь закапала с другого ее конца. Дрю слегка пошатнулась, но глаз отводить не стала. Доктор подсоединил к канюле тонкую резиновую трубочку, которая сразу потемнела, заполнившись кровью. Закрытый клапан остановил поток крови примерно в середине этой резиновой трубочки.
В вену пациента тоже ввели канюлю, трубочки с двух сторон подсоединили к резиновой груше и открыли клапаны. И кровь донора потекла в вену пациента. Иногда грушу сжимали, чтобы ускорить поток. Уна крепко сжала руку Дрю. Лицо Дрю было белым как мел, крупные капли пота покрыли ее лоб. Но она не упала в обморок.
— Завораживающее зрелище, да? — шепнул Уне доктор Вестервельт.
Та кивнула, хотя все это время наблюдала за Дрю, а не за самой процедурой. На койке лежал умирающий пациент, бледный и измученный, но получивший надежду на жизнь благодаря этому донору. Сколько еще мужчин и женщин можно будет спасти таким вот способом? Уна тут же стала думать о матери. Точнее, о ее обугленном трупе. Может, когда-нибудь научатся воскрешать и обгоревших при пожаре людей? Может, она сама будет это делать? Уна отбросила эту глупую мысль. Она здесь просто отсиживается. Ее жизнь там, на улице — воровская жизнь. Так было всегда. И так всегда будет.
Врачи столпились вокруг донора и пациента, а медсестры вытерли следы крови и накрыли места проколов на руках мужчин марлей. Как только все было готово, фотограф встал за камерой и нырнул головой под черную занавеску.
— Все смотрите на пациентов, не на меня! — крикнул он из-под занавески.
Доктора и медсестры подчинились. Фотограф подкрутил какие-то рычажки в своей камере, а потом сказал:
— Народу как-то мало. Вот вы трое, — он указал на Уну, Дрю и доктора Вестервельта, — идите и встаньте сзади, за остальными!
Уна чуть не вскрикнула от неожиданности.
— О нет-нет! — начал было отказываться доктор Вестервельт. — Мы же не принимали участия в процедуре, мы только смотрели!
— Ну вот и смотрите с той стороны! — раздраженно сказал фотограф, указывая на небольшое пустое пространство между медперсоналом и дальней стеной.
Доктор Вестервельт вопросительно посмотрел на другого врача, который открывал вены обоим мужчинам и теперь держал в руке резиновую грушу. Тот кивнул, и доктор Вестервельт пересек комнату и встал среди остальных.
— Ну? — занервничал фотограф, вопросительно глядя на Уну и Дрю, которые даже не пошевелились. — Пошевеливайтесь, донора ведь нельзя обескровить совсем!
— Нет-нет, нам нельзя. Мы… — запротестовала Уна.
— Все в порядке, — прошептала Дрю. — Я не упаду в обморок.
И с этими словами Дрю взяла Уну за руку и потащила за собой.
— Не забывайте смотреть только на донора и пациента! — приказал еще раз фотограф и вновь скрылся под черной занавеской.
Опять этот звон в ушах! Зажатая между стеной и Дрю, Уна чувствовала себя мышкой, чей хвост прижала лапкой кошка. Сейчас ее опять сфотографируют, и ведь она никак не может убежать!
— Замерли! — крикнул фотограф.
Уна опустила голову и прижалась к доктору Вестервельту намного сильнее, чем это позволяли приличия, чтобы его тень упала ей на лицо. Черт бы побрал Дрю с ее тошнотой при виде крови и весь этот авантюрный план по ее спасению! Затвор камеры щелкнул, навсегда запечатлев этот момент и Уну.

Глава 24

На той же неделе в воскресенье после мессы Уна села в трамвай, шедший по Третьей авеню, чтобы выполнить обещание, данное доктору Вестервельту. Когда-то ей нравилось быть в самом центре города, в толпе, — но сейчас она нервничала, и от этого чесалось все тело, словно у нее завелись вши. Да, на надземке вдоль Шестой авеню можно доехать до Центрального парка быстрее, но на том маршруте было больше шансов встретить кого-то знакомого, а Уне этого только и не хватало сейчас. Она и так еле дышала всю дорогу, пока, наконец, не доехала до Семьдесят шестой улицы.
Ее внешний вид — а одета она была сейчас как вполне обеспеченная леди — точно не вызовет подозрений у копов. Уна пыталась успокоить себя этим. Главное, не дать им повода рассматривать ее слишком долго. Миссис Бьюкенен сделала просто невозможное — отчистила пальто Уны и зашила на нем все дырочки. Даже если явно перешитая подкладка и огромное количество карманов и вызвали у нее подозрения, она ничем не выказала этого. В сочетании с меховой шапкой Дрю, накидкой и муфтой наряд получился очень богатый. И все же гораздо спокойнее и увереннее она чувствовала себя в платье и чепце медицинской сестры за высокими стенами больницы Бельвью.
Уна вошла в парк через Майнерз-Гейт[38] и пошла по покрытой лужами дорожке к фонтану Бетесда[39]. Она шла под аркой голых сплетенных ветвей огромных вязов. Вчерашний снег лежал вдоль дорожки грязными сугробами. Мимо проходили влюбленные пары, рука об руку. И молодые женщины с колясочками. Мальчишки катались на санках. Несмотря на свинцовые тучи над головой и холодный ветер, посетители парка, казалось, вовсю наслаждались возможностью подышать свежим воздухом и отвлечься от городской суеты.
Уна больше любила как раз таки городскую суету. В толпе затеряться намного проще. Но она не хотела долго быть обязанной доктору Вестервельту. Лучше как можно быстрее расквитаться и забыть об этом. Даже если в данном случае это означало пойти на свидание с ним в Центральном парке среди бела дня.
На следующий день после переливания крови он отстал от остальных врачей во время обхода и дождался, когда мисс Кадди скроется в кладовке, а потом подошел к ней и сказал, что будет ждать ее вечером в воскресенье у фонтана Бетесда в Центральном парке. Уна чуть не поперхнулась от удивления. До сих пор если она была кому-то чем-то обязана, то в качестве расплаты ей приходилось прятать у себя дорогие краденые вещи или отдавать половину добытого за день. Иногда мужчины просили, конечно, одолжений интимного характера, но эти сладкие мечты Уна быстро прерывала метким ударом колена.
— Ученицам строжайше запрещено посещать места увеселений, — попробовала возразить Уна.
— Но вы же как-то оказались в операционной! Туда первокурсницам на испытательном сроке тоже запрещено…
— Это была не моя инициатива. Мисс Кадди в тот день чувствовала себя плохо и…
— Но на переливание крови вы попали уже по своей инициативе. И не без моей помощи, прошу заметить!
Уна вздрогнула и покосилась в сторону кладовой, чтобы убедиться, что сестра Кадди все еще там.
— Допустим, я приду к фонтану. И что потом? Нам так же строжайше запрещено встречаться с мужчинами. Вне зависимости от их профессии. Разве вы не знаете?
Он лукаво улыбнулся.
— Тогда это будет наша тайна!
— Вам легко говорить! Вы ничего не теряете! Исключат-то, если что, меня!
— В воскресенье в парке полно народу. Нас никто не увидит, не волнуйтесь! Я просто хотел бы погулять с вами.
Звучит подозрительно, но, пожалуй, бить его коленом в причинное место Уна не станет. Пока.
— Хорошо! В воскресенье у фонтана.
Сейчас, завидев впереди колонну фонтана, увенчанную фигуркой ангела, Уна пожалела, что согласилась на это свидание. А вдруг копы? А вдруг кто-то из больницы тоже здесь и узнает ее? Она сбежит от него через полчаса под любым предлогом и больше не станет никогда вестись на такое!
Она увидела доктора Вестервельта задолго до того, как он заметил ее. На нем был древесно-зеленый честерфилд, коричневые перчатки и котелок. Стрелки на брюках такие ровные, словно их отутюжили минут десять назад. По крайней мере, он не взял трость и не надел вместо котелка цилиндр, как многочисленные снобы, чинно разгуливающие по парку. Вместо всего этого у него на спине был кожаный портфель, перекинутый через плечо.
Он мерно и неторопливо ходил вокруг фонтана. Сама манера его поведения была абсолютно другой, не такой, как в больнице. На обходах с доктором Пингри он всегда прятался за маской самоуверенности. Но сейчас он, похоже, сбросил ее. Он все еще держал спину прямо как человек, которого воспитывали и кнутом, и пряником, но все же был свободнее в движениях.
Уна попыталась вспомнить, когда последний раз ощущала подобную легкость, отсутствие необходимости притворяться. Наверное, много недель назад. Еще до смерти Бродяги Майка. Может, даже задолго до его смерти.
Доктор Вестервельт, наконец, увидел Уну, радостно улыбнулся и зашагал ей навстречу. Похоже, он до последнего сомневался, что она придет. Уна вдруг застеснялась своего наряда. Может, меховая шляпа и муфта все-таки слишком? Уна не хотела, чтобы он подумал, что она специально принарядилась для него.
— Мисс Келли, как я рад вас видеть! Чудесный день, не правда ли?
Уна поправила накидку и огляделась, не любуясь красотами природы, а вглядываясь в лица прохожих и надеясь не найти среди них знакомых.
— Довольно прохладно, — ответила она, хотя в мехах ей было вовсе не холодно.
— Я знаю одно средство. — Он указал на замерзший пруд за фонтаном. — Катание на коньках разгонит кровь по жилам — вот и согреемся! Что скажете?
Уна стояла пару секунд в замешательстве. Лед рассекали десятки людей, в основном парами или по трое. Но пруд большой, с заливами, вдающимися в заросший деревьями берег. Из парка разглядеть лица катающихся невозможно. Те же, кто на льду, развлекаясь, вряд ли обращают внимание на других катающихся. Так что он, пожалуй, выбрал самое безопасное для Уны место в этом парке. Но она последний раз каталась на коньках в глубоком детстве… Да и тогда всего пару раз.
— Сегодня выходить на лед вполне безопасно, уверяю вас! — настаивал доктор Вестервельт, указывая на красный флаг на башне замка Бельведер. — Они вывешивают его только после того, когда лед станет достаточно прочным.
— Но у меня нет коньков!
— А я захватил для вас коньки моей матери, — парировал он, открывая портфель и показывая Уне коньки. — Они, конечно, старомодные, но в хорошем состоянии. Я сам утром заточил их.
Уна не смогла придумать больше никаких отговорок и кивнула. И они двинулись от фонтана к выходу на лед. Мимо них пронеслась компания ребят, они буквально летели по льду, смеясь и рассыпая вокруг себя искрящуюся снежную пыль. А потом мимо неторопливо проехал пожилой мужчина, напевавший себе под нос приятную песенку. Ну они же вот как-то не падают — значит, и Уна сможет. Она прочно привязала коньки к ботинкам и сделала глубокий вдох, прежде чем выйти на лед.
Ноги ее дрожали, и она неуклюже размахивала руками, стараясь не упасть. Когда ей было пять, катание на коньках не казалось таким страшным и опасным. Но это было так давно… Мама была еще жива… Поймав равновесие, она попыталась сделать еще шажок.
Позади нее — клик-клак, клик-клак — на лед вышел доктор Вестервельт. И вот он уже проплывает мимо нее с грацией лебедя, обдавая ее легким ветерком. Она перенесла вес с одной дрожащей ноги на другую, чтобы оттолкнуться и догнать его. Но вместо этого качнулась вперед, выставив голову и ссутулив плечи, словно стервятник. Уна попыталась восстановить равновесие, откинувшись назад, но перестаралась и начала заваливаться на спину.
Доктор Вестервельт едва успел подхватить ее.
— Ох, простите меня! Я ведь не спросил, умеете ли вы кататься на коньках.
— Просто давно не каталась. Надо немного привыкнуть. Ничего страшного.
— Я думал… пожалуй, не стоило мне…
Он все еще крепко держал ее за руки, хотя Уна уже твердо стояла на ногах. Меховая муфта Дрю съехала с запястья и болталась между ними.
Уна опустила голову, чтобы щеки немного остыли, а потом посмотрела прямо в глаза доктору Вестервельту. Что-то в его взгляде заставило ее сердце дрогнуть. Искренность. Или ранимость. Что бы это ни было, это слегка напугало Уну, и она отстранилась.
— Спасибо, доктор, думаю, я уже не упаду.
Но как только Уна попыталась оттолкнуться снова, она запнулась о конек доктора Вестервельта и наверняка упала бы, если бы не его отличная реакция и сильные руки.
— Зовите меня просто Эдвин, — попросил он и стал обучать Уну азам катания на коньках. Он говорил не как врач, читающий лекцию о системе пищеварения или правилах наложения компрессов, а так, словно они были старыми приятелями, — и скоро Уна начала осваиваться на льду.
— А там, откуда вы родом, на коньках не катаются? — спросил он, когда они выбрались в центр пруда. Он держался очень близко, непозволительно близко, если бы они шли по дорожке. Но на льду, видимо, действовали другие правила.
— А почему вы думаете, что я не из города?
— Из этого города? Из Нью-Йорка? Вы совсем не похожи на здешних женщин, ну ни капельки!
— Правда? А что такого особенного в здешних женщинах?
Эдвин призадумался на секунду.
— Они… слишком чопорны. Почти никогда не смеются. И никогда не высказывают собственного мнения.
— А вам не приходило в голову, что это здешние мужчины сделали их такими?
— Уверен, что это так. Мы и сами во многом такие. Рабы этикета.
— А вы уверены, что все женщины Нью-Йорка такие? И прачки, и работницы фабрик, и продавщицы, и швеи?
— Вы говорите о женщинах из рабочего класса? Откуда ж мне знать.
— Я, доктор Вестервельт…
— Эдвин!
— Эдвин, перед вами — типичная представительница рабочего класса. Точнее, я стану ей, когда окончу обучение в этой школе.
— Нет, это совсем другое! Респектабельная профессия для девушек из респектабельных семей. Медицинская сестра совсем другое дело, чем домашняя прислуга или тряпичница.
Уна резко остановилась, воткнув конек в лед.
— Неужели? Разве у нас с ними такие уж разные желания и потребности?
Эдвин на миг отвел глаза, озадаченно склонив голову набок и плотно сжав губы. Он только что упрекал женщин за боязнь высказать собственное мнение, но, похоже, был шокирован, когда одна из них его высказала. Уна стояла перед ним, подбоченясь. Ноги ее все еще дрожали, но уже не так сильно. Она ожидала, что он разразится гневной тирадой о бедных, говоря то, что она уже слышала сотни раз от журналистов, пасторов и членов благотворительных обществ, которые иногда заглядывают в трущобы словно на экскурсию. Скажет, что бедняки строптивые, нечисты на руку, да и вообще грязные людишки.
Но выражение лица Эдвина вдруг сделалось виноватым, как у мальчишки, пойманного за бросанием камешков в проезжающие экипажи или за дерганием сестры за косички.
— Вы абсолютно правы. Я иногда забываюсь и бездумно повторяю то, что говорил еще мой дед.
Он снял котелок и провел рукой по своим рыжевато-каштановым волосам, которые кудрявились, несмотря на помаду. Так ему еще лучше, подумала Уна, слегка расстроившись, когда он снова надел котелок.
— Вон там, в конце того залива, есть орлиное гнездо. Вы такое когда-нибудь видели? Не желаете ли… Хотя я пойму, если вы уже хотите уйти.
Уна оглянулась на далекий берег. Обещание свое она выполнила. Чем дольше она остается здесь, тем выше риск встретить кого-то знакомого. Но на катке рядом с ним так здорово! Она так соскучилась по жизни вне стен больницы — по пощипыванию в носу от холодного свежего зимнего воздуха, по городским звукам и запахам. Да и сам Эдвин не был таким уж несносным. Первый встретившийся ей мужчина, который сам признал, что неправ.
— Думаю, у меня есть еще немного времени. Я с удовольствием посмотрю орлиное гнездо.
Он улыбнулся своей обворожительной улыбкой, обнажив ряд абсолютно белых зубов, и они заскользили в сторону залива. Эдвин держался рядом с Уной, не заставляя ее ни спешить, ни притормаживать.
— Мэн, — произнесла Уна после некоторого молчания.
— Мэн? Вы о чем?
— Штат Мэн. Я родом оттуда. Огаста, штат Мэн.
Эдвин рассмеялся.
— Мэн? И вы никогда не катались там на коньках?
Он стал засыпать ее вопросами о ее жизни. Кем работал отец, есть ли у нее братья или сестры, и почему она решила учиться на сестру милосердия в Бельвью. Уна рассказывала эту придуманную ей версию своей жизни уже в пятый или шестой раз, поэтому получилось довольно складно. После каждого вопроса Эдвина Уна старалась свернуть разговор на какую-нибудь другую тему, однако Эдвин упорно продолжал расспрашивать. Как ей Нью-Йорк? А этот парк? Слышала ли она когда-нибудь о Кони-Айленде[40] и не хочет ли пойти туда с ним весной, когда станет теплее?
— Ох, Эдвин, с вашей манерой расспрашивать вам надо было работать у Пинкертона![41]
— О, обязательно последую вашему совету, если у меня не получится стать врачом!
Уна стала расспрашивать Эдвина о его детстве и с удивлением обнаружила, что с интересом слушает его, а не поглядывает на часы и не косится на катающихся рядом с ними. Его семья живет в Нью-Йорке давно, вот уже несколько поколений. То есть он тех самых голубых кровей, от которых отец Уны бежал, покинув родную Ирландию. Справедливости ради, Эдвин не хвастался своим происхождением и рассказывал о нем неохотно. О том, что пошел учиться на врача, он говорил так, словно это было его обязанностью, а не свободным выбором. И признался, что его дед работал хирургом в Бельвью.
И тут Уну осенило: так вот почему фамилия Вестервельт показалась ей знакомой!
— Так это ваш дед на портрете в фойе больницы?
Эдвин кивнул скорее смущенно, чем с гордостью, хотя его дед был, должно быть, важной шишкой в больнице, если уж его портрет повесили в фойе.
— А ваш отец? Он тоже был врачом?
Эдвин заскользил быстрее, и Уна впервые с трудом поспевала за ним.
— Нет. Он бросил медицинскую школу ради одного делового предприятия.
Голос Эдвина дрогнул, когда он это произнес, и Уна не стала продолжать расспросы. Но через пару мину он продолжил разговор сам. В детстве и в юности Эдвин видел отца крайне редко, ведь тот много ездил по делам — тут он презрительно хмыкнул. Он пил, играл в азартные игры и даже завел себе любовницу в Новом Орлеане. Реальный доход его бизнес приносил только в годы войны[42], поскольку бизнес этот был основан на спекуляции и контрабанде хлопка.
Услышав это, Уна начала закипать от злости. Ее отец вернулся с этой проклятой войны выпотрошенным, как морально, так и физически. А его отец — с набитыми деньгами карманами. «Хитрый толстопузый пройдоха», — пронеслось в голове у Уны.
Она хотела было высказать это, но увидев, с какой горечью Эдвин рассказывает об отце и как он залился краской и потупился, не стала. Она вспомнила, как в один из Дней поминовения[43] шла рядом с отцом к Юнион-Сквер: он в отутюженной военной форме, слегка выгоревшей и пахнущей плесенью, но хромающий меньше обычного и в кои-то веки абсолютно трезвый. Это одно из немногих светлых воспоминаний Уны об отце. У Эдвина, похоже, таких нет вообще.
— А где он сейчас, ваш отец? — спросила Уна.
— Отец? Он давно умер! Напился вусмерть и захлебнулся собственной блевотиной в трущобах Нового Орлеана.
— Как жаль! — воскликнула Уна, поразившись тому, насколько ее действительно тронула эта история.
А ведь у них гораздо больше общего, чем Уна думала, и где-то в глубине души она очень сожалела, что не может быть так же открыта и честна с ним, как он с ней.
— Нет-нет, это мне жаль, — запротестовал Эдвин. — Только зануда вроде меня может портить прекрасный день своей меланхолией!
— Не такой уж зануда. И свежий воздух все искупает.
— Не знаю, что на меня нашло…
Эдвин снова снял свой котелок и тщетно попытался пригладить взъерошенные волосы.
— Я уже много лет ни с кем не говорил об этом. Но вы бы рано или поздно все равно узнали…
Эдвин прекратил свои попытки и снова надел котелок.
— Вообще я умею быть довольно милым.
— Правда? И скромным тоже, да?
Оба рассмеялись, и дальше катили молча. Эдвин стал вглядываться в деревья на берегу.
— Вон там! — он показал на несколько деревьев с переплетенными ветвями.
Уна вглядывалась до боли в глазах, но не видела никакого гнезда.
— Не вижу!
Он подкатил к ней и встал так близко, что она почувствовала его теплое дыхание на щеке, и снова показал пальцем. Все тело Уны запело, как рельсы перед приближающимся поездом, перед глазами все поплыло. Дыхание Эдвина пахло гвоздикой и мятой, и ей захотелось попробовать его губы на вкус.
И тут она наконец разглядела кучу переплетенных палок на дереве, где сходились три толстые ветви. Гнездо оказалось намного больше, чем ожидала Уна: футов пять в ширину и несколько футов глубиной. По краям оно было припорошено снегом. Какой же огромной должна быть птица, которая свила такое большое гнездо? Единственные орлы, которых Уна видела в Нью-Йорке, были отчеканены на монетах. Она сама не заметила, как подкатили слезы, а в горле встал ком.
— Никогда не видела ничего подобного в городе… э-э… ни в одном городе!
— Раньше белоголовые орлы встречались в Нью-Йорке довольно часто. Но на них охотились и разоряли их гнезда, и теперь они стали редкостью.
Уна вспомнила, как однажды в дверь Марм Блэй постучал мужчина, пытавшийся продать орлиные перья. Она дала ему по пять центов за перо. За белые длинные перья из хвоста по десять. Ей стало противно от этого воспоминания, она смахнула слезы и снова взглянула на Эдвина.
— Значит, орлов, что свили это гнездо, уже нет?
— Улетели на зиму. Они обычно зимуют у открытой воды. Но в апреле они вернутся и снова отложат яйца. Работники парка присматривают за гнездом и охраняют орлов, чтобы их никто не беспокоил.
— И что, каждый год сюда прилетает одна и та же пара?
— Да, орлы создают пару на всю жизнь.
Уна снова почувствовала тепло дыхания Эдвина. Она огляделась. На льду еще были люди, но довольно далеко от них. Они смеялись, болтали и кружились, и им явно не было дела ни до кого вокруг. Так же как и ей, дурочке. Что она делает? Она же всегда жила по правилам! А то, что она стоит сейчас здесь с Эдвином, да еще и так близко к нему — это нарушение доброй половины ее правил.
Уна попробовала слегка отъехать от Эдвина, но один из коньков воткнулся в лед слишком глубоко. Она запнулась и схватилась за лацканы его пальто, чтобы не упасть.
— Простите, я…
Эдвин без промедления наклонился и поцеловал ее в губы. Уна застыла было как замороженная от неожиданности, но оттаяла уже в следующую секунду. Она еще сильнее притянула Эдвина к себе за лацканы пальто и вернула поцелуй. Его губы были нежнее и слаще, чем она ожидала.

Глава 25

Уна никак не могла сосредоточиться. Сестра Кадди послала ее за рыбьим жиром — принесла вместо этого льняную муку; наливая ванну для одного из пациентов, забыла добавить в нее горячую воду, и пациент взвыл, оказавшись в ледяной воде; пошла снимать с пациента пиявок, но никак не могла отцепить их, и только когда они уже начали отваливаться сами, вдоволь насосавшись крови, поняла, что посыпала их сахаром, а не солью. В конце концов, сестра Кадди дала ей в руки тряпку и велела наводить чистоту несмотря на то, что Уна, хоть и довольно небрежно, уже прошлась утром с тряпкой по всему отделению. Видимо, сестра Кадди решила, что с тряпкой в руке Уна не нанесет особого ущерба.
Сегодня мисс Перкинс проводила собеседования с испытуемыми, сообщая каждой из них свой вердикт о допуске к дальнейшему обучению. Уна была в этом списке одной из последних — ей было назначено на три часа дня. Она все утро ломала голову, хорошо это или плохо, что так поздно? Директриса собиралась начать с тех, кого решено было исключить, или же, наоборот, оставила их себе «на сладкое»? Узнав, что Дрю идет к директрисе одной из первых, Уна решила, что ее, похоже, ничего хорошего не ждет. Конечно, директриса могла составить список по иному принципу или вообще без всякой системы, но Уна все равно готовилась к худшему.
Со дня ее ареста прошло всего полтора месяца. Явно недостаточно, чтобы о ней забыли. Если директриса выставит ее сегодня, то она опять окажется в исходной точке, только без приюта и денег.
И хотя в последние недели она не совершала серьезных ошибок, сестра Хэтфилд всегда находила, к чему придраться. Намек на сквозняк. Пару пылинок в дальнем углу подоконника. Еле заметную складку на простыне под подушкой. Доктор Пингри тоже так и не сменил гнев на милость. Уне оставалось надеяться только на то, что он не считал ее достойной официальной жалобы.
Единственным отвлечением от этих грустных мыслей стал приход в отделение Эдвина в сопровождении остальных врачей с ежедневным обходом. Увидев его, она почувствовала, как защемило сердце. Она была мысленно снова там, на катке, где они целовались всего два дня назад. Их поцелуй длился всего пару мгновений, но ее словно током прошибло до самых кончиков пальцев. Это не было похоже на мимолетные, часто пахнущие перегаром поцелуи, что были у нее до этого. Она уже не помнит, кто отстранился первым — она или Эдвин, но в ту же секунду испытала жгучее желание повторять его снова и снова. Но чувство приличия — а в случае Уны еще и осмотрительность — возобладало, и они в смущенном молчании двинулись в обратный путь.
Сейчас Уна была точно уверена, что этот поцелуй был ошибкой. А если каким-то чудом ее все-таки оставят — что тогда? Она не сможет крутить с ним тайный роман. Ведь она попала сюда, чтобы залечь на дно и пересидеть. А исключить ее могут даже за то, что она смеет разговаривать с доктором.
И хуже всего, что ей действительно было очень хорошо в тот день. Так, как не было хорошо ни с кем и никогда раньше. Свежий воздух. Припорошенное снегом огромное орлиное гнездо. Приятный и откровенный разговор. Поцелуй. На эти несколько часов она напрочь забыла о том, что она воровка со стажем, да еще и в бегах. О том, что ее выгнали из банды Марм Блэй. О том, что она всего лишь нищая ирландка. О том, о чем ей никак нельзя забывать.
Если подобные мысли и мучили Эдвина, то он своим видом никак этого не показывал. Он даже почти никогда не смотрел на нее во время обходов. Естественно, сама Уна тоже дала себе слово не заглядываться на него. Но когда их взгляды все-таки встречались, его глаза улыбались ей. Темно-карие, обезоруживающие и опасные. Вот и сегодня Уна, как всегда, постаралась побыстрее отвести взгляд. И она была почти рада, когда доктора перешли в другое отделение, оставив ее волноваться о предстоящем собеседовании с директрисой Перкинс.
Когда часы пробили три, Уна поспешила на третий этаж. Поднимаясь по лестнице, она столкнулась с одной из своих сокурсниц. Уна не знала, как ее зовут, но помнила, что, пытаясь списать у нее на лекции по анатомии, обнаружила, что на ее доске еще меньше, чем на ее собственной. Теперь эта девушка бежала вниз по лестнице, заливаясь горючими слезами. Значит, ее исключили. Уна остановилась и хотела крикнуть ей вслед что-то утешающее, но так и не нашла подходящих слов.
Когда Уна добралась, наконец, до третьего этажа, в ушах у нее звенело так, как если бы она работала звонарем на колокольне собора Святого Стефана. Ее ждет та же участь? Последние шаги к двери в кабинет директрисы дались Уне с большим трудом. Она стояла перед дверью минуты две, не решаясь постучаться.
— Войдите! — услышала она из-за двери голос мисс Перкинс.
Уна вошла в кабинет и прикрыла за собой дверь тихо и осторожно, как закрывают крышку гроба. Может, ей сказать директрисе, что вся ее семья в штате Мэн умерла от инфлюэнцы? Или что их загрызла стая бешеных волков? Или что они попали в ужасную метель, их занесло снегом и им пришлось съесть друг друга? Столь жалкая участь уж, конечно, дает ей право на второй шанс…
Уна присела на жесткий стул перед столом директрисы и достала из кармана носовой платок. Для большей убедительности надо будет всхлипывать и заливаться слезами.
Но не успела она и рта раскрыть, настроившись рассказывать сквозь рыдания трагическую историю о вынужденном каннибализме, директриса протянула ей лист бумаги.
— Поздравляю, мисс Келли, вы прошли испытательный срок. Вот, это контракт на обучение. Там подробно описаны все детали и условия. Если пожелаете покинуть наше учебное заведение до окончания двухгодичного курса обучения…
— Я… прошла?
Тень улыбки пробежала по невозмутимому лицу директрисы Перкинс.
— Ну, да… А вы сомневались?
Уна сначала кивнула, а потом рассеянно замотала головой.
— Да, начало у вас было не самое удачное. Но экзамены вы сдали удовлетворительно, даже неплохо, да и сестра Кадди уверяет, что вы отлично справляетесь с вашими обязанностями в отделении. Больше того, о вас хорошо отзываются пациенты.
— Правда?
— Как вы наверняка уже успели заметить, пациенты наши люди… совсем не богатые. И многим кажется, что сестры относятся к ним высокомерно, из-за отсутствия гигиены и происхождения. Но на вас мне не поступило ни одной подобной жалобы. Наоборот, многие говорят, что в вашем присутствии им спокойнее.
Уна еле удержалась, чтобы не пробормотать «неужели?»
— Дальше программа будет еще сложнее. И от вас по-прежнему требуется прилежание и безоговорочное послушание. Быть выпускницей Бельвью и носить соответствующий значок — это очень почетно. Наши выпускницы успешно устраиваются на работу по всей стране. Но сначала нужно пройти два года серьезного обучения и хорошо сдать итоговый экзамен.
Директриса протянула Уне перо и чернильницу. Контракт был написан довольно простым и понятным языком. В нем была указана длительность обучения, был приведен почти бесконечный список требований к обучающимся, а также прописано, что ученицам предоставляется безвозмездное проживание, питание и ежемесячная стипендия в размере десяти долларов. В самом верху договора красовался герб школы — журавль в венке из маков. Голубые значки с таким же гербом Уна видела на воротничках выпускниц школы. По краю значка шла надпись: «Школа медицинских сестер Бельвью».
Уна провела пальцем по тисненому гербу. Выпускники носили его с огромной гордостью, а ученицы — особенно такие, как Дрю, — смотрели на него с вожделением. Уна представила на миг, как этот значок будет сверкать на ее форме. Блестящий, но строгий и скромный. Как луч надежды для тех, кто обратился к ней за помощью. И люди будут смотреть на нее и думать: вот та женщина, что поможет и излечит. Добрая, мудрая, заслуживающая доверия.
Мисс Перкинс поерзала на стуле, и Уна быстро расписалась в низу страницы, подождала, пока чернила высохнут, и протянула лист директрисе. Два года — вполне приемлемый срок для того, чтобы копы о ней забыли. Она ведь именно для этого и пришла сюда. На это время ей теперь гарантирована крыша над головой, сытная горячая еда и даже ватерклозет. Черт, она сможет жить припеваючи два года, а потом получит диплом! И этот голубой значок станет для нее не лучиком надежды, а пропуском в богатые дома где бы то ни было! Она не станет больше обчищать карманы прохожих на вокзалах и улицах. Уна вольется с этим дипломом и значком в воровскую элиту. В конце концов, недосчитавшись серебряной ложечки или жемчужной нити, кто станет подозревать опрятную и дарящую исцеление сестру милосердия? Да еще и выпускницу самой престижной школы медсестер в стране.
Директриса встала и проводила Уну до двери. Она сказала ей, что в служебном помещении на первом этаже накрыт стол для тех, кто прошел испытательный срок, и пригласила Уну принять участие в празднике.
Уна обернулась в дверях.
— Спасибо за доверие, мисс Перкинс!
Та снова улыбнулась.
— Надеюсь, вы оправдаете его.
В служебном помещении на первом этаже огромный дубовый стол отодвинули к стене и накрыли кружевной муслиновой скатертью. В центре стола стоял чайный сервиз из тончайшего фарфора, а вокруг — подносы с печеньем и пирожными. Прошедшие испытание девушки оживленно болтали, разбившись на маленькие группки. Также здесь были все шесть старших медсестер, и в том числе мисс Хэтфилд. Увидев Уну, она поджала губы и бросила на нее очередной испепеляющий взгляд. Пришли и несколько врачей. К счастью, среди них не было ни доктора Пингри, ни доктора Вестревельта. Женщины из правления тоже пришли, и в своих шелковых платьях и модных шляпках смотрелись по меньшей мере странно на фоне девушек в форме. Появился даже мистер О’Рурк — смотритель больницы.
Дрю сразу подскочила к Уне и схватила ее за руку.
— Подумать только! Даже не верится! Насчет тебя я, конечно, нисколько не сомневалась, а вот меня, думала, непременно исключат за мою… э-э… слабость. Но благодаря тебе…
Она потащила Уну к столу и тут же налила ей чаю, не переставая болтать ни на секунду. Они набрали на тарелочки сладостей и присоединились к группе девушек, что стояли у большого окна, выходящего на лужайку перед входом. Солнце выскользнуло из-под лоскутного одеяла облаков, и его яркие лучи весело прыгали по ряби на Ист-Ривер.
Уна заметила здесь и миссис Хобсон — одну из тех женщин, что присутствовала на ее вступительном собеседовании. На воротничке у нее была прикреплена блестящая брошь, усыпанная жемчугом. Уна не смогла удержаться от оценивающего взгляда. Интересно, сколько Марм Блэй дала бы за нее? Двадцать пять долларов? Тридцать, если застежка тоже серебряная?
— Вас, девушки, сейчас, наверное, переполняет радость по поводу того, что вы прошли испытательный срок, — сказала миссис Хобсон.
Девушки закивали, некоторые из них пробормотали: «Да, спасибо!»
Уна же, не отрывая глаз от броши, выпалила:
— Как грабитель, вскрывший сейф в банке!
Все вмиг умолкли и уставились на Уну в смущении и смятении.
— Э-э… Так говорил мой старый приятель, — поспешила оправдаться Уна. — Я хотела сказать, что мы очень счастливы. Спасибо!
И это было действительно так. Вся напряженность от суеты последних пары месяцев вдруг разом покинула ее. Словно проклятье убийства Бродяги Майка перестало, наконец, властвовать над нею. Уна пила маленькими глоточками свой чай и ела печенье. Интересно, что сказала бы Марм Блэй, увидь она ее сейчас в образе благовоспитанной ученицы школы медицинских сестер, среди врачей и дам из общества? А что подумал бы этот пройдоха-следователь, который считал ее просто грязной уличной воровкой? Как бы ей хотелось увидеть выражение его лица, если бы он узнал, что все это время она была прямо у него под носом. Сейчас она, конечно, не рискнет дать ему знать о себе. Может, потом, через много лет, когда будет кататься как сыр в масле, пошлет им обоим по анонимному письму. Просто чтобы они осознали, как сильно недооценивали ее.
Миссис Хобсон пошла поздравлять остальных, а Дрю и Уна стали болтать с девушками у окна о том, в какое отделение каждая из них хотела бы попасть на ближайшее время. Те, что на первом этаже, надо будет драить до блеска, чтобы в них не заводились крысы, а в тех, что выше, летом будет очень жарко и душно. И уж точно никто не хотел работать в подвале, отведенном под вытрезвитель, где лежали пропойцы в комнатушках, больше похожих на тюремные камеры. Уне было все равно, куда ее пошлют — лишь бы не в хирургическое отделение под надзор сестры Хэтфилд. Уна еще раз поздравила своих собеседниц и пошла к столику налить себе еще чая. Размешивая сахар, она заметила в дверях встревоженного санитара. Он явно искал кого-то взглядом, а потом быстро направился к смотрителю О’Рурку и что-то прошептал ему на ухо. Тот переменился в лице, быстро отставил чай и последовал за санитаром к выходу из комнаты.
Уна проводила их взглядом, а затем снова присоединилась к девушкам у окна. Те говорили о том, какой они представляют себе операционную.
— Даже не знаю, как я справлюсь с работой под взглядами всех этих студентов! — щебетала одна из них.
— Да они все так поглощены операцией, что ты можешь задрать юбку до ушей и сплясать канкан — они даже и не заметят! — парировала Уна.
— А ты что, уже была там? — робко спросила одна из девушек.
— Я? Э-э… Ну, нет, просто мне рассказывали.
— А ты хоть раз видела, как танцуют канкан? — спросила другая почти шепотом.
— Нет, конечно, — надулась Уна, изо всех сил изображая оскорбленный вид, — но я видела изображение танцующих канкан девушек на рекламной листовке.
— И что, они правда задирают юбки выше колен? — с блеском в глазах и тоже шепотом спросила Дрю.
— Что там про выше колен, мисс Льюис?
Все вздрогнули, услышав голос сестры Хэтфилд.
Дрю вмиг залилась краской.
— Э-э…
— Ампутация ноги выше колена! — стала спасать ситуацию Уна. — Мы как раз говорили о том, какую повязку лучше всего наложить в этом случае.
— И к какому выводу вы пришли? — спросила сестра Хэтфилд, сузив глаза.
— Ну… Лучший тип повязки для такого пациента…
— Полтора дюйма пластыря, чтобы скрепить края раны, а сверху корпия и промасленный шелк, — тут же выпалила Дрю.
Сестра Хэтфилд что-то пробурчала и ушла дальше. Девушки тоже разошлись, бросая на Уну укоризненные взгляды, словно их едва не исключили из-за того, что Уна просто упомянула канкан.
Уна с Дрю стали хихикать, как только оказались вне зоны слышимости.
— Я никогда не встречала таких, как ты, Уна! И откуда в тебе только такая находчивость?
— Это я-то находчивая? А откуда девушка, которая еще несколько дней назад хлопалась в обморок при виде крови, может точно знать, какую повязку надо наложить после ампутации?
Дрю пожала плечами.
— Из книг, конечно же!
Сказав это, Дрю ушла за новой порцией сладостей, и Уна осталась без собеседницы. Дрю ей не подруга — это не в ее правилах, — но все же приятно, что есть с кем вот так похохотать!
Уна допила чай и стала смотреть в окно. Солнце снова спряталось за облаками, отчего сверкавшая и искрившаяся еще пару минут назад водная гладь стала тусклой и серой. Какая-то суета у главного входа привлекла ее внимание. Потом она разглядела в этой суете силуэты — и ее вмиг бросило в жар. Чашка с блюдцем выпали из рук и разлетелись вдребезги. Уна в смятении стала поглядывать то на осколки у ее ног, то снова в окно. Там, у входа в корпус для душевнобольных, стоял смотритель О’Рурк, а рядом с ним два копа.

Глава 26

Корпус для душевнобольных представлял собой одноэтажное кирпичное строение вдоль южной стороны внутреннего двора и почти упирался в набережную Ист-Ривер. Уна никогда не была там, даже во время экскурсии по больнице в их первый учебный день, потому что это было одно из немногих отделений, куда ученицы не допускались. Из редких разговоров с сестрой Кадди Уне удалось узнать, что директриса Перкинс отказалась отправлять туда на стажировку своих подопечных ввиду того, что в этом отделении очень мало докторов, которые могли бы за ними присматривать. Так что в качестве обслуживающего персонала там работали не чуждые выпивке выходцы из трущоб, профессионализм которых был вполне соразмерен их жалкой заработной плате.
В этом отделении был всего один врач на всех пациентов, число которых неуклонно росло. Этот врач вместе с городским инспектором по душевнобольным осматривали каждого пациента и выносили вердикт о его душевном здоровье и, при необходимости, выписывали документы для перевода в приют на острове Блэквелла.
Несколько раз, проходя мимо корпуса в сумерках, Уна слышала крики и видела какие-то смутные силуэты за зарешеченными окнами. Некоторые медсестры проходили мимо этого отделения только в крайнем случае и только в сопровождении сторожа. Уна видела в своей жизни достаточно так называемых душевнобольных и прекрасно понимала, что таковыми признавали в том числе и тех, кто был просто неудобен по каким-то причинам. И все же она каждый раз крестилась и шептала молитву перед тем, как пройти мимо отделения, особенно если было уже совсем темно.
Но сейчас она должна зайти внутрь. Должна, хотя и понимает, что увидит там нечто ужасное. Миссис Хобсон и еще несколько старших медсестер сгрудились вокруг нее, услышав звон разбившейся посуды. Они были крайне удивлены тому, как Уна внезапно побледнела и стала рассеянно смотреть куда-то вдаль. Уну отправили в ее комнату и велели прилечь.
Уна ушла, но совета не послушалась. Она спряталась на лестнице у кабинета смотрителя и простояла там до тех пор, пока тот не вернулся из внутреннего двора. Затем выскользнула во двор и наблюдала, прячась в тени под аркой, пока не убедилась, что копы ушли.
Зачем они приходили сюда? Явно не за ней. Но сердце ее вновь отчаянно забилось, словно птица, случайно залетевшая в дымоход. Полицейские приходили в больницу по самым разным причинам, успокаивала себя Уна. Доставляли сюда пропойц и прочий сброд. Заболевших заключенных лечили тоже под полицейским надзором. Но почему тогда санитар так торопился, а выражение лица смотрителя О’Рурка вдруг так сильно изменилось? Нет, Уна должна узнать, в чем дело.
Солнце садилось в облака. Внутренний двор заполнили длинные тени. В сумерках Уна была бы, конечно, не так заметна, но если приходили за ней, то до темноты ждать нельзя. Она медленно вышла из своего укрытия и стала, крадучись, пробираться вдоль стен. Ее юбка в мелкую полоску цеплялась за шершавую стену. Но идти через лужайку нельзя, ведь ее могут увидеть те самые старшие медсестры, что велели ей отдыхать. Дойдя до входа в корпус для душевнобольных, Уна остановилась, выпрямилась и спокойно, неторопливо стала подниматься по лестнице. Правило номер пять: веди себя естественно.
Как только она вошла в здание, резкий запах ударил ей в нос. И это был не запах дезинфицирующих средств, к которому она уже успела привыкнуть за это время, а знакомый запах всевозможных человеческих выделений, какой стоит на задних дворах питейных заведений. Уна прикрыла нос носовым платком и двинулась по широкому коридору, проходящему ровно посередине здания, в поисках санитара, прибежавшего за смотрителем.
По обеим сторонам коридора были грубо отесанные двери. Взглянув в глазок одной из них, Уна увидела набитую людьми комнату, освещенную только тусклым светом из маленького окошечка. Пациенты теснились на соломенных тюфяках, от их дыхания поднимались облачка пара. Некоторые ходили из угла в угол, как звери в клетке, другие застывшим взглядом смотрели в зарешеченное узенькое окошечко.
По телу Уны пробежали мурашки. Она хорошо знала, что ожидает этих людей на острове Блэквелл — и бедных, и богатых: «Восьмерка», серое восьмиугольное здание, сулящее только ужас и смерть. Там пациентов обливают ледяной водой, привязывают к кишащим вшами койкам и одевают в смирительные рубашки. И шанс выбраться оттуда живым ничтожно мал.
В случае поимки немногим лучшая участь ожидает и ее. Уна пошла по коридору, изо всех сил стараясь игнорировать крики и стоны, отдающиеся эхом повсюду. Она нашла санитара в самой последней по коридору палате. Он стоял на четвереньках, вытирая с пола рвоту, и встретил ее удивленным и подозрительным взглядом. Пациенты тоже уставились на Уну.
— Вы заблудились, мисс? — произнес, наконец, санитар.
— Нет, я искала вас. Хотела кое-что спросить.
— Что, вашим пациентам не понравился ужин? Так я тут ни при чем.
Он шумно отжал тряпку.
— Они так и не нашли мяса в супе, да? Ну так, скажу по секрету, это повар украл его.
— Нет-нет, я о другом.
— Опийную настойку я тоже на трогал, если что!
— Вообще-то, я хотела спросить, почему приходила полиция.
Санитар встал и пошел к выходу из палаты, неся ведро с грязной водой. Вытер он далеко не все. Лицо у санитара было молодое, но он шел шаркая, как старик.
— Вы заметили их, да?
С этими словами санитар прошел мимо Уны и пошел в туалет выливать грязную воду.
Уна поспешила за ним.
— Смотритель О’Рурк, кажется, встревожился. Не знаете, зачем они приходили?
— А вам-то что?
— Директриса Перкинс поручила мне разобраться, в чем дело.
Если уж врать, то лучше не упоминать третьих лиц. Но Уне нужно было на кого-то сослаться.
— Вдруг сестрам что-то угрожает.
Санитар ухмыльнулся.
— Уже не угрожает.
— Что вы хотите этим сказать?
— Вчера ночью было самоубийство. Там, в женском отделении.
Санитар кивнул головой в сторону ряда палат, расположенных дальше по коридору и отделенных решетчатой дверью.
— В морге в этом самоубийстве не нашли ничего особенного, но копы, сами знаете… Они всегда тут как тут, особенно если чуют, что им перепадет пара монет.
— Пара монет? О чем это вы? — как можно с более наивным выражением лица спросила Уна.
Санитар кивнул головой.
— Ну, дело-то довольно подозрительное. Смотрителю не хотелось бы, чтобы попало в газеты…
Услышав все это, Уна выдохнула. Значит, копы приходили не по ее душу. И какого дьявола ей только пришло в голову такое? О том, что она может быть здесь, знает только Барни. И больница Бельвью — вовсе не то место, где стоит искать сбежавшую подозреваемую в убийстве. А если и искать, то явно не среди персонала. Хотя, конечно, бывают исключения…
Уна откашлялась, чтобы не рассмеяться.
— Рада была это услышать. Пойду передам мисс Перкинс.
— Рады слышать о самоубийстве?
— Нет, самоубийство — это, конечно, ужасно. Но, по крайней мере, персоналу ничего не угрожает.
С этими словами Уна развернулась и медленно пошла к выходу. Хотя на самом деле хотела как можно быстрее выйти на свежий воздух.
— А вам не любопытно, что было подозрительного?
— Насчет чего? — бросила Уна через плечо.
— Насчет самоубийства.
Уна нехотя развернулась к санитару.
— Ну так расскажите, сделайте милость!
— Да не знаю я…
— Не знаете?
— Я ж говорю: это произошло в женском отделении!
С этими словами он прошаркал к решетчатой двери, делившей коридор на две части, и постучал по прутьям пустым ведром.
— Мадж!
В дальнем конце из-за угла выглянула женщина.
— Что тебе, придурок?
— Тут одна из учениц пришла, им страсть как интересно узнать про ту, что повесилась вчера.
Уна поморщилась от их воплей. Не удивительно, что пациенты сходят с ума. Она бы тоже спятила от такого крика.
Женщина — низенькая и коренастенькая, с нечесаными волосами и выбитым передним зубом — не спеша подошла к решетке. Она смотрела на Уну молча пару секунд, а потом спросила:
— Так что вы хотите знать?
— Вообще-то я не…
— Она спросила меня, зачем приходили копы. Я сказал ей, что им позолотили ручки и они ушли молча.
— Да им и не было повода приходить, — продолжила женщина. — Повесилась она, да и все тут.
— Повесилась? На чем? — поинтересовалась Уна.
Она прекрасно знала, что в отделении для душевнобольных запрещались веревки, шнурки и прочее.
Женщина пожала плечами.
— Может, на простыне. Или на ремне.
Женщина подняла вверх большой и указательный пальцы, растопырив их примерно на полтора дюйма.
— На чем-то примерно вот такой ширины, судя по следу на шее.
Перед внутренним взором Уны вновь возник образ тела Бродяги Майка, распростертого на свежем снегу.
— Как вы сказали? На ремне?
— Что бы это ни было, оно исчезло. По крайней мере, утром ничего уже не было.
— Исчезло? Но… как это возможно?
— Наверное, кто-то из ее соседей припрятал.
— А вы их спрашивали?
— Это невозможно. Их там всего две. Одна считает себя птицей и только чирикает и пищит. Вторая вообще немая.
— Но тогда надо было их обыскать, — у Уны перехватило горло. — Их обыскали? А саму палату?
— Да-да. И я, и эти копы. Ничего не нашли.
— Тогда почему вы уверены, что это самоубийство?
— А что еще думать — что ее соседка убила? Задушила, да так, что ночной санитар ничего не слышал?
В отделение мог проникнуть кто-то посторонний и убить ее. Вот что подумала Уна. Но она не стала говорить этого. Душный зловонный воздух словно сгустился. Это паранойя какая-то. Нет причин полагать, что эту женщину и Бродягу Майка убил один и тот же человек. Но от этой мысли дышать легче не стало. Уна слегка ослабила ворот своего платья, сняла чепец и стала обмахиваться им. Взглянув на женщину, Уна увидела, что та, в свою очередь, пристально ее разглядывает.
— Эй, а мы раньше не встречались?
Уна быстро надела чепец и поправила его дрожащими руками. Свет в коридоре был довольно тусклым, но насколько Уна могла видеть, лицо этой женщины не казалось ей знакомым.
— Я в Бельвью уже два месяца. Мы наверняка сталкивались где-то в больнице.
Но женщина покачала головой.
— Нет-нет, мне кажется, я видела вас где-то раньше, еще до больницы.
— Боюсь, вы меня с кем-то путаете. Я только недавно приехала сюда из штата Мэн.
Женщина продолжала откровенно пялиться на нее, и Уне оставалось только сохранять полную невозмутимость. Она спокойно моргнула несколько раз, глядя на грязную засаленную косынку на нечесаных волосах.
— Спасибо за помощь. Я доложу мисс Перкинс, что никакой опасности нет. Она будет определенно рада слышать это.
Сказав это, Уна спокойно развернулась и медленно, хотя в ногах зудело от желания броситься бежать, направилась к выходу из отделения.

Глава 27

— Опишите мне, мисс Келли, ваши наблюдения относительно этой пациентки!
Уна моргнула и тряхнула головой, пытаясь сосредоточиться. В отделении было тихо, его слегка освещали рассветные лучи солнца. В воздухе витал сладковатый, с нотками ореха, запах овсяной каши, шедший из кухни. В печи трещал огонь. И все же Уна поежилась от холода. Она отложила салфетку, которой протирала лицо и руки пациентки, и повернулась к старшей медсестре.
— Простите?
— Представьте себе, что я врач, совершающий утренний обход, и вижу эту пациентку впервые. Что вы мне о ней расскажете?
— Пульс нормальный. Жара нет. Озноба тоже. Дыхание…
— С самого начала, пожалуйста! Запомните: есть очень много фактов, пусть даже незначительных на первый взгляд, которые может сообщить доктору только медсестра!
Уна кивнула.
— Это миссис Рикер. Ей тридцать девять лет, замужем…
— Встаньте, пожалуйста, мисс Келли! Вы должны разговаривать с врачом только стоя.
Уна сглотнула и встала. Она, конечно, очень радовалась, что теперь будет под началом сестры Смит, а не этой грымзы Хэтфилд, но ее строгие требования уже начали утомлять.
— Это миссис Рикер, ей…
Следующие пять минут Уна рассказывала все, что помнила о пациентке: общее состояние, вес, употребление алкоголя, ее предыдущие заболевания и состояние здоровья родственников. Описала кожу пациентки: цвет, потливость, расположение и длительность высыпаний, красноту и отечность. Описала характер и частоту ее пульса и дыхания.
— А пищеварительный тракт? — строго спросила старшая медсестра, когда Уна закончила. — Вы забыли рассказать о том, какой аппетит у пациентки и как часто она употребляет жидкость, про стул и наличие камней или глистов в нем.
— С этой стороны не было ничего примечательного, и я подумала…
— Не вам решать, что важно, а что нет. Ваша задача — дать врачу как можно больше информации о пациенте, а он уже сам решит, на что обратить внимание.
Уна потупилась и кивнула головой. Когда она рассказывала врачам о новом пациенте, ей часто казалось, что ее совсем не слушают. Порой врач короткими взмахами руки подгонял ее, явно давая понять, что не нуждается во всех этих подробностях. Но Уна знала, что с сестрой Смит лучше не спорить.
Она надеялась, что допрос уже окончен, но не тут-то было: как только сестра Смит вознамерилась идти дальше по своим делам, пациентка слегка кашлянула — и это повлекло за собой новую серию вопросов о характере, частоте и продолжительности этого «тревожного симптома». Уна отвечала на вопросы с трудом. Ее мысли сегодня утром были совсем не здесь, поэтому она не могла толком вспомнить, кашляла ли утром новая пациентка.
После очередной лекции на тему важности неустанного наблюдения за состоянием пациентов сестра Смит поручила Уне выколотить одеяла на балконе. То отделение, куда Уну перераспределили — двенадцатое, — было женским и находилось на втором этаже. Здесь было пять больших окон, которые выходили на узенький балкон.
Уна подняла одну из оконных створок и вылезла на балкон с одеялами. Холодный утренний ветер ударил в лицо. Туман поднимался с реки и полосами медленно вползал на лужайку. С момента появления в больнице Бельвью копов в связи с подозрительным самоубийством в отделении для душевнобольных прошло пять дней. Уна все это время была начеку, ожидая, что они придут снова. Но пока они не возвращались. Уна следила и за новостями в газетах. Похоже, того, что заплатил копам смотритель О’Рурк, оказалось недостаточно, и информация о происшествии все же просочилась в прессу. В «Нью-Йорк уорлд», например, вышла статейка с кричащим названием «Загадочное самоубийство в отделении для душевнобольных больницы Бельвью». Но там ничего не говорилось о том, что копы ведут расследование. Журналисты высказали версию, что бедняжка повесилась на кожаном ремешке, который ее соседка по палате — та, что мнит себя птичкой, — приняла за длинного червя и съела.
Слухи, бродившие среди персонала и пациентов больницы, были не такими абсурдными. Прачки полагали, что она повесилась на туго скрученной простыне, а потом ее соседки по палате просто взяли эту простыню, чтобы заткнуть ею щели в окнах, ведь в отделении жуткие сквозняки. Другие считали, что ночной санитар нашел ее мертвой и уничтожил все доказательства самоубийства в надежде, что все спишут на естественную смерть. Как бы то ни было, санитара, что дежурил той ночью, уволили на следующий же день за халатность.
Уна вытряхивала одеяла и развешивала их проветриваться на перилах. С каждым днем о происшествии говорили все меньше. Так почему оно не шло у нее из головы? Копы приходили не за ней и вряд ли вернутся снова. Обычное самоубийство. Даже «Нью-Йорк уорлд» не выдвинула никаких других версий, а журналисты те еще охотники до всякой грязи. Уна здесь по-прежнему в безопасности. Ее план залечь на дно сработал прекрасно. Все видят в ней только добрую, отзывчивую и скромную девушку из штата Мэн, желающую стать медицинской сестрой.
Все, кроме, возможно, той санитарки из отделения для душевнобольных. Ее Уна боялась не меньше копов. Расправив последнее одеяло, Уна решила еще немного постоять на утренней прохладе. Люди довольно часто принимают незнакомцев за своих знакомых, и воры пользуются этим, некоторые даже строят свою работу исключительно на том, что втираются в доверие к человеку, утверждая, что давно знают его. Они сначала разузнают о человеке что могут — где родился, где учился, откуда родом, — а потом подстерегают на улице и бросаются ему на шею, словно давние друзья. И вместо того, чтобы сказать «я вас не знаю!», люди смущаются и покупают вору выпивку. Через пару часов они уже уверены, что действительно были с ним знакомы, и одалживают десять, пятнадцать или даже двадцать долларов на лекарства для «несчастного больного ребенка», после чего «старый друг», естественно, исчезает навсегда.
Может, санитарка пыталась провернуть такой трюк? Но какая ей от этого выгода? Может, она просто ошиблась? Уна никак не могла успокоиться. А надо было — иначе она будет слишком рассеянной и вылетит отсюда в два счета. Санитарка ведь так и не вспомнила, где и когда ее видела. И даже если вспомнит — Уна станет все отрицать. И кому поверят — этой неопрятной полупьяной санитарке или благовоспитанной девушке?
Уна залезла через окно обратно в палату, закрыла окно и пошла греть руки к печи. Все, хватит посторонних мыслей! Чистота в палате, питание и стул пациентов, их кашель — хлопот и без того хватает. Уна уже собиралась было вернуться к работе — но тут ее взгляд упал на трепещущий огонек за дверцей печи, и она снова вспомнила ночь убийства Бродяги Майка. Огонек спички, зажженной Дейдре, трепетал точно так же. Она никак не могла отделаться от мысли, что Бродягу Майка и эту бедняжку в отделении для умалишенных убили одним и тем же способом. Санитар сказал «ремень»? Но именно ремень она и увидела на шее Бродяги Майка. Или ей это просто так показалось… Все происходило так быстро… Так есть ли все-таки связь между смертью этих двоих людей?
Уна слегка улыбнулась и расправила фартук, а затем взглянула на длинный ряд коек, на каждой из которых лежала пациентка, ожидающая ее внимания. Очередная бредовая идея. Наверное, даже самая бредовая. О чем она думает? Что санитарка, больше похожая на уличную оборванку, и есть убийца Бродяги Майка и той пациентки? Это объясняло бы, почему санитарка узнала Уну. Но ведь пациентку задушили не в ее смену! Да и тот человек, которого Уна видела возле тела Бродяги Майка той ночью, был мужчина. Или?.. Уна прикрыла на миг глаза ладонями. События последних дней заставили ее сомневаться во многом. Уна встряхнулась и приступила к работе, хотя так и не успела толком согреться.

Глава 28

В тот вечер, выходя из больницы с другими ученицами, Уна краем глаза заметила Эдвина, стоящего в дверях столовой для врачей. Их взгляды встретились лишь на мгновение, и он слегка кивнул головой в сторону боковой лестницы в самом дальнем конце фойе. Это был лишь миг, и движение было еле заметным. Возможно, Уна плохо следит за характером и частотой кашля пациентов, но она очень хорошо разбирается в поведении мужчин. Иначе как бы она вылавливала из толпы доверчивых простачков?
Хотя Эдвина она за простачка не считала. Скорее, это она в данной ситуации повела себя весьма недальновидно и неосмотрительно. Встречаться с ним прямо в здании больницы, где в любую минуту их могли увидеть, — это ли не верх беспечности? Но вместо того чтобы притвориться, что ничего не заметила, Уна ответила коротким кивком.
— Ой, я забыла сказать ночной сиделке одну важную вещь, — затараторила Уна. — Пойду обратно.
— Ладно, мы подождем, — с улыбкой ответила Дрю, тогда как остальные стали закатывать глаза и ворчать. И Уна вполне понимала их — ведь их уже ждет горячий ужин.
— Нет-нет, не надо. Это может затянуться. Вдруг она уже занята… Я дойду потом сама.
Дрю с тревогой посмотрела на Уну, словно перейти на другую сторону улицы и пройти полквартала одной было так же опасно, как оказаться ночью одной на Боттл-Элли[44]. Уна взяла ладонь Дрю в свою и сжала. Беспокойство Дрю, хоть и беспричинное, было очень трогательным.
— Ночной сторож проводит меня!
Дрю, наконец, успокоилась и присоединилась к остальным ученицам, которые поспешили в спальный корпус. Тем временем Уна стала снова подниматься по главной лестнице. Она дошла до второго этажа, прошла по коридору до самого конца, а оттуда по узкой лестнице спустилась обратно на первый этаж. Внизу она села на нужную ступеньку и стала ждать. Вокруг стояла тишина, только кирпичные стены старой больницы тихо поскрипывали, словно гигантский тролль переминался, сидя на корточках.
Уна снова вернулась мыслями в отделение для душевнобольных: мертвая пациентка, неопрятная санитарка, Бродяга Майк… Есть ли все-таки между ними связь? Она сняла чепчик и распустила волосы. Уна была вся в своих мыслях и не слышала приближающихся шагов, поэтому вздрогнула, когда Эдвин открыл дверь на лестницу.
— Ох, простите, мисс Келли, не хотел вас напугать!
Уна совсем не боялась его, хотя он и представлял опасность для осуществления всех ее планов.
— Вы не напугали меня, я просто задумалась.
Он хотел было сказать что-то в ответ, но наверху послышались шаги. Он схватил ее за руку и вытащил на улицу. Затем сразу отпустил ее руку — и Уна пожалела о том, что это теплое прикосновение прервалось. Он прошел вдоль двух соседних корпусов, спустился по маленькой лестнице и вышел через тяжелую, обитую железом дверь на ночную улицу. Уна следовала за ним на безопасном расстоянии. Как только они оказались на улице, Уна поняла, что они находятся на территории больницы между северным крылом и Двадцать восьмой улицей. Справа конюшни для лошадей, впрягаемых в кареты скорой помощи. Слева какое-то низкое кирпичное здание, которое Уна не узнавала. Все окна в нем были темными, а из трубы шел лишь едва заметный дымок.
Эдвин стоял в проеме входной двери в это здание и ждал. Уна огляделась, убедилась, что вокруг никого нет, и вошла вслед за Эдвином. Он закрыл дверь и зажег спичку, но ее огонек потерялся в огромном помещении.
— Где это мы?
Эдвин схватил масляную лампу, что стояла в стенной нише, и зажег фитиль. Пламя сначала трепетало, но потом стало ровным, тускло освещая помещение. По стенам было много полок со всевозможными склянками и бутылочками. Уна заметила каменную ступку величиной с кастрюлю для супа. Рядом с ней лежал большой деревянный пестик. Повсюду были медные чаны на железных постаментах, огромные котлы и мензурки. Пахло металлом и еще чем-то довольно резким.
— Это фармакологическая лаборатория, — отозвался Эдвин. — Здесь делают лекарства для всех городских врачей и аптек.
— И что, дверь не запирают?
Эдвин показал Уне ключ.
— Универсальный ключ, он есть у всех врачей.
Уна еще раз огляделась. С потолка свисали веревки и пакля. В дальнем конце через открытый люк виднелся подвал, уставленный бочками с бренди. Алкоголику здесь был бы просто рай. Или вору. Или влюбленной парочке. Уна взглянула Эдвину прямо в глаза:
— Вы привели меня сюда, чтобы снова покуситься на мою честь поцелуем?
Она сказала это скорее в шутку, чтобы подразнить его, но Эдвин вмиг залился краской.
— Нет, я…
Он засунул руки в карманы и стал переминаться с ноги на ногу, как мальчишка, которого застукали за воровством конфет.
— Простите, если моя несдержанность там на пруду вас обидела.
— Так вы привели меня сюда, чтобы извиниться?
— Нет. То есть да… То есть нет… Просто очень хотел снова увидеть вас.
Уна улыбнулась его ребячьей смущенности. Будь перед ней другой мужчина, она бы заподозрила его в неискренности. Но только не Эдвина.
— Ну, вы ведь каждый день видите меня в отделении.
— Да, но там мы играем предписанные нам роли…
Уна продолжала игривым тоном:
— И какую же роль играете вы? Подобострастного интерна?
Эдвин переменился в лице, и Уна тут же пожалела о своей резкости.
Эдвин вынул руки из карманов и одернул пиджак, как обычно делал занудный доктор Пингри.
— Я бы сказал, скорее прилежного, чем подобострастного. Очень дотошного и обязательного. В конце концов, нельзя же посрамить память деда.
— И нужно доказать всем, что вы не такой, как отец.
Услышав это, Эдвин нахмурился и бросил взгляд на масляную лампу, словно размышляя, не уйти ли ему.
— Я вовсе не критикую, — поспешила оправдаться Уна, — каждый из нас кому-то что-то доказывает, в конце концов.
Эдвин молчал, но и не выбежал прочь. Если бы он был одной из жертв Уны, она бы сейчас же сменила тему. Сказала бы что-нибудь ободряющее. Например, что его очень ценят коллеги. Или что во время обходов его замечания и наблюдения самые дельные (в те моменты, когда он не рисуется перед доктором Пингри). Но у Уны не было цели отвлечь его внимание или озадачить его, одновременно обчищая его карманы. На самом деле, она сгорала от того же желания, что и он: насладиться снова той свободой, которую они глотнули там, на пруду, где были не доктором и ученицей, а просто двумя людьми, которым хорошо вдвоем. Уна дошла до ближайшей конторки, подтянулась на руках и села. Да, не самый грациозный жест, но ноги гудят после рабочего дня…
— Может, иногда быть чуточку похожим на вашего отца не так уж и плохо?
Эдвин скрестил руки и облокотился на конторку, на которой сидела Уна. Он стоял прямо перед ней. На полке за его спиной загромыхали какие-то склянки с препаратами. Он явно представлял себе их встречу иначе.
— Вы же никогда не видели моего отца…
— Нет, но я успела повидать много мужчин. И женщин тоже. Alleh meiles in ainem iz nito bei keinem.
Эдвин ответил недоуменным взглядом, явно не поняв последней фразы. Уна пояснила:
— Так говорила одна моя хорошая знакомая. Это означает «нет человека без недостатков».
— Пожалуй, так…
— У вашего отца наверняка были качества, которые вы в нем ценили.
Эдвин призадумался на несколько секунд, провел рукой по лицу и произнес:
— Пожалуй, он никогда не пытался казаться не таким, каким был на самом деле. Думаю, это тоже достоинство.
Эти слова ударили Уну, словно полицейская дубинка. Она почти всю свою сознательную жизнь только и делала, что кем-то притворялась. Но она все же кивнула в ответ.
— Просто надо было принимать его таким, какой он есть. И к чертям собачьим общественное мнение.
При этих словах Эдвин вздрогнул.
— Ой, простите за грубость!
— Ничего, переживу.
На его губах мелькнула улыбка.
— Иногда я ловлю себя на мысли, что сожалею о том, что…
— О чем?
— О том, что мне не хватает смелости быть самим собой.
— Вы не хотите быть врачом?
— Хочу, желаю всей душой, но не таким, каким меня хотели бы видеть мой дед или доктор Пингри. В следующем месяце в Филадельфии будет симпозиум на тему разработанных доктором Листером принципов асептической хирургии. Я…
Эдвин осекся и виновато посмотрел на Уну.
— Ой, простите, вам же это совсем не интересно…
— Наоборот! Очень даже!
И он рассказал ей подробно о докторе Листере и его методах, и о том, что доктор Пингри не хочет отпускать его на этот симпозиум. Глаза его горели, когда он излагал ей все это. И Уна вдруг поняла, что слушает с неподдельным интересом.
— Так просто берите и поезжайте, — выпалила Уна, как только он закончил свой рассказ. — И к чертям собачьим мнение доктора Пингри!
Эдвин засмеялся.
— А вы не будете по мне скучать?
— Скучать по вас? — Уна делано ахнула. — И что вы о себе возомнили, доктор? Да я бы даже не заметила вашего отсутствия!
Эдвин театрально схватился за сердце.
— Ах, мисс Келли, эти слова убивают меня!
И они расхохотались. Как же быстро забываются все тревоги дня рядом с ним! И сестра Хэтфилд, и Бродяга Майка, и копы — все это забыто, хотя бы на несколько мгновений. Как просто… и как опасно!
Но вот он перестал, наконец, смеяться и подошел к ней на шаг ближе. Руки его без конца теребили пуговицы и лацканы, пока он не спрятал их снова в карманы. Взгляд его вновь забегал по сторонам. Он поцелует ее сейчас? Она не позволит ему. Тот поцелуй на озере был ошибкой. Нелепая беспечность. Она не может позволить себе допустить ее снова. Только почему губы ее замерли в ожидании?
Однако, к ее облегчению и разочарованию, Эдвин не стал подходить ближе.
— Шутки в сторону, мисс Келли. Я очень надеюсь, что вы позволите мне увидеть вас снова. Ухаживать за вами. Тайно, естественно. Я ни в коем случае не хочу вас скомпрометировать.
Уна удивленно заморгала. Она была готова к попытке повторить поцелуй. Но это? Она спрыгнула с конторки и отошла подальше от Эдвина.
— Зачем вам это?
— Потому что вы — самая очаровательная из всех женщин, которых я когда-либо встречал. Добрая, острая на язык и с прекрасным чувством юмора. Вы постоянно возражаете мне, вместо того чтобы бездумно и покорно поддакивать.
Тем временем Уна продолжала пятиться назад, пока не оказалась зажатой между конторкой и чаном с какой-то резко пахнущей жидкостью.
— Это все не про меня.
— Вот, видите, вы и сейчас возражаете.
— Я не могу! — простонала Уна, но без особой убедительности.
— Вам не нравлюсь лично я или необходимость часто врать?
— Не вы, конечно, — отозвалась Уна прежде, чем успела обдумать свои слова. — Вы… тоже весьма очаровательны, но я…
Он снова набрался смелости и сделал шаг к ней.
— Тогда умоляю вас, дайте мне шанс! Если, конечно, необходимость держать наши встречи в тайне не настолько претит вам.
Ладони Уны вмиг вспотели, а во рту пересохло, словно она была поймана с поличным при краже в особо крупных размерах. Разум уверял ее, что ей надо засадить этому самонадеянному доктору коленом промеж ног и бежать. Но сердце ее желало только одного — чтобы он подошел еще ближе. Она снова хотела ощутить вкус его свежего мятного дыхания и от всей души желала быть именно такой женщиной, какой он ее себе представлял. Еще пара шагов — и он снова поцелует ее. Все тело Уны застыло в трепетном оцепенении. Но вместо поцелуя он нежно сжал ее ладонь.
— Прошу, вас, умоляю, скажите да, мисс Келли!
— Уна!
— Уна…
Он произнес ее имя медленно, словно смакуя глоток дорогого вина.
— Значит, да?
Она не может позволить себе расслабляться ни на секунду. Недавнее появление копов напомнило ей об этом. А Эдвин с его чарующей улыбкой, слишком идеальными белыми зубами, теплыми и нежными прикосновениями… Он вскружит ей голову. Это опасно. Слишком опасно. Уна отдернула руку и протиснулась мимо него к двери.
— Нет, доктор, я не могу, простите. В моей жизни и без того слишком много тайн.

Глава 29

Уна понимала, что мысль о причастности санитарки из отделения для душевнобольных к убийству Бродяги Майка, скорее, абсурдна. Пожалуй, даже бредовая. Эти две смерти никак не связаны друг с другом.
Но все же Уна никак не могла перестать думать на эту тему. Ей просто необходимо было получше рассмотреть ту санитарку. Следующим утром, пока все ученицы протискивались в демонстрационный зал на очередную лекцию по правилам наложения бандажей, компрессов и постановке примочек, Уна выскользнула через заднюю дверь и побежала в сторону главного корпуса больницы. Предварительно она взяла с Дрю обещание, что та покажет и расскажет ей вечером все, что она пропустила.
— А что, если одна из старших медсестер заметит твое отсутствие и спросит меня, где ты? — недоумевала Дрю.
— Ну, скажи им, что я заболела.
— Я не буду врать…
— Это не ложь. Это просто преувеличенная правда. У меня действительно голова раскалывается с самого утра. К тому же если ты не сама придумала, то не считается.
Дрю скрестила руки, явно не убежденная.
— Ну пожалуйста! Я обещала одной пациентке прийти, чтобы попрощаться с ней перед выпиской. У нее очень тяжелая жизнь…
У Уны как-то странно пересохло в горле, и каждое слово давалось ей с трудом.
— Да и со здоровьем у нее… Камни везде: в почках, желчном пузыре… и даже простате!
— Простате? Ты же вроде сказала, что это женщина…
— Ну… да… Вообще-то, это гермафродит…
Сказав это, Уна облизала свои пересохшие губы и шумно сглотнула.
— Я же говорю — человек с тяжелой судьбой. Она очень расстроится, если я не приду. У нее может даже случиться рецидив!
Дрю нехотя согласилась.
И вот Уна идет мимо рабочих, строящих новую проходную, и пересекает лужайку. Во рту у нее по-прежнему сухо. Надо было попить кофе или хоть водички глотнуть перед выходом. Ложь не всегда давалась ей легко. Поначалу она вообще вся дрожала и мямлила так, словно говорит с набитым ртом. Но это было давно, больше десяти лет назад, когда она была еще совсем ребенком. Сейчас она уже профессиональная взрослая воровка, и во вранье она тоже успела наловчиться. Она ведь обманывает Дрю с самого первого дня. Так какая разница, если будет одной маленькой ложью больше?
Оголенные деревья и кусты обрамляли лужайку. По жухлой траве шли, пересекаясь, тропинки: к различным отделениям, главному зданию и причалу. Несколько пациентов ковыляли на костылях или сидели на скамеечках. Но зима была довольно холодной, и большинство из них оставались в палатах. Уна нашла скамейку возле отделения для душевнобольных. Та была спрятана за большим разросшимся кустом. Слегка склонившись влево и вытянув шею, она могла наблюдать за задним крыльцом этого отделения, которое и было выходом из его женской части.
Уна достала из кармана книгу и сделала вид, что увлечена чтением. В последнее время она то и дело выглядывала на лужайку из окна своего двенадцатого отделения, чтобы посмотреть, не вернулись ли копы. И успела заметить, что та санитарка часто выскакивает на крыльцо, чтобы тайком глотнуть из своей фляжки. Так что теперь надо просто немного подождать. Если бы ей только удалось разглядеть лицо этой санитарки при дневном свете, она сразу смогла бы определить, встречались ли они когда-то раньше — будь то в трущобах или в ту злосчастную ночь убийства Бродяги Майка.
Не прошло и пары минут, как Уна услышала скрип двери. На пороге крыльца появилась санитарка. Уна подняла голову от книги, вытянула шею и стала разглядывать ее лицо сквозь ветви куста. На голове у женщины сегодня вместо засаленного платка был пышный голубой чепец, а седоватые волосы она собрала в пучок. Она огляделась, потом быстро достала из кармана фляжку и присосалась к ней. Какие-то знакомые черты в лице этой женщины все же есть… Может, брови? Такие разросшиеся и выгоревшие… А левую пересекает тонкий шрам…
А может, и не брови. Но что-то в ее лице все же казалось знакомым. Уна отложила книгу и придвинулась поближе, чтобы еще лучше разглядеть это лицо. Может, отсутствующий зуб? Нет, в этом городе зубов не хватает у каждого второго… Ветви куста цеплялись за одежду Уны и царапали ее руки, но она все наклонялась вперед. Хоть чуточку ближе… Санитарка сделала еще глоток и завинтила крышку на своей фляжке. Пальцы рук толстые, с большими костяшками.
— Вы что-то потеряли? — раздался вдруг голос за спиной Уны.
Уна вздрогнула, взмахнула руками и упала вперед лицом прямо в куст. Прежде, чем она успела опомниться, сильная рука схватила ее и вытащила из куста.
— Простите, мисс Келли, я не хотел вас так напугать, — смущенно проговорил Конор, ставя ее на ноги и отпуская руку.
Уна отряхнула юбку и поправила чепец. Она обернулась, но санитарки уже и след простыл. Проклятье!
— Ой, вы, похоже, порезались!
Конор торопливо достал из кармана платочек и стал отирать им щеку Уны. Щеку саднило, и платок испачкался кровью.
— Да ничего страшного, просто царапина… — отмахнулась Уна.
Он хотел было отереть ей щеку еще раз, но она уклонилась, бросив взгляд на главное здание больницы. Если их заметят, ей придется долго объясняться с директрисой за такую фамильярную сцену. К тому же от его прикосновения у нее вмиг побежали мурашки по спине.
Уна вернулась к лавке, на которой оставила книгу. Конор присел рядом с ней.
— Я просто…
— Могу я…
Они начали говорить одновременно. Конор улыбнулся и жестом попросил Уну закончить фразу.
— Я просто искала в этих кустах… свою перчатку.
— Я вам помогу. Когда вы последний раз ее видели?
Конор попытался было подняться со скамейки с твердым намерением броситься в куст искать перчатку Уны, но она придержала его за рукав:
— Ой, не беспокойтесь! Я наверняка оставила ее у себя в комнате.
Некоторое время они сидели в неловкой тишине. Уна изо всех сил старалась не показывать досады, хотя Конор бесцеремонно прервал ее слежку за санитаркой, и та теперь неизвестно когда еще выйдет снова.
Гораздо спокойнее было сидеть с ним бок о бок в церкви во время мессы, когда все, затаив дыхание, слушали священника, или возвращаться потом домой по улицам, забитым машинами и перемигивающимися светофорами. Он был неплохой человек, и, в принципе, Уна не имела ничего против его общества. Они смеялись вместе над тем, что никто из ее учениц не посчитал бы забавным. Но он обращал внимание на странные вещи — бродяг, торгашей, уличных девок… Увидев их, он начинал говорить о том, как они опасны и как отравляют весь город, но потом, опомнившись, извинялся. Если бы он знал, кто Уна на самом деле, она бы тоже стал ее презирать. Как, впрочем, и остальные ее новые знакомые.
Уна тешила себя надеждой, что Дрю и Эдвин проявили бы сочувствие и понимание, услышав всю историю ее жизни. Но понимать и желать по-прежнему общаться с ней — это далеко не одно и то же.
Наконец, Конор откашлялся и сказал:
— Говорят, в том отделении пару дней назад кто-то повесился!
— Да, я тоже слышала об этом.
— Ужас!
— Э-э… Как вы думаете…
Уна осеклась и задумалась, стоит ли ей продолжать. Наверное, если рассказать ему о своих подозрениях по поводу этой санитарки, он решит, что она сама сошла с ума. Но с кем же ей еще поделиться этими мыслями?
— Как вы думаете, может, это не самоубийство?
— А что же тогда?
Уна в задумчивости потерла щеку. Кровь остановилась, но царапина все еще саднила.
— Не знаю… Ну, просто… Приходила полиция, и они не нашли в палате ничего, на чем она могла бы повеситься.
— Так вот почему вы тут бродите…
Уна вздохнула и закивала головой.
— Вы сейчас похожи на вора, подбирающего отмычку к двери магазина, вот правда.
— Я просто подумала…
— Что? Что эта старая беззубая медсестра ворвалась в палату и задушила несчастную?
Уна потупилась. В его устах эта версия звучала совершенно нелепо.
— Но зачем ей это?
— Не знаю. Бредовая идея. Наверное, просто сама мысль о том, что одна из душевнобольных повесилась, пугает меня.
Он наклонился над ней и прошептал на ухо:
— Это не первый и не последний случай! Здесь, в больнице, уныло. Иногда пациенты выздоравливают. А иногда нет. Так что она не первая и не последняя.
Он протянул руку и нежно коснулся исцарапанной щеки Уны.
— Она не стоит ваших слез, эта умалишенная. Она впустила к себе в душу дьявола, и теперь…
Уна услышала приближающиеся торопливые шаги и отпрянула. К ним быстро приближался Эдвин.
— Мистер Маккриди, я…
Тут его взгляд встретился со взглядом Уны, и он резко остановился. На миг он по-детски выпятил губу и часто заморгал, как обиженный ребенок, который вот-вот расплачется.
— Я… э-э…
Эдвин распрямился и перевел взгляд на Конора.
— Я надеюсь, что не сильно помешал вам… Я доктор Вестервельт. Буду заменять на выездах доктора Скотта, пока тот болеет. Мне бы хотелось осмотреть карету скорой помощи.
— Конечно, сэр, — Конор встал и, обернувшись к Уне, добавил: — До скорого, и подумайте над тем, что я вам сказал!
Уна кивнула. В том, что он сказал, была своя правда. Конечно, не в мыслях о вселившемся дьяволе и прочей подобной ерунде. Но в том, что смерть довольно частая гостья в больнице. Не будет же она каждый раз подозревать убийство! Кроме того, судя по тому пристальному взгляду, который бросил на нее Эдвин, у нее явно стало одной настоящей проблемой больше…
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Уна смотрела им вслед в надежде, что Эдвин оглянется. Но напрасно… Внутри нее начала подниматься какая-то странная, доселе неведомая ей паника. Словно она проглотила живую змею и та продолжает извиваться у нее в животе.
Ясное дело, что Эдвин принял ее нечаянную встречу с Конором за тайное свидание. До сих пор Уне было глубоко безразлично, что думают люди о ее поведении. Но мнение Эдвина было для нее жизненно важно, что удивляло даже ее саму. Да, она отклонила его ухаживания. И да, она искренне надеялась, что он не настучит мисс Перкинс. И все же она никак не хотела, чтобы Эдвин думал, что у нее роман с Конором. Что это и есть один из многих секретов, в существовании которых в ее жизни она и призналась ему вчера вечером.
Самым разумным сейчас было перестать думать об Эдвине и вернуться в спальный корпус. Если поторопится, она еще успеет к окончанию лекции в демонстрационной и сможет влиться в толпу учениц, идущих в больницу. И никто — кроме, конечно, Дрю — даже не заметит ее отсутствия. Но вместо того, чтобы направиться к воротам, она пошла через лужайку ко двору, где стояли в ряд кареты скорой помощи.
Уна прижалась к стене за углом и стала прислушиваться. Голос Конора был хорошо слышен сквозь ржание и фырканье лошадей. Эдвин отвечал с нехарактерной для него резкостью. Они говорили только по делу: чем оснащена карета, как дежурному хирургу сообщают о новых вызовах, переданных по телеграфу.
Уна дождалась, пока они договорят, и убедившись, что Конор ушел в конюшню, скользнула во двор, где в длинный ряд стояли кареты скорой помощи. В одну из них уже даже была впряжена лошадь. Глаза лошади были полуприкрыты, а правая задняя нога слегка приподнята. Кобыла явно дремала. Она лишь слегка повела хвостом, когда Уна прошла мимо. Эдвин стоял позади кареты и изучал содержимое сумки доктора. Уна остановилась и просто смотрела на него пару секунд, не зная, что сказать. Разум твердил ей, что нужно развернуться и бежать прочь. Прошлым вечером она и так наговорила ему много лишнего.
Но сердце упрямо твердило совсем иное, и оно в очередной раз взяло верх. Там, у скамейки… Он не имел права подслушивать и подглядывать. Лошадь опять лениво повела хвостом и по-прежнему полуприкрытым глазом взглянула на Уну, словно говоря ей: «Ну, давай уже, не останавливайся!» Уна метнула в сторону лошади взгляд, полный возмущения и презрения (хотя, если честно, лошадь-то была права…), и расправила плечи. Потом она еще раз глянула в сторону конюшни, чтобы убедиться, что Конор по-прежнему занят там, и пошла к Эдвину.
Увидев ее, Эдвин лишь на миг вскинул голову, а затем продолжил перебирать содержимое сумки доктора.
— Я могу вам чем-то помочь, сестра Келли, или вы ищете вашего мистера Мак-Казанова?
— Его зовут мистер Маккриди. Но… Нет, я пришла поговорить именно с вами.
Эдвин нарочито заинтересованно продолжал изучать содержимое сумки.
— Со мной? Ну, хорошо, я вас слушаю.
— Я просто… ну в тот момент… все совсем не так, как могло показаться. Я просто упала в тот куст, и мистер Маккриди помог мне выбраться из него.
— Упали в куст? И как это вас угораздило?
Уна потупилась и молчала. Она никак не могла решиться сказать ему, что шпионила за той санитаркой, которая не только выпивает тайком, но, возможно, еще и хладнокровно убивает людей. Эдвин, полагая, что она молчит, потому что плохо умеет врать, хмыкнул и покачал головой.
— Эдвин, я…
И тут над телеграфным аппаратом зазвонил гонг, заглушив ее слова. Дремавшая лошадь вмиг встрепенулась, навострила уши и широко открыла глаза. Конор уже запрыгнул на облучок.
— Готовы, док? — крикнул он, даже не обернувшись.
Эдвин захлопнул сумку, зашвырнул ее в карету скорой помощи и сам запрыгнул внутрь. Гонг прозвучал в последний раз и стих. Уна попыталась было договорить, но Эдвин перебил ее:
— Мне надо работать, сестра Келли, а вам давно пора быть в отделении!
Уна сжала пальцы в кулаки, сердце ее бешено заколотилось. Она запрыгнула в карету скорой помощи как раз в тот момент, когда лошадь тронулась.
— Я сама решу, что и когда мне делать!
Карета качнулась, и Эдвин, пошатнувшись, упал на колени. У Уны был большой опыт езды на трамваях, поэтому она не упала, удержавшись за одну из петель в потолке.
— Держитесь там! — закричал Конор. — Мы понесемся еще быстрее, как только сможем выехать за ворота!
Эдвин с трудом забрался на скамейку, сильно побледнев. Не обращая внимания на свою съехавшую набекрень шляпу и запачканные брюки, он вцепился в скамейку, как утопающий в спасательный круг.
Изнутри карета скорой помощи была обшита деревянными панелями, но шторки на больших задних окнах были подняты, и Уна могла видеть, мимо каких корпусов больницы они проезжают. Если она выпрыгнет сейчас, то, скорее всего, еще сможет приземлиться на ноги довольно безопасно. Но как только они поедут еще быстрее, она уже рискует сломать себе ноги. Конечно, у нее всегда есть возможность дождаться, когда они будут проезжать мимо кучи мусора или навоза и выпрыгнуть, свернувшись в калачик и закрыв голову руками. У Уны был и такой опыт. Обчистив карман попутчика, она не всегда имела возможность дождаться следующей остановки трамвая. Но даже добрая миссис Бьюкенен будет вне себя от ярости, если она вернется в форме, облитой помоями или испачканной лошадиным навозом.
И все же… Нет! Она скажет ему все до конца! Держась за петлю одной рукой, другой Уна указала Эдвину в окно на главное здание больницы.
— Приказывать мне, что делать, вы можете только там, а здесь я подчиняюсь только самой себе!
Сказав это, Уна выглянула вниз, чтобы оценить скорость. Да уж, грациозно спрыгнуть не получится, но она, скорее всего, сможет устоять на ногах.
— А теперь, если позволите, я пойду. У меня тоже полно работы.
Уна отвернулась от Эдвина и уже собралась было выпрыгнуть в окно — но тут карету скорой помощи снова качнуло, ведь Конор лавировал между грудами кирпичей для новой сторожки. В ходе резкого поворота на Двадцать шестую рука Уны выскользнула из петли. Она беспомощно замахала руками, пытаясь схватиться за что-нибудь, чтобы не выпасть из окна. А они ехали все быстрее и быстрее… И вот уже Уна по пояс свешивается из окна… Но тут она почувствовала, как что-то удерживает ее за юбку.
Это была рука. Рука Эдвина. Он удерживал ее так, пока не сумел крепко обхватить за талию и затащить обратно в карету скорой помощи. Они упали на пол бок о бок.
— Бог мой, Уна, ты совсем с ума сошла?
Его шляпа еще больше съехала набекрень, а галстук развязался.
— Я думала, у меня еще есть время, чтобы спрыгнуть.
— Спрыгнуть? Прямо на ходу?
Уна не осознавала, что ее руки дрожат, пока Эдвин не взял ее ладони в свои. Если бы она действительно спрыгнула на ходу и упала лицом на мостовую, то проблема была бы намного серьезней, чем испачканное платье.
— Я не ожидала, что мы так резко повернем!
Эдвин покачал головой, но в следующий момент — слава богу — широко улыбнулся:
— Нет, ты все-таки ненормальная…
Он хотел было убрать руки, но Уна остановила его. Она больше не чувствовала жгучего гнева. Совсем другой огонь разгорался в ней сейчас.
— Между мной и Кон… э-э… мистером Маккриди ничего нет, так и знай. Честное слово. Я просто… шпионила кое за кем. И он подошел так бесшумно, что своим появлением напугал меня, и я действительно упала в тот чертов куст!
Уна повернулась к Эдвину другой щекой.
— Вот, у меня есть доказательство!
Эдвин высвободил одну руку из ладоней Уны и провел пальцем по царапине на ее щеке. Так же, как это пытался сделать Конор. Только если от Конора Уна отпрянула, то к ладони Эдвина она прижималась и хотела, чтобы этот момент длился вечно.
Карету снова сильно тряхнуло, и Эдвин опять побледнел и схватился за сиденье.
— Ты что — боишься быстрой езды?
— Боюсь — это слишком сильно сказано, — пробормотал Эдвин, вцепившись, однако в сиденье так, что костяшки его пальцев побелели. — Просто предпочитаю сам управлять каретой…
— Мистер Маккриди уверял меня, что он лучший кучер кареты скорой помощи в городе.
— О, не сомневаюсь, что он именно это и сказал…
— Нравится тебе это или нет, но мы с мистером Маккриди просто друзья. Мы посещаем одну и ту же церковь. И он пару раз провожал меня после церкви домой. Вот и все…
— Какой-то он… Ну, не доверяю я ему…
Уна заправила выбившуюся прядь волос и поправила Эдвину шляпу.
— Ну и не надо. Главное, чтобы ты доверял мне!
Сказав это, Уна тут же почувствовала укол совести. И как она смеет требовать доверия, если с самого начала лжет ему? Но прежде, чем она успела взять свои слова обратно, его губы уже встретились с ее губами. Этот поцелуй был намного жарче, чем тот, на озере. Настойчивее, глубже, полный страсти. Все остальное было совсем не важно сейчас — шум улицы, зимний холод, звон копыт, дребезжание склянок с медикаментами под сиденьем — вся ее прошлая жизнь, к которой рано или поздно, конечно, все же придется вернуться.
Когда они, наконец, разомкнули объятия, Уна вся горела.
— Пообещай, что больше никогда не станешь прыгать из кареты на ходу!
Уна улыбнулась и вместо очередной лжи просто поцеловала Эдвина в ответ.
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Уна была так охвачена чувствами — сначала гневом, а потом страстью, — что совсем не думала о том, что станет делать, когда карета скорой помощи доберется до места назначения. Но вот карета стала замедлять ход — и мысли Уны стали тоже более размеренными. Вообще медицинские сестры не сопровождают докторов на выездах. Но Конор вряд ли станет судачить. Пациенту тоже будет явно не до этого. Но что ей теперь делать, если какие-то пересуды таки дойдут до ушей мисс Перкинс?
Они остановились на какой-то грязной улочке у старой деревянной трущобной хибары. Уна не сразу сориентировалась, но, когда ей в нос ударил запах крови и внутренностей, она сразу поняла, что они в «Адской кухне».
Эдвин скривился.
— Что за запах?
— Бойни! — выпалила Уна, не задумываясь, но потом, спохватившись, добавила: — У нас в Огасте они тоже есть.
Уна не так часто работала в «Адской кухне». Множество пивных, казино и борделей всегда привлекают простачков, но здесь орудуют ирландские банды, и они всегда держат ухо востро, и от них не уйти без дележки добытого. А львиную долю оставшегося, как ни крути, заберет Марм Блэй. Так что еще и в убытке останешься. Поэтому Уна предпочитала не соваться в этот район. Правило номер двадцать один: не плати дважды.
Конор постучал по передней стенке кареты и крикнул:
— Приехали, док! Буду ждать вас здесь. Зовите, если что!
Эдвин схватил свою сумку.
— Похоже, нам придется просто привыкнуть к этому запаху.
Он открыл заднюю дверь, выпрыгнул и протянул руку Уне.
Та замешкалась.
— Ты же пойдешь со мной?
Уна оперлась на его руку и тоже выпрыгнула. Уж лучше пойти с ним. Если она останется сидеть в карете скорой помощи, это будет еще подозрительнее, ведь прохожие будут норовить заглянуть внутрь в надежде увидеть окровавленное тело, чтобы удовлетворить свое нездоровое любопытство. Небольшая толпа зевак уже стояла чуть поодаль.
Эдвин прошел мимо них ко входу в дом. Уна семенила прямо за ним. Она не сразу обратила внимание на патрульного, который ждал их у входа. А когда увидела его, то бежать было уже поздно.
— Что случилось? — спросил Эдвин.
— Третий этаж, номер триста два. Мужчина поскользнулся на лестнице и сильно вывихнул ногу.
Патрульный говорил с сильным ирландским акцентом, который — в отличие от Конора — даже и не пытался скрывать. Лицо его было бледным, а усы не стрижены. На латунном значке красовалось «двадцатый участок».
Уна немного выдохнула: лицо копа не было ей знакомо, а двадцатый участок входил в число тех немногих на этой стороне Пятьдесят седьмой, где она умудрилась ни разу не появиться в наручниках. И все же Уна спряталась за спину Эдвина и потупилась, изображая скромность.
— Нога сломана? — уточнил Эдвин.
— Не знаю. Я не рассматривал.
— Ничего. Проводите нас, пожалуйста!
— Вас и… э-э… эту даму?
— Да, сестра Келли — моя ассистентка.
Полицейский стоял в нерешительности, переминаясь с ноги на ногу. Уна опять забеспокоилась. Он что, узнал ее? Пора уносить ноги?
Уна шумно выдохнула и медленно подняла глаза на полицейского. Бежать сейчас было бы просто катастрофой. Эту часть города она знает не так хорошо, и ее, скорее всего, тут же поймают. И даже если нет, поднимется шумиха, и ей не будет обратной дороги в школу Бельвью. Нет, надо сохранять спокойствие и надеяться, что в форме медицинской сестры ее не узнают.
Полицейский тем временем рассеянно переводил взгляд от Эдвина на Уну и снова на Эдвина.
— Просто… Понимаете… Эти люди… Эти трущобы, док, то еще зрелище. Леди в обморок не упадет?
Уна выдохнула. Нет, он не узнал ее. Он думал, что она слишком благородная и тонкая натура, чтобы ее прелестная ножка ступала в этих грязных трущобах.
— Не волнуйтесь, — заверила копа Уна, — какими бы ни были условия жизни этих людей, я готова оказать медицинскую помощь в любых условиях!
— Ну, воля ваша, — ответил полицейский и повел их в здание.
Как только за ними закрылась входная дверь, они оказались в кромешной темноте. Полицейский отстегнул от пояса фонарь и зажег.
— А в этих домах что, нет освещения? — удивился Эдвин.
— В старых нет, сэр, — ответил коп.
— И как же жильцы обходятся? Они ведь не носят на поясе фонари?
— Нет, конечно, — усмехнулся полицейский. — Думаю, обходятся спичками или свечами.
— Неудивительно, что он упал, — пробормотал Эдвин.
Похоже, Эдвин никогда раньше не бывал в трущобах. Да… Какие бы чувства он ни питал к ней, они все же из абсолютно разных миров…
Полицейский поднял фонарь над головой и повел их вверх по лестнице.
— Смотрите под ноги!
Уна сначала растоптала огарок спички, которой полицейский зажигал фонарь. В таких старых деревянных трущобах нет и пожарных лестниц. Уна старалась не думать об этом, но у нее застучало в висках.
Узкие ступени скрипели под ногами. Повсюду валялись отбросы, крысиный помет и битое стекло. Запахи бойни смешивались здесь с запахами гнили и мочи. Посередине второго пролета Эдвин остановился и стал рассматривать подошву своего дорогого ботинка. Она была вся в черной, липкой, вонючей грязи. Тем не менее он просто обтер ее о ступеньку и пошел дальше.
Дойдя до третьего этажа, они услышали приглушенные стенания. Патрульный сначала постучал в дверь и только потом осторожно открыл ее. Они вошли в полутемную комнатушку площадью не более двенадцати футов. На печке вовсю кипел ржавый чайник. В комнате не было никакой мебели — ее заменяли старые ящики и бочки. Свет едва проникал через два небольших окошечка, выходящих на задний двор.
Уне доводилось жить и в еще более стесненных условиях, но она успела отвыкнуть от такого за эти недели в чистоте и уюте спального корпуса школы Бельвью. Она слышала, что Эдвин глубоко вдохнул, пытаясь подавить приступ тошноты, ее тоже мутило. Почти маниакальное стремление миссис Бьюкенен к идеальной чистоте и порядку, которое поначалу так раздражало Уну, сейчас показалось ей чем-то божественным.
Из дальнего угла комнаты на них удивленно и встревоженно смотрели три пары детских глаз. Рядом с ними на перевернутом деревянном ящике лежала беззубая старуха. Две женщины средних лет сидели у окошечек, склонившись над шитьем. Пальцы их рук были тонкие и костлявые, а вокруг стояли корзины, доверху заполненные рубашками и прочей нехитрой одеждой. Одна из этих женщин указала им на смежную комнату, откуда доносились стоны.
Они направились туда, лавируя между кучами тряпья и ржавыми ведрами. Пострадавший лежал на тощем матрасе; его жена сидела подле него и тихо плакала. Окон в комнатке не было, ее освещала всего лишь одна маленькая свеча. Но даже в ее тусклом свете Уна тут же увидела, что нога мужчины была вывернута ниже колена, а грязные брюки залиты кровью.
Полицейский замялся в дверях, но Эдвин выхватил у него фонарь и вошел в комнатку. Уна последовала за ним. Эдвин быстро бросил на пол свою сумку и снял пиджак, также бросив его на пол. Он не думал в эту минуту о том, что его одежда испачкается. Закатывая рукава своей рубашки, он скомандовал Уне:
— Откройте сумку и достаньте ножницы, чтобы обрезать брючину!
Пару мгновений Уна стояла в оцепенении, глядя на бедного мужчину, его жену и Эдвина. И дело было не в том, в каком ужасном состоянии была нога этого бедняги. Она видала и похуже, и не только в больнице. Но ее ошарашило осознание того, что сейчас нужна была действительно сестра милосердия, а не воровка, прикинувшаяся ею в своих корыстных целях.
Уна покачала головой, пытаясь стряхнуть с себя эти мысли, и присела рядом с Эдвином. Сейчас совсем не важно, кто она на самом деле. Главное, она может помочь. Замок сумки поддался только с третьего раза. Ножницы она нашла почти на ощупь — ведь ощущение холодного металла было ей знакомо. Она подала их Эдвину и стала смотреть, как он аккуратно обрезает штанину. Нога мужчины уже сильно отекла и стала багрово-красной. Сломанная большая берцовая кость прорвала кожу и торчала наружу.
Увидев все это, жена пострадавшего всплеснула руками и зарыдала еще громче. Бедняга приказал ей замолчать по-гэльски, а потом повернулся к Эдвину и заговорил уже по-английски:
— Доставай пилу, док, я готов!
— Я не думаю, что понадобится ампутация. А уж если да, то не здесь. Сейчас я зафиксирую ногу, а потом мы отвезем вас в больницу Бельвью для дальнейшего лечения.
Эдвин взял было ножницы с намерением разрезать ботинок на ноге пострадавшего, но тот резко сел и закричал:
— Только не это, док! Это мои единственные ботинки!
— Но нога сильно опухла, и иначе ботинок не снять. А снять его надо обязательно!
— Может, жиром намажем? — предложила Уна. Она прекрасно знала, как много значит здесь пара ботинок.
— Ну… Можно попробовать.
Уна вскочила.
— Сейчас принесу и прихвачу чистой воды.
Уна повернулась к жене пострадавшего.
— Может, поможете мне?
Та кивнула головой и нетвердо встала на ноги. Уна обняла ее за талию и вывела в большую комнату. Уна почти забыла гэльский. Помнила только несколько фраз, что говорила мать, утешая бедных и несчастных.
— Na caill do chroi — не отчаивайтесь, — сказала она. — Мы с доктором Вестервельтом проследим, чтобы в больнице о нем позаботились.
Немного жира, и ботинок снят. Мужчина почти не дернулся. Уна списала это на действие опийной настойки, которую Эдвин дал пациенту. Но и ее идея оказалась очень кстати. В комнатушке было так холодно, что кипяток остыл за считаные минуты. Как только вода стала не такой горячей, Уна промыла рану. Хотя наружу торчала только большая берцовая кость, из того, что она успела усвоить во время своих вечерних уроков с Дрю, следовало, что малая берцовая была, скорее всего, сломана тоже. Уна помогла Эдвину наложить шину, подавая паклю, бинты и прочие материалы прежде, чем он успевал попросить.
Патрульный направился в карету скорой помощи за носилками, а Уна пошла за ним, чтобы принести одеяло.
— Вы так добры к этим оборванцам… — вздохнул полицейский, когда они начали снова подниматься по темной лестнице. Уна пыталась уловить сарказм или подозрение, но тот говорил искренне, без всякой задней мысли. — Я слыхал, что медицинские сестры из Бельвью совсем другие, а теперь вот сам вижу, что так и есть!
У Уны вдруг перехватило горло. Наконец она с трудом выдавила:
— Спасибо!
Вернувшись в темную комнатушку, они осторожно положили пациента на брезент носилок и просунули в петли деревянные жерди. Уна накрыла его одеялом и тщательно подоткнула его со всех сторон, словно перед ней был не взрослый мужчина, а новорожденный младенец. Он поморщился, когда носилки подняли, но так как был под воздействием опийной настойки, вел себя в остальном спокойно. Уна подхватила сумку Эдвина и пошла вслед за носилками. Она не завидовала Эдвину и копу — ведь им предстояло нести тяжелые носилки вниз по скользкой крутой лестнице. Уна как могла освещала им путь фонарем патрульного.
Они разместили пациента в карете скорой помощи и уже собирались уезжать, но тут Уна увидела, что к ним со всех ног бежит жена несчастного. Она, запыхавшись, подбежала к тому окошечку, у которого уже успела расположиться Уна, и протянула ей что-то, зажатое в кулачке.
— Go raith miele maith agat.
«Пусть вам повезет тысячу раз» — Уна не помнила, что в точности это значит по-гэльски, но знала, что это самая сердечная благодарность. Уна машинально взяла предмет из рук женщины — это оказался небольшой овальный медальон. Уна перевернула его на ладони. Одна сторона была гладкой, а на другой — рельефный образок Девы Марии.
— Я прослежу, чтобы медальон всегда был при нем! — сказала она.
— Нет-нет, — покачала головой женщина. — Это для вас!
Не успела Уна опомниться, как карета скорой помощи уже неслась назад к больнице. Если бы у нее была еще пара минут, она, конечно, настояла бы на том, чтобы бедная женщина взяла медальон обратно. Медальон был совсем дешевенький, она бы никогда не выручила за него больше четверти доллара. Но все же Уна была растрогана до слез. Она долго сжимала медальон в руке, а потом спрятала его поглубже в карман.

Глава 32

Следующие несколько недель прошли без происшествий. Уна не ходила следить за санитаркой, не ездила на вызовы вместе с Эдвином. И не имела неприятных разговоров с сестрой Хэтфилд. Мужчину с переломом разместили в отделении по соседству с отделением Уны, и она навещала его каждый день, несмотря на растущее число обязанностей. Ногу его повесили на вытяжку, но рана зажила без инфекции, и прогноз был достаточно хороший. Уна приносила ему свежий чай, взбивала подушки и читала ему, когда у нее выдавалась свободная минутка. Из газет он предпочитал «Айриш американ», но если ее не было под рукой, то довольствовался и «Уорлд».
Эдвина Уна тоже видела почти каждый день — хоть на пару мгновений, когда он привозил нового пациента в отделение. Когда доктор Скотт выздоровел и снова приступил к своим обязанностям врача скорой помощи, они встречались на лестничных клетках, в кладовых или даже в лифте. Просто перекинуться парой фраз и быстро поцеловаться. Несколько раз, когда в выходные никто из них не дежурил, они встречались в Центральном парке, бродя по грязным безлюдным узким тропинкам, чтобы не наткнуться на коллег из Бельвью.
Уна осознавала, что их отношения — верх безрассудства. И чем больше он откровенничал с ней о своей жизни — о любимой охотничьей собаке Устрице, с которой любил играть в детстве; об опрокинувшейся карете, когда он получил перелом челюсти, а кучер погиб; о единственной в жизни встрече со сводным братом в Новом Орлеане, — тем больше Уна ненавидела себя за то, что вынуждена врать ему. Но она никак не могла решиться окончательно порвать с ним.
Он был совсем другим. Не таким, как те мужчины, с которыми она встречалась до этого. Те были как она — осторожными и крайне необязательными, если дело касалось чувств. Даже Барни — единственный мужчина, проявивший к ней участие, — вел себя несколько покровительственно. Эдвин же говорил с ней как с ровней. Конечно, без посторонних глаз, ведь в рабочее время они вынуждены были играть свои роли. Он осыпал ее комплиментами, как и другие, но ему было интересно не только поцеловать ее, но и узнать ее мнение.
Слава богу, никто в больнице и не подозревал об их романе. По крайней мере, так казалось Уне.
Однажды вечером, в самом начале марта, когда они, как обычно, штудировали бок о бок очередную медицинскую книгу в библиотеке, Дрю неожиданно спросила:
— А куда ты на самом деле пропадаешь по воскресеньям после мессы?
Уна подняла глаза на Дрю, стараясь ничем не выдать своей взволнованности. Что-то слишком острый нюх у Дрю для деревенской простушки… Уна обвела глазами комнату, чтобы убедиться, что их никто не подслушивает.
— Я же говорила: к моей кузине в город на ужин.
— Но когда ты возвращаешься, ты сразу набрасываешься на еду…
— Ну… Понимаешь… Она не очень хорошо готовит.
И это была сущая правда. Уна отпила глоток теплого молока, а затем снова уткнулась в книгу, надеясь, что на этом расспросы Дрю кончились.
— У тебя роман с мужем твоей кузины?
Уна поперхнулась и закашлялась. Если бы Дрю хоть разок увидела Рэндольфа, она бы и не подумала задать этот вопрос.
— Боже, что ты такое говоришь! Конечно нет!
Дрю покраснела и потупилась.
— Прости! Не хотела тебя обидеть! Мама всегда говорила мне, что мне надо побольше молчать…
Мамины советы явно не достигли цели.
— Просто… Хотя ладно, не важно, пожалуй, мама была права. — Дрю встревоженно теребила свои пальцы. — Ты же не сердишься на меня, а?
Уна взяла ладони Дрю в свои.
— Не глупи, конечно, не сержусь! Меня обзывали и похуже!
— Да что же может быть хуже?
Шлюха, негодяйка, бандитка, дерьмо собачье, кикимора ирландская, мерзавка, крыса помойная… Уна могла бы припомнить и еще целый ряд оскорблений, которые ей бросали в лицо в трущобах. Но лишь вздохнула. Попробовала снова углубиться в учебник, но никак не могла сосредоточиться. Прочитав третий раз один и тот же параграф, посвященный методам остановки кровотечения, она беспомощно отодвинула книгу в сторону.
— А с чего ты взяла, что у меня появился любовник?
Теперь уже Дрю окинула комнату взглядом, чтобы убедиться, что их не подслушивают. Потом наклонилась к Уне и зашептала ей на ухо.
— Ну, понимаешь… В «Забытой комнате» леди Шаттлкок часами прихорашивается перед свиданием со своим любовником — виконтом Викеби. Именно поэтому ее в итоге и разоблачают. Сначала замечает ее служанка, потом по секрету рассказывает поварихе, а та…
— «Забытая комната»? Так вот на что ты тратишь свечи после того, как леди Бьюкенен гасит свет? А я-то думала, что ты зубришь названия кровеносных сосудов…
— Ты же никому не расскажешь? — потупилась Дрю. — Сестра Хэтфилд и прочие могут посчитать, что у меня дурной вкус…
Уна покачала головой. Некоторые считают чтение любой книги, кроме Библии, дурным вкусом. Хотя… она бы не удивилась, узнав, что и у самой сестры Хэтфилд припрятана стопочка любовных романов.
— Значит, я похожа на эту леди Скаттелбэг?
— Да, только она леди Шаттлкок.
— А ты… на ее служанку, что ли?
— Я просто тоже заметила, что ты стала проводить больше времени перед зеркалом. Тщательнее зачесывать волосы. Поправлять каждую складочку, каждую пуговку… Просишь у меня одолжить меховую муфту и шляпку…
Уна нахмурилась. Можно подумать, что раньше она ходила эдакой замарашкой. Вообще Уна не видела особого смысла в расчесывании волос часами и верчении перед зеркалом. У нее и зеркальца-то своего никогда не было. Она вполне обходилась тыльной стороной столовой ложки.
— Я вовсе не думала всерьез, что у тебя роман с мужем кузины, — продолжала Дрю, — но раз уж ты так настаиваешь, что ходишь каждое свободное воскресенье именно к ней, то что же еще можно предположить? Ну, как бы то ни было, доктору Вестервельту волноваться не о чем.
— А он тут при чем? — неожиданно для себя взвизгнула Уна.
Она откинулась в кресле и спросила уже спокойнее:
— Ты о чем?
— Неужели не замечаешь? Он же втюрился в тебя!
Уна рассмеялась, но смех получился похожим на лай.
— Ну нет, тебе просто показалось!
— Да? Почему же тогда он разрешил нам присутствовать на переливании крови?
— Просто проявил участие.
— Да ладно, он сам пришел туда вовсе не для того, чтобы наблюдать за процедурой. Он все это время не сводил глаз с тебя!
Уна залпом осушила чашку с молоком, но во рту все равно осталась сухость.
— Да? А еще кто-то заметил это, как ты думаешь?
Дрю молчала пугающе долго, но потом покачала головой.
— Думаю, нет. Для этого надо очень любить романы. Вот, например, в «Потаенном…»
— Ты же никому не говорила об этом, а? И не скажешь?
— А чего ты боишься? Даже сестре Хэтфилд не в чем было бы упрекнуть тебя. Ведь ты не давала никакого повода…
Уна миллион раз лгала людям в лицо. Сотрудникам банков, вагоновожатым, копам и судьям. Но сейчас ее губы расплылись в предательской улыбке. Это была даже не улыбка, а только тень, легкий намек. Но Дрю заметила и радостно взвизгнула. Уна зашикала на нее.
— Я так и знала, что ты ходишь все-таки не к кузине…
— Да это все пустяки. Мы просто… Нам просто приятно гулять вдвоем. Вот и все.
Это же ведь абсолютная правда, да? Она же ведь так и не дала своего согласия принимать его ухаживания, в конце концов. Да и, по правде сказать, он — начинающий хирург с многообещающей карьерой — и она — воровка в бегах — нелепая парочка, словно из одного из романов Дрю.
И тут случилось нечто неожиданное: первый раз за все время вечерних штудий с Дрю та отложила учебник в сторону, даже не загнув уголок недочитанной страницы, не бросив взгляд на часы в надежде, что еще есть время хоть немного почитать.
— Давай, выкладывай!
И впервые в жизни Уна действительно выложила ей все как на духу. Все: от первого раза, когда она увидела доктора Вестервельта, до их краткого свидания сегодня на лестнице по пути в прачечную.
— А он всегда такой серьезный? — с интересом спросила Дрю.
Уна покачала головой. Это как раз то, что притягивало ее в нем: его добродушный смех. И то, как он умел ее рассмешить. Его внимательность и любопытство. И то, как он слушал ее: не перебивая и не критикуя. Он тоже не был лишен предрассудков, но, в отличие от других, готов был признать, что заблуждался. И ей нравилось, что он не боялся возражать доктору Пингри. Он излучал уверенность, чем сразу завоевывал доверие пациентов. И все же, оставаясь наедине с Уной, не боялся показать ей другую сторону своей личности — мягкую и совсем не такую самоуверенную, и доверялся ей, не боясь, что она воспользуется этим.
А Уна и не пыталась — впервые в жизни. Она не следила за ним, не брала его на слабо, не пыталась использовать его слабости в своих интересах. Рядом с ним она становилась почти такой же уязвимой.
Уна болтала с Дрю до тех пор, пока миссис Бьюкенен не отправила их спать. Но Уна еще долго не могла сомкнуть глаз. Она ждала приступа сожаления, который обычно накатывал на нее после того, как она перебирала или проигрывала весь дневной улов. Но его не было. Вместо этого она испытывала легкость, даже какой-то восторг. Еще одно доказательство того, что не стоило болтать Дрю об Эдвине.
Увы, ее одурманенный влюбленностью мозг не воспринимал разумных доводов. А уж тело и подавно. Чихать на правила! Так здорово было сидеть бок о бок с Дрю, перешептываться и хихикать. Так же легко и приятно, как на свиданиях с Эдвином. Так приятно, как не было уже очень-очень давно. И разве даже самая лживая и хитроумная воровка не заслуживает хотя бы мгновения счастья?
Реальность сама рано или поздно напомнит о себе.
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Похожее на легкое опьянение после обильных возлияний, ощущение парения и беззаботности осталось с Уной и на следующий день. Уна поймала себя на том, что улыбается до ушей, расчесывая одну из пациенток. А отмывая судно, она вообще напевала что-то себе под нос! Ей бы не помешало окатиться ледяной водой из ведра, но судьба уготовила ей встряску похлеще.
После обеда старшая медсестра отослала Уну вниз, где принимали новых пациентов. Их ожидалось много, так как на близлежащей фабрике по производству жестяных изделий произошел несчастный случай.
У дежурной сестры было всего лишь несколько минут, чтобы показать Уне, где что лежит, прежде чем прибыла первая карета скорой помощи. Из нее с большим трудом вышли три человека. Все израненные, в крови, но на своих ногах. Колокол следующей кареты зазвенел уже через несколько минут, и из нее вынесли двоих на носилках. Уна с дежурной сестрой освободили койки, переместив первых троих на одну. Пациентов из третьей кареты пришлось класть уже на пол.
Уна стала оказывать первую помощь пациентам с легкими травмами, а дежурная сестра, второкурсница, взяла на себя более тяжелых.
Дежурный врач с двумя интернами переходил от одного пострадавшего к другому, помогал сначала тем, кому помощь нужна была срочно, а остальных отправлял в отделения этажом выше.
Вскоре в тесном приемном покое стало душно и шумно, как в фойе театра. Уне приходилось перешагивать через тех, кто лежал на полу, и пробираться между койками с тремя-четырьмя пациентами на каждой, чтобы принести необходимое для оказания помощи пострадавшим. Она облила подол платья водой и запачкала передник кровью. Она промывала раны и делала перевязки. Обрабатывала ожоги. Помогала докторам фиксировать сломанные конечности. На каждого, кто был в сознании, она заводила карточку, где указывала имя, фамилию, адрес и прочую информацию. Эту карточку она прикрепляла на рубашку пациента перед тем, как санитары уносили его наверх. На карточках тех, кто был без сознания, писала просто «неизвестный».
Бегая вот так от одного пострадавшего к другому, она не могла вновь не вспоминать свою мать. Неужели после пожара та попала в подобный хаос? Неужели какая-то медсестра вот так же спросила ее, как ее зовут, и, вздохнув, тоже написала «неизвестная»? Может, было бы лучше, если бы мама умерла на месте, среди пепла и обугленных досок?
Уна как могла отгоняла от себя эти мысли, но все же проявляла внимание к каждому пострадавшему, прислушиваясь к каждому звуку, что они с трудом произносили, и подбадривая их, как только могла.
В какой-то момент в приемном покое появился Эдвин, чтобы определять, кому из пострадавших необходимо хирургическое вмешательство и какое. Уна увидела его, и, как всегда, по ее телу разлилось приятное тепло. Но у нее не было возможности даже украдкой улыбнуться ему и уж тем более назначить следующее свидание — слишком много было пострадавших.
В суматохе Уна даже не заметила прибытия четвертой кареты скорой помощи, пока Конор с санитаром не втащили в приемный покой очередного пострадавшего. Только что освободилась одна койка, но Уна еще не успела поменять запачканное кровью белье, и пациента за неимением места положили на грязное. Уна приготавливала очередную порцию мази для обработки ожогов и собиралась заняться бельем позже.
Конор прошел мимо Уны.
— Еще один с фабрики? — бросила ему вслед Уна.
— Не, с фабрики уже все. Это просто пьянчужка.
Он бросил на пациента взгляд, полный презрения. Нет, даже отвращения. Таким, каким люди смотрят на переполненный общественный туалет.
— В городе было бы намного лучше без этих вот…
— Тогда я помою его и отправлю в вытрезвитель.
— Не его, — сказал Конор и сплюнул на пол, — перед вами леди из трущоб.
Покачав головой, он вышел. Уна смотрела ему вслед, встревоженная яростью в его голосе. Она уже видела его таким — прямо как реформатор, размахивающий на кафедре Библией. Но ведь это больница, в конце концов! Здесь оказывают медицинскую помощь всем нуждающимся. Как говорил отец Уны, самый несносный человек — это ирландец-трезвенник, и сейчас она готова была согласиться с ним.
Уна смешала льняное масло с раствором извести и отнесла мазь одному из интернов, обрабатывавшему ожоги мужчины, который лежал на полу и стонал. У мужчины были обожжены лицо и руки. Уна помогла интерну забинтовать ожоги, помня, что их необходимо полностью изолировать от воздуха. Когда они закончили, санитары отнесли пациента наверх в девятое отделение. По угрюмому выражению лица врача Уна поняла, что шансов у него немного.
Но у Уны не было времени ни горевать, ни вспоминать о матери. И в данной ситуации это помогало. Она сполоснула руки и взяла последнюю чистую простыню из шкафчика. Та пьяная женщина и не пошевелилась с тех пор, как Конор и санитар швырнули ее на грязную койку. Если бы не богатырский храп, можно было подумать, что она мертва. На ней было грязное, изъеденное молью пальто, прикрывавшее ее лицо и конечности, так что она выглядела скорее как куча тряпья, чем как женщина. Из-под грязной ткани торчало только несколько грязно-рыжих прядей и босая нога. Уна перевернула женщину на бок, обхватив ее одной рукой и вытаскивая из-под нее грязную простыню другой. Она постелила свежую простыню на свободную половину матраса, а потом перевернула женщину на другой бок и перестелила таким образом всю койку. Женщина на миг замолкла, но уже в следующую секунду захрапела еще сильнее. Пусть она мертвецки пьяна, но, по крайней мере, пусть спит на чистом белье. Однако когда Уна вернулась к этой женщине с табличкой, на которой она уже написала «неизвестная», она обнаружила, что женщина зашевелилась.
— Мисс? Вы слышите меня, мисс?
Уна присела к койке и осторожно потрясла ее за плечо.
Женщина задергалась, пытаясь выпутаться из своего пальто и изрыгая поток ругательств. Ее голос, грубый, хоть и приглушенный тряпьем, показался Уне знакомым. И тут женщина наконец стащила пальто с лица… Дейдре? Уна еле удержалась, чтобы не назвать ее по имени. Мысли ее беспомощно заметались. Может, Дейдре все же не узнает ее в чепце и форменном платье? К тому же она сильно пьяна. От нее так и разит дешевым бренди.
Уна приподнялась, но Дейдре схватила ее за руку.
— Уна? Это ты?
— Мисс, вы сильно пьяны, вы бредите!
Уна попыталась высвободить руку, но Дейдре вцепилась в нее так, словно это был ключ от сейфа с золотом. Можно было бы врезать ей в челюсть, но это было бы недостойным поведением для медицинской сестры!
— Мисс, прошу вас, отпустите, прежде чем я…
— Да чтоб мне сдохнуть на этом месте, это же ты, Уна Келли!
Чтобы не устраивать сцену и не порвать рукав своего платья, Уна снова присела на корточки к койке.
— Заткнись! — процедила она сквозь зубы. — Не то пожалеешь!
Дейдре злорадно засмеялась.
— Ну ты даешь! Они что, правда верят, что ты сестра милосердия? А я-то думала, что врачи все умные.
— Я и есть сестра милосердия!
Дейдре расхохоталась во весь голос.
— Точнее, я учусь на сестру милосердия. Я прошла конкурс наравне со всеми, и меня приняли. Но все это не твое дело!
Дейдре села на койке, все еще крепко сжимая руку Уны.
— А то, что тебя ищут по обвинению в убийстве, они тоже знают? Это ты в своем заявлении указала?
Уна огляделась. Нескольких мужчин уже унесли в отделения, одного в морг, но в приемном покое было по-прежнему суетно и шумно. Дежурная сестра пробиралась с охапкой бинтов и лоханкой чистой воды к мужчине с окровавленной головой. Врач давал указания своим интернам. Эдвин осматривал изуродованную руку одного из пострадавших. Санитары подняли носилки с еще одним трупом. Уна вернулась к Дейдре.
— Я никого не убивала, и ты это прекрасно знаешь!
— Может, и нет. Но копы сбились с ног в поисках тебя. Даже награду объявили. Да и Марм Блэй дала бы пару звонких монет, чтобы узнать, где ты.
Сердце Уны почти не билось. От страха ее бросало то в жар, то в холод.
— Дейдре, ты же не станешь… Дейдре, мы же подруги!
— Ха! Думаешь, я не знаю, что ты хотела навесить убийство старого Бродяги Майка на меня? Я поняла это сразу, как только увидела тебя там, в камере. — Дейдре рыгнула, самодовольно ухмыльнулась и добавила: — Но я тебя опередила.
Уну охватила паника; она словно одеревенела. Но мысли ее неслись ураганом. За спиной, сквозь стоны и прочие звуки, она услышала, как Эдвин говорит пациенту, что прооперирует его сегодня же, чтобы спасти ему руку. Звук его голоса — само спокойствие и рассудительность — слегка успокоил и ее.
— Слушай… Я… Я буду платить тебе, чтобы ты молчала.
Дейдре моментально отпустила руку Уны.
— Да? И сколько же?
— Пять долларов в месяц.
— Пять? Всего-то? Да один день моей воровской работы дает мне в два раза больше!
— Да иди ты! И когда в последний раз…
Уна осеклась. Нет смысла спорить о воровских талантах Дейдре.
— Семь! — отрезала Уна.
— В месяц?
— В месяц! — согласилась Уна, хотя и не представляла, как будет жить на оставшиеся от своей стипендии три доллара целый месяц.
Дейдре стала покусывать нижнюю губу, как она делала всегда, когда задумывалась.
— Это получится сто десять долларов в год…
— Вроде того…
— Копы предлагают не больше пятидесяти.
— Вот и подумай, сколько всего ты сможешь купить на эту разницу!
Уна снова оглянулась. Еще нескольких пациентов отправили наверх. Остальные почти все уже были перевязаны и сидели, ожидая своей участи. Дежурная медсестра собирала окровавленные куски бинтов и ваты и прочие медицинские отходы по всей комнате. Доктора совещались о чем-то в противоположном углу комнаты. Вот-вот кто-то из них подойдет к ней и потребует отчета о состоянии пациентки или начнет осматривать ее сам.
— Договорились?
— Сверху еще четвертинку виски и бутылочку опийной настойки — и я, пожалуй, согласна.
— Что?
— Да у вас тут этого добра навалом. И ты хочешь сказать мне, что не прикладываешься сама тайком?
— Нет! Меня сразу выставят, если поймают!
— Ну… Интересно, а что они с тобой сделают, если узнают, что тебя ищут копы?
— Хорошо, я принесу тебе опий. Но только один раз.
— Каждый раз! Семь долларов, виски и опий!
— Я…
Уна аж подпрыгнула, услышав приближающиеся шаги. Это был Эдвин. Он посмотрел на Дейдре, слегка нахмурился и спросил Уну:
— Что скажете?
— Жизненно важные функции в норме, сэр. Никаких травм и заболеваний, только алкогольное опьянение.
Эдвин склонился над Дейдре и попытался оттянуть веко, чтобы оценить состояние белка глаза, но та отбросила его руку.
— Не трогайте меня, вы, никчемный…
— Я не обнаружила никаких признаков цирроза, — поспешила заверить Уна.
— Отлично! Тогда попросите санитаров перевести ее в вытрезвитель.
— Да, доктор!
Эдвин мимоходом улыбнулся Уне и собрался уже пойти дальше.
— О, доктор! — промурлыкала Дейдре. — Я вам хотела рассказать кое-что об этой медсестре…
Уна бросила на Дейдре умоляющий взгляд.
— Она… она такая внимательная, сделала все, что было нужно.
Дейдре переводила взгляд с Эдвина на Уну.
— Ведь если попаду сюда снова, меня снова ждет такое же обращение, правда?
Уна могла только кивнуть в ответ.
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В ту ночь Уна не сомкнула глаз и с первыми лучами рассвета вскочила и стала быстро одеваться, ежась от холода. Еще пара минут — и миссис Бьюкенен включит свет и затопит печь на первом этаже. В предрассветных сумерках Уна наскоро причесалась и оделась почти на ощупь, чтобы не разбудить Дрю.
Ее нервы были на пределе. Она отсчитала семь долларов из тоненькой пачки денег, что хранила в своем чемоданчике, и положила в карман. Дейдре ждет еще и виски, и новую порцию опийной настойки взамен опустевшей бутылочки, что Уна вложила ей в ладонь перед тем, как ее увезли в вытрезвительное отделение санитары. Уна надеялась, что Дейдре согласится пока взять только деньги и дождаться, когда у Уны появится возможность попасть в хранилище и стянуть остальное.
С каждой минутой тьма рассеивалась, и Уна поспешила из спального корпуса в больницу. Но вместо того, чтобы пойти вверх по ступенькам в двенадцатое отделение, она стала спускаться вниз, в подвал. Здесь было теплее, чем на улице, но ненамного. Стены были сырыми, зеленоватыми от плесени, а по полу разбегались тараканы. Она прошла через длинный открытый зал, где бедняки могли найти ночлег. И хоть большинство из них уже ушли добывать себе на пропитание, попрошайничая и роясь в помойках, в воздухе стоял стойкий запах немытых тел и грязной одежды. Уна сама несколько раз ночевала в подобных приютах и с ужасом вспоминала о витающем в них духе безмерного отчаяния. Хуже этих ночлежек только камеры на острове Блэквелла.
Чего бы ей это ни стоило, она больше никогда не опустится до такого. Но как долго она сможет красть виски и опийную настойку и не попадаться? И как быстро будут расти аппетиты Дейдре? Как скоро она потребует не одну бутылочку опийной настойки, а две? А потом три? Четыре? Может, проще перепутать один раз опийную настойку с мышьяком? Это сразу решило бы все проблемы…
Уна на миг остановилась и покачала головой. И что только не придет в голову со страха! Она готова на многое, но убийство — это уж слишком! Придется найти возможность выполнять требования Дейдре. Унция виски там, капелька настойки здесь… Так, глядишь, к концу месяца и наберется. Главное, делать это как можно незаметнее… Конечно, всегда есть ключ Эдвина… Хотя сама мысль о том, что ей придется залезть в карман Эдвину, претила Уне. Она будет оставлять все это в условленном месте подальше от больницы Бельвью — там, где даже сестра Хэтфилд никогда ее не увидит.
И все же… Уна понимала, что Дейдре веры нет и она может все равно выдать ее. Даже платя Дейдре вовремя за ее молчание, Уна отныне не сможет быть спокойна. Может, сжечь за собой все мосты и сбежать, пока не поздно? В спальном корпусе все равно нечем поживиться, ведь все эти перья, сумочки и кружева строго запрещены в больнице. Поэтому большинство учениц оставили свои роскошные предметы туалета дома. Но все же за то, что она могла бы прихватить с собой сейчас, она выручила бы достаточно, чтобы купить билет в один конец на поезд, который увезет ее из Нью-Йорка. При одной этой мысли Уна содрогнулась, и ее едва не стошнило. Хорошо, что она пропустила завтрак!
Вытрезвитель находился за ночлежкой. Здесь пахло уже не столько по́том, сколько рвотой. Палаты-комнатушки по обе стороны от коридора, как и в отделении для душевнобольных, и толстые деревянные двери с глазком. Уна начала заглядывать в глазки. В большинстве палат было по одной женщине, хотя при сильном наплыве в них ютились по три, четыре, а то и пять женщин. Некоторые спали на соломенных тюфяках, другие ходили взад-вперед или сидели, обняв колени.
Уна снова вспомнила вчерашнюю тираду Конора в приемном покое. Многие презирают бродяг и пьяниц, но Уна была удивлена услышать такое от Конора — человека вовсе не богатого, явно хлебнувшего в жизни горя. Глядя на женщин в вытрезвителе, Уна снова и снова вспоминала отца, сломленного войной. Она вспоминала и себя, промерзшую до костей, голодную, мечтающую о глотке виски, который бы согрел ее хоть немного изнутри. Она вспоминала бесчисленных женщин — соседок по трущобам, что заливали дешевым пойлом душевные и физические раны от побоев, которые вынуждены были терпеть от своих мужей.
И она даже немного жалела Дейдре, которая попала сюда, разумеется, не от хорошей жизни. Но Уна ни за что не позволит ей испортить себе жизнь. Не для того Уна с таким трудом пробивалась туда, где она сейчас, чтобы так просто сдаться. Она подняла голову и расправила плечи, подходя к дальней палате. Вчера правила диктовала Дейдре, но сегодня очередь Уны сказать свое веское слово. Правило номер восемь: пока деньги не перешли из рук в руки, торг не окончен.
Дойдя до самой дальней палаты, Уна с удивлением обнаружила, что дверь в нее открыта. Заглянув внутрь, Уна увидела там только уборщицу, которая, стоя на коленях, протирала пол. Больше там не было никого. Не могла же Уна проглядеть Дейдре! Уна во второй раз осмотрела все палаты. И снова не нашла ее.
Ее что — уже отпустили? Вряд ли, в такой ранний час… Хотя, конечно, язык у нее подвешен хорошо. Раз уж она смогла уболтать полицейских снять с нее арест, то и туповатого ночного сторожа убедит, что уже достаточно протрезвела, чтобы идти домой.
К Уне вернулось вчерашнее ощущение леденящего страха. Она попробовала сделать глубокий вдох, чтобы успокоиться. Она просто не имеет права раскиснуть сейчас. Но душный смрадный воздух вытрезвителя не ободрял.
Куда могла пойти Дейдре — по отделениям? Искать Уну? Или в спальный корпус персонала? Или сразу в полицию? Куда бы Дейдре ни держала путь, Уне нужно найти ее, и как можно скорее!
Уна развернулась… и почти упала в объятия Эдвина.
— Эд… э-э… доктор Вестервельт? — защебетала она, отпрянув от него. — А вы что здесь делаете?
Эдвин протянул руку, чтобы поддержать Уну. Тепло его прикосновения, которого она всегда так ждала, сейчас только усилило ее страх, и она отпрянула.
— Пришел проведать пациентку, которую мы с вами приняли вчера, — невозмутимо ответил Эдвин.
— В такой ранний час?
— Мне что-то плохо спалось сегодня, — сказал Эдвин, понизив голос. — Знай я, что встречу здесь вас, я бы…
— Но ее здесь нет! Той пациентки. Похоже, проспалась, и ее отпустили. — Уна сделала шаг назад, бросив взгляд в сторону выхода. Надо поскорее найти Дейдре — вдруг она шастает по территории? — Я… э-э… Всего доброго, доктор!
Но Эдвин крепко схватил Уну за руку, не дав ей уйти.
— Встретимся в лифте сегодня? В два?
— Не могу! Сегодня нет. Может… на следующей неделе!
Уна попыталась вырваться, но Эдвин не отпускал.
— На следующей неделе?
В палате, около которой они стояли, послышалось какое-то шуршание. Эдвин понизил голос.
— Уна, что случилось? Ты сама не своя сегодня!
Уна не знала, что ответить. Она могла врать кому угодно, но только не Эдвину. И у нее не было времени на пространные объяснения. Надо найти Дейдре!
— Э-э… Ничего не случилось. Я просто очень устала!
— Это из-за того, что все время приходится таиться, да? Мне тоже это не нравится. Словно я ничем не лучше отца. Я уже почти решился: пойду к мисс Перкинс, скажу ей, что люблю тебя — и дело с концом.
Бешеный бег мыслей Уны мгновенно остановился.
— Что ты сказал?
Эдвин опустил голову и залился краской. Когда их взгляды снова встретились, Уна всмотрелась в его глаза, но не нашла и тени притворства. Слова произнести легко, но глаза выдают ложь. А глаза Эдвина повторяли его признание.
Ошарашенная услышанным, Уна не сразу отдернула руку. Ей уже доводилось слышать эти слова — но их произносили в пьяном угаре, по глупости. Один чудак даже пропел их ей. Но в глазах тех мужчин, остекленевших от алкоголя, не было и капли искренности. Это было нечто новое и пугающее.
Приближающиеся быстрые шаги спасли Уну от необходимости отвечать. Почти одновременно Уна и Эдвин сделали шаг назад. К ним приближалась женщина в простеньком хлопковом платье и фартуке, видимо, местная надзирательница.
— Ой, простите, я не слышала, как вы вошли! — Она потерла заспанные глаза и кивнула в сторону самой дальней палаты, из которой как раз показалась уборщица с ведром в руках. — Салли вообще-то обязана сообщать нам, если кто-то приходит. Наверное, она вас тоже не услышала.
— Ну, мы старались… э-э… не шуметь, — выдавила из себя Уна, — еще ведь рано, ваши пациенты наверняка спят…
Старшая медсестра хмыкнула.
— Эти? Да они так дрыхнут, хоть из пушек пали! Пока не начнут трезветь. Вот тут они просыпаются от любого шороха и начинают ворчать…
Уна увидела, как уборщица перекрестилась и пошла дальше по коридору. Оказавшись вдвоем с Эдвином, она на миг забыла, в каком ужасном месте находится. Теперь удушливая вонь снова била ей в нос.
— Вчера к вам поступила новая женщина, — начал Эдвин.
Поза его стала более официальной, а взгляд холодным.
— Рыжие волосы. Невысокого роста. В состоянии сильного алкогольного опьянения, но в сознании. Я пришел проведать ее, но мне сказали, что ее уже нет в отделении. Ее отпустили домой или перевели в другое отделение?
Медсестра прижала руки к груди.
— Не то и не другое, сэр! А что, дежурный врач не сообщил вам?
— Я еще не дошел до него.
— Она умерла, сэр!
Услышав это, Уна вздрогнула, словно ее стегнули хлыстом.
— От чего же? — удивленно спросил Эдвин. — У нее ведь не было признаков никаких заболеваний — только алкогольная интоксикация!
С этими словами Эдвин повернулся к Уне.
— Вы вчера осматривали ее в приемном покое, сестра Келли. Вы не заметили ничего такого?
Уна лишь покачала головой и прошептала:
— Умерла? Вы уверены?
— Да, мисс! Из-за опийной настойки.
— Но я не прописывал ей опийной настойки! — возмутился Эдвин.
Медсестра отошла к столу, что стоял в самом конце коридора, и вскоре вернулась с маленькой бутылочкой.
— Я нашла ее мертвой почти сразу после полуночи. В ее кармане было вот это. Высосала до последней капли.
Уна выхватила бутылочку из рук медсестры. На этикетке красными буквами было написано: Опийная настойка, спирт 47 %, опий 60 грамм на унцию. А ниже было написано «Медицинская лаборатория Бельвью». Но в бутылочке, что Уна вложила Дейдре в ладонь вчера, было буквально несколько капель на дне. С такого количества передозировки быть точно не могло…
Осознав, что старшая медсестра вытрезвителя и Эдвин вопросительно смотрят на нее, Уна начала оправдываться.
— Наверное, стянула, пока я помогала перевязывать другого пациента. Вчера в приемном покое царил такой хаос… Я даже не запомнила время, когда эта женщина поступила…
— Это определенно не ваша вина, — сказал Эдвин и повернулся к надзирательнице. — Разве вы не обыскиваете пациентов и их вещи при поступлении в отделение?
— Конечно проверяем, сэр! Но мы ничего у нее не нашли.
— Ну, такую маленькую бутылочку можно легко спрятать… — задумчиво произнесла Уна, возвращая бутылочку медсестре. — Но я никак не пойму… Как вы поняли, что она мертва, а не просто крепко спит?
— Нет, мисс. Ее глаза… Широко открытые и красные как у кролика. Я чуть не умерла от страха, жуть! Я вбежала в палату и убедилась, что она не дышит! А уж потом нашла эту бутылочку у нее в кармане.
— Вы уверены? Опийная настойка замедляет пульс и дыхание. — Голос Уны срывался. — Может, она спала, а вы решили…
— Я вызвала дежурного врача, он осмотрел ее и сказал, что она мертва.
Он мог тоже ошибиться! Ведь его выдернули из кровати среди ночи и притащили в это вонючее адское отделение. Может, он щупал ее пульс не в той точке! Или не слишком сильно прижимал к ее груди свой стетоскоп… Уна должна убедиться сама.
— Где она сейчас?
— В морге!

Глава 35

Утренний туман начал потихоньку уползать обратно к реке, когда Уна поднялась из вытрезвителя. Но морг — низкое одноэтажное здание в дальнем углу больничного двора — был все еще окутан белесой пеленой. Она слышала позади себя шаги Эдвина, но даже и не подумала остановиться и подождать его. Он не пошел за ней дальше, и она была только рада этому. Она просто не могла сейчас думать о нем, о том, что он сказал и что она не ответила ему… Сейчас Уна могла думать только о Дейдре.
Уна прошла мимо длинного деревянного сарая, часть которого стояла на сваях над гладью реки. Говорят, в этом сарае хранят пустые гробы. Морг примыкал к нему. Здесь была калитка, через которую можно было попасть на Двадцать шестую улицу. В дальнем углу маленького внутреннего дворика громоздилось десятка полтора гробов. Одни — большие и длинные, другие — совсем маленькие, явно предназначенные для детей.
Мужчина с бородой и в клетчатой кепке поливал из шланга заиндевевшую дорожку. На нем не было куртки, несмотря на промозглый холод. Он был одет только в легкую рубашку и шерстяные брюки на широких красных подтяжках. Увидев Уну, он отключил насос и отложил шланг.
— Могу вам чем-то помочь, мисс?
— Вы дежурный врач?
Мужчина покачал головой.
— Нет, просто сторож.
— Ну… да, наверное, вы сможете мне помочь. Я тут ищу пациентку… то есть мертвую пациентку.
Мужчина скрестил руки на груди и прислонился к штабелю гробов.
— А вы одна из учениц нашей школы, да?
Уна кивнула.
— По форме видно. Какая-то она слишком невзрачная, позвольте отметить. — Сторож поспешил добавить: — Но на вас смотрится довольно неплохо…
— Мы, медицинские сестры, одеваемся не для красоты, а для работы. Так как насчет пациентки?
— Мертвой?
Уна вздохнула.
— Где я могла бы найти ее… э-э… тело?
— Ну… Это зависит от того, заявил ли кто о намерении забрать его для захоронения, — он стукнул по крышке одного из гробов. — Если этого не происходит в течение трех суток с момента смерти, тело человека передается патологоанатомам.
— Она умерла только этой ночью.
— Ну, тогда ее тело, скорее всего, еще тут, в морге.
Сторож указал на дверь угрюмого здания.
— Только после вас, юная леди!
Открыв дверь, Уна увидела длинный коридор и, постояв в нерешительности пару секунд, вошла внутрь. Сторож вошел следом за ней. Здесь как-то странно пахло: сначала Уне ударил в нос резкий запах дезинфицирующих средств. Да так сильно, что у нее даже начали слезиться глаза. Но к этому запаху примешивался еще и сладковатый запах гниения и разложения. Уна вздрогнула, подумав о том, как нестерпимо, должно быть, здесь пахнет летом!
Первая комната, в которую они зашли, была забита гробами. Крышки их еще не были заколочены. Сторож начал поднимать одну за другой, чтобы Уна могла заглянуть в них. Красивый темнокожий мужчина с только начинающей пробиваться сединой. Еще мужчина, судя по виду, немец, с зияющей дырой в виске. Старушка со сморщенной кожей и почти без зубов. Молодая девушка, наверное, итальянка, с застывшей на лице умиротворенной улыбкой. Почти умиротворенной. Как и у всех трупов, ноги и руки девушки были связаны веревкой, словно ее хотели поаккуратнее втиснуть в узкий гроб.
Когда сторож открыл крышку гроба, размером больше напоминающего коробку из-под обуви, Уна не смогла сдержаться и отвела глаза.
— Этого нашли замерзшим на улице, — покачал головой сторож, как будто довольный расстройством Уны. — Что же это за мать такая…
— Та пациентка, которую я ищу, взрослая женщина, не ребенок! И она была вполне жива еще вчера, когда я осматривала ее в приемном покое.
Уна уставилась на сторожа и смотрела на него до тех пор, пока он не закрыл крышку маленького гробика.
Потом они вошли в зал для опознания. Четыре каменных стола на равном расстоянии друг от друга стояли перед большим окном, выходящим на оживленную улицу. Утренние лучи солнца заливали сквозь него и это унылое помещение. На каждом из каменных столов лежало тело, накрытое клеенкой, а снятая с него одежда сиротливо висела на стене. Под шею каждого был положен деревянный брусок, чтобы было лучше видно лицо умершего. На тела капала вода из проложенных сверху труб с небольшими форсунками. Капли тяжело шмякались на клеенку и стекали на пол, выложенный большими каменными плитами.
Дейдре среди этих тел, выставленных для опознания, не было. Но одного из умерших Уна все же узнала — это был один из пострадавших с фабрики, которых они принимали вчера. Его запачканные сажей рубашка и штаны висели на стене рядом. Уна не могла отделаться от мысли, что его жена буквально пару дней назад стирала эти самые штаны и рубашку и аккуратно развешивала их, чтобы не помять. Узнает ли она эту одежду теперь — всю в саже и изодранную?
— А куда девают одежду тех, чьи тела так никто и не запросил для погребения? — громко спросила Уна.
— Мы храним ее тридцать дней на случай, если кто-то таки узнает умершего по фото, что вывешивают на доску при входе, — спокойно ответил сторож. — А потом, если никто умершего так и не узнал, его одежда отправляется в прачечную больницы, а затем отдается попадающим сюда. Если ее уже совсем нельзя носить, ее отправляют на Блэквелл. Наверное, они делают там из нее лоскутные одеяла…
Уна кивнула, вспомнив эту самую фабрику и чад ее труб. Большую часть времени на острове она провела в работе именно на той самой фабрике и ни разу не задалась вопросом, откуда там берутся лоскутки.
Где-то в глубине души она содрогнулась. Одежда ее матери обгорела так, что не годилась даже на лоскуты. Ткань уцелела лишь там, где к коже припеклись клочки ее выходного светло-голубого платья. Того самого, с кружевным воротничком и небольшим турнюром[45].
Уна покачала головой и пошла к выходу из зала для опознания. А если бы от платья осталось больше, чем просто обгорелые клочки, — что бы она с ними сделала? Набила бы ими подушку? Сшила бы из них игольницу? И как это помогло бы ей в те тяжелые годы, что выпали на ее долю после смерти матери? Эта глупая сентиментальность никак не спасла бы ее от невзгод. Не поможет и теперь, что бы ни стало в итоге с Дейдре.
Сторож морга провел Уну мимо кладовой и кабинета секретаря к небольшому помещению в самом конце коридора. Здесь проводились вскрытия. Однако войти в эту комнату он ей не дал, встав в дверях.
— Понимаете… Вот эта картина точно не для глаз юной леди…
— Я не леди. Я сестра милосердия.
Он засунул большие пальцы рук под свои широкие подтяжки и искоса глянул на Уну.
— Вы показали мне уже больше дюжины трупов. Чем эти отличаются от них?
— Понимаете… Дело не в трупах. Дело в их… вопиющей наготе.
Уна попробовала обойти его, но он и не думал уступать.
— Уверяю вас, там нет ничего, что я никогда не видела!
Сторож вмиг покраснел как рак. Уна вздохнула. Странный он какой-то: он спокойно курит, облокотившись на гроб, не дрогнув показывает ей скрюченное синее тельце замерзшего новорожденного, но краснеет при одной мысли, что она увидит срам мертвого мужчины.
— Повторяю, я сестра милосердия, и там нет ничего, что я не видела бы во время моих дежурств. А теперь пропустите меня, пожалуйста.
— Ну… Проходите…
С этими словами сторож слегка отодвинулся — и Уна тут же проскользнула мимо него. На обшитых металлическими листами столах лежало еще несколько трупов людей, погибших вчера на фабрике. Они уже были готовы к вскрытию. Вода так же тихонечко капала на них. Рядом с ними лежал труп женщины, поступившей явно из родильного отделения. Отекший огромный живот, кожа землистого цвета. И в самом дальнем конце Уна наконец-то увидела Дейдре. Ее рыжие волосы разметались по столу, грязные и спутанные. Руки ее были уложены по швам.
Пару секунд Уна стояла как вкопанная, но затем собралась с духом и пошла вперед. Ее гулкие шаги как-то нелепо нарушали царящую здесь смертную тишину. Она встала рядом с трупом и стала ждать хоть каких-либо признаков жизни. Вдруг дернется палец? Или веко? Но Дейдре лежала абсолютно неподвижно. Тогда Уна протянула руку и положила ладонь ей на грудь. Кожа холодная и липкая. Дыхания не чувствуется совсем. Уна отпрянула.
А чего она ожидала? Неужели действительно надеялась, что Дейдре просто спит в холоде среди трупов? И все же она еле сдержалась, чтобы не начать отчаянно трясти ее за плечи в надежде вернуть к жизни.
— Похоже, вы нашли, кого искали? — спросил сторож.
— И что с ней теперь будет? Неужели ее действительно… — Уна запнулась и шумно сглотнула. — Неужели ее вскроют и выпотрошат?
Сторож мельком взглянул на тело и пожал плечами.
— Если причина смерти не ясна…
— Передозировка опийной настойки. По крайней мере, так сказала надзирательница.
— Тогда, наверное, нет.
— То есть ее перенесут в зал для опознания?
— Больница оповестит родственников, если таковые имеются.
Уна покачала головой:
— Нет у нее никаких родственников.
— То есть ее тело, скорее всего, не затребуют для погребения?
В принципе, это может сделать Марм Блэй. Или кто-то из их старой банды. Узнав о том, что она пропала, они станут ее искать. И здесь, конечно, тоже. Но ведь за гроб и похороны надо платить. Это кто возьмет на себя? Учитывая, сколько дохода Марм Блэй получила, сбывая краденные Дейдре вещи, могла бы и раскошелиться. Но это вряд ли.
— А если ее не заберут, то похоронят в безымянной могиле? На кладбище для бедняков?
— Это как пойдет…
Сторож еще раз бросил взгляд на тело Дейдре. Теперь уже оценивающий. Такой, каким вор оценивает бриллианты.
— Она в хорошем состоянии. Сгодится для медицинской школы.
— Что?
— Некоторые тела неизвестных откладывают для этих целей. Анатомический театр. Городской закон…
И тут Уна вспомнила, что Дрю на их первой лекции по анатомии говорила о «Законе о костях», который издали для того, чтобы прекратить осквернение могил — учебным заведениям разрешили анатомировать тела несчастных, которых некому было похоронить. Уна еще раз протянула руку к телу Дейдре и убрала с ее лица прилипшие к нему мокрые пряди рыжих волос. Она не могла не вспомнить их совместных безумств — танцев до упаду ночами в разных салунах, карточных игр в их тесной комнатушке при свечах.
Однажды Марм Блэй прибрала к рукам несколько платьев из тончайшего французского шелка — и тогда они с Дейдре тайком надели два лучших платья и пошли в них на ланч в один из фешенебельных ресторанов на «Дамской миле». Естественно, они сбежали, не заплатив по счету. Когда Марм Блэй узнала об их проделке, она три месяца подряд удерживала с них на десять процентов больше, чем обычно. Ну и что? Зато им было что вспомнить!
— Сколько они приплачивают вам?
— Что, простите?
— За один труп. Сколько врачи доплачивают вам?
Сторож нервно затеребил подтяжки и оглянулся на дверь.
— Они платят мне только за погрузку и доставку. Вот и все. Твердой платы нет. Они дают сверху столько, сколько считают нужным, за весь груз целиком. В конце концов, я плачу возчику.
— Так сколько за одно тело?
— Я никогда не высчитывал. Я же говорю, мне платят за доставку.
— Тогда сколько тел может быть в одной доставке?
Сторож молча пожал плечами. Тишину нарушало только мерное капание воды.
— Иногда одно, иногда два, а иногда и восемь — десять.
— И сколько платят, если привезете всего одно тело?
— Я редко вожу тела по одному. Только весной, когда учебный год подходит к концу и…
Уна подошла к сторожу вплотную и посмотрела ему прямо в глаза.
— Сколько?
— Доллар или два…
— Я заплачу вдвое больше, если пообещаете… не отправлять это тело на растерзание студентам-медикам.
— Что, вам так важна какая-то пациентка? Вы знали ее?
Уна снова перевела глаза на тело Дейдре. Ночная медсестра была абсолютно права: глаза у нее красные, налитые кровью.
— Нет, не знала. Но это мой долг — заботиться о моих пациентах даже после их смерти, и я не хочу, чтобы ее раскромсали на куски ретивые студенты.
— Шесть!
— Идет! — Уна достала из кармана три доллара. — Вот. Половина сейчас. Еще половина через три дня, если ее тело не востребуют.
Уна положила деньги на ладонь сторожа.
— Если обманете, донесу на вас городскому комиссару.
— Ишь ты! А вы та еще штучка!
Сторож положил деньги в карман — и как раз в этот момент дверь в комнату отворилась. Вошли несколько мужчин в сопровождении коренастого доктора с большим носом и в очках с очень толстыми линзами. Уна подумала, что это, должно быть, и есть главный патологоанатом. С ним были интерны, молодые люди, которых Уна видела пару раз в больнице, когда они семенили за дежурным врачом или хирургом, словно новорожденные утята за мамочкой. К счастью, Эдвина среди них не оказалось.
— Что здесь происходит, Бартлет? — прогремел крючконосый доктор. — Почему в этом помещении женщина?
— Это медицинская сестра, сэр. Искала пациентку.
Врач наклонил голову и посмотрел на Уну поверх очков.
— Пациентку? Здесь нет никаких пациенток, Бартлет! Только трупы!
— Я хотела просто удостовериться, — начала оправдываться Уна, — м-м… э-э… Бартлет собирался как раз проводить меня к выходу.
— Правда?
Доктор подошел к одному из трупов, поднял его руку и отпустил ее. Она безвольно, с громким стуком упала обратно на металлический стол. Уна вздрогнула от этого звука, но не сдвинулась с места.
— Ну, что, мертвый или нет?
Лицо этого крючконосого доктора напомнило ей одного бандита, которого она встречала пару раз в районе «Адской кухни». Этот, конечно, постарше и прилично одет, но Уна чувствовала, что душа у него такая же черная. Правило номер девять: будь наготове и при необходимости бей первой. Несмотря на охватившее ее искушение, сейчас это правило применить она не могла. Нельзя, чтобы о ее визите в морг узнала мисс Перкинс.
— Спасибо за ваше… наглядное пояснение, доктор! Я вполне удовлетворена и ухожу.
С этими словами Уна в последний раз взглянула на Дейдре. Теперь, когда волосы ее не закрывали гривой лицо, она заметила полосу на ее шее и, присмотревшись, поняла, что это синяк.
— Доктор, с этим паци… трупом что-то не так…
Крючконосый закатил глаза. Интерны захихикали.
— Сестра, мне надо освидетельствовать пять тел менее чем за час. Мне некогда отвечать на ваши вопросы.
— Мне кажется, ее задушили! — Уна содрогнулась, услышав собственные слова.
Патологоанатом, качая головой, нехотя подошел ближе. Уна указала ему на красную полосу на шее.
— Видите эту гематому?
Он лишь бегло взглянул на шею Дейдре и, сощурившись, перевел взгляд на Уну.
— Это трупные пятна, не гематома! Если бы эту женщину задушили, то на шее была бы не одна сплошная, а несколько точечных гематом от пальцев убийцы.
— А если ее душили не руками?
Патологоанатом повернулся к интернам и указал на Уну пальцем.
— Вот наглядный пример того, почему женщины никогда не смогут быть врачами. Увидят еле заметные трупные пятна — и вот им уже мерещатся кровожадные убийцы и привидения, душащие пациентов по ночам.
Интерны захохотали.
— Я не говорила ни о каких привидениях. А только о том, что на ее шее…
— Дежурный врач сообщил мне, что эта пациентка отравилась опийной настойкой. И по состоянию трупа я не вижу ничего, что противоречило бы этой версии. Если у вас есть возражения, идите к директору и просите ее забрать это тело в ваше отделение для экспертизы. Только в этом случае я тоже поговорю с ней.
Уна сжала кулаки, спрятав их в складках своей юбки.
— Простите мою назойливость, доктор. Я ни в коем случае не ставлю под сомнение ваше ученое мнение.
— Хорошо. Тогда потрудитесь немедленно покинуть помещение.

Глава 36

Через три дня Уна стояла у причала и ждала, когда подойдет маленький черный буксир с надписью «Надежда» большими белыми буквами на борту. Какая мрачная ирония! Она отдала сторожу морга обещанные три доллара за то, что он не отправил тело Дейдре в анатомический театр. И добавила еще один, чтобы он пропустил ее на борт этого буксира.
— Вы уверены, что хотите ехать? — спросил он, пряча деньги. — Зрелище то еще…
Уна кивнула, укуталась поплотнее в свой шарф и зашла на борт. Буксир тихим ходом подошел вдоль самого берега реки к длинному деревянному сараю за моргом. Матросы положили длинную широкую доску между входом в сарай и палубой буксира. Работники морга затаскивали гробы на эту доску и сталкивали их. Они съезжали по доске и сваливались на палубу буксира. При этом тела гулко бились внутри.
В течение этих трех дней Уна каждый вечер подходила к окошку морга, через которое в него можно было заглянуть со стороны Двадцать шестой улицы. Она стояла там, среди тех, кто заглядывал внутрь морга. Она боялась снова идти в морг — а вдруг опять наткнется на этого противного крючконосого патологоанатома? Простых зевак было очень легко отличить от тех, кто действительно кого-то искал. Любопытствующие заглядывали в окно лишь мельком, прижимая свои лица вплотную к стеклу и оставляя на нем следы слюны и отпечатки грязных рук. Или быстро проходили мимо, делая вид, что очень спешат, но при этом вовсю косили глазами в окно.
Те же, кто действительно кого-то искал, задерживались у окошка надолго. Они подолгу всматривались в каждую фотографию на стене, вглядывались в лица выставленных на опознание трупов и разглядывали висящую рядом с трупами одежду. Во взглядах их была одновременно и надежда, и страх. А вдруг там рубашка мужа? Или лицо дочери? Или рыжие волосы лучшей подруги?
Каждый вечер, идя туда, она молила, чтобы тела Дейдре в том зале уже не было. Надеялась, что его забрал для погребения какой-нибудь дальний родственник или кто-то из банды Марм Блэй. И каждый вечер одни трупы сменялись другими, но Дейдре так и лежала на прежнем месте.
Уна, конечно, не забыла о том, что Дейдре дала на нее ложные показания и что вымогала у нее деньги. И все же от смерти Дейдре у нее в душе образовалась какая-то тоскливая пустота. Словно она потеряла какую-то очень важную часть своей души. Ведь на месте Дейдре вполне могла быть и она сама. И лежало бы ее тело вот так же на холодном металле. И капала бы на него вода, чтобы оно не начало гнить раньше времени. Просто еще одна нищенка. Никчемная и никому не нужная жизнь.
Утром следующего дня Уна опять еще до рассвета была уже в морге. До прибытия буксира она хотела обязательно еще раз увидеть Дейдре. Она не испытывала никакого доверия к сторожу морга. Хотела убедиться, что тело действительно не тронуто. Сторож вскрыл несколько гробов прежде, чем нашел нужный. Из гробов уже исходил запах тления. Глаза Дейдре, налитые кровью, были все так же открыты, а кожа уже приобрела зеленоватый оттенок. За эти три дня гематома на шее сначала стала ярче, а потом стала расползаться и бледнеть. И теперь на фоне серо-зеленой кожи полоса была еле заметна. Настолько, что Уна стала сомневаться в том, что Дейдре была действительно задушена.
После того как сторож морга заколотил гроб, она нарисовала на нем мелом большой крест. Сейчас, стоя на палубе «Надежды», Уна смотрела, как гробы спихивали по доске и небрежно складывали в штабели, следя лишь за тем, чтобы буксир не накренился. Гроб с белым крестом загрузили одним из последних. Уна вздрогнула, когда матросы закинули его на верх штабеля, словно ящик с картошкой.
Выпустив облачко пара, буксир отчалил от пристани больницы и медленно пошел вверх по реке среди обломков еще не растаявшего льда. Он причалил к пристани острова Блэквелла, где в него загрузили еще гробы — жертв тифа и умерших заключенных, — после чего пошел дальше.
Небо было чистейшим, ни облачка, и все вокруг было залито ярким солнечным светом. Над ними кружили чайки, протяжно крича. Уну редко укачивало, но на борту буксира ее замутило, то ли от качки, то ли от запаха, исходившего из гробов.
Глядя на водную гладь, она вдруг вспомнила шутку, которая в детстве казалась ей очень смешной: «Хочешь попасть на остров Харт[46] — сломай ногу. Тебя отвезут в больницу, а уж доктора быстро отправят дальше».
Только сейчас Уна в этой шутке ничего смешного не видела. Теперь она звучала правдиво. Дейдре попала в больницу абсолютно здоровой, хотя и сильно пьяной. И вот она мертва. Задушена, если подозрения Уны верны.
Уна покачала головой и стала вглядываться в маленькую точку на горизонте. Вот он, остров Харт, сама мысль о котором заставляет вздрогнуть и перекреститься. И хоть отчасти она по-прежнему ненавидела Дейдре, но все же не жалела о том, что отправилась в этой лодке, чтобы присутствовать на ее похоронах. Любой человек — даже мошенник — заслуживает того, чтобы хоть кто-то проводил его в последний путь. Может, когда настанет ее час, кто-то проводит и ее? Когда закончится этот ужасный день, она подумает о том, откуда могла взяться эта полоса на шее Дейдре и что делать дальше.
Достигнув острова Харт, буксир некоторое время шел вдоль берега до пристани. Там гробы начали наскоро выгружать. Грузчики с острова Харт поспешно повезли их на телегах на кладбище. Уна пошла сзади с капитаном буксира. В суматохе она не уследила, на какую именно телегу погрузили гроб Дейдре, но решила, что найдет его на кладбище по белому кресту.
Уна не ожидала увидеть каменных ангелочков и утопающих в цветах могилок, но зрелище, представшее перед ее глазами, когда они подъехали к кладбищу для бедняков и неизвестных, было до боли унылым. Ни единого деревца. Ни единой зеленой травинки. Даже ни единого креста. Несколько огромных бродячих псов свободно бегали по кладбищу.
— Господи, да здесь даже ограды нет! — воскликнула Уна.
— Нет, — отозвался капитан. — А зачем? Снаружи сюда никто не рвется, а те, что здесь лежат, уже никуда не убегут. К тому же вот эти псы довольно неплохие охранники…
Они остановились около двух длинных рвов глубиной пятнадцать футов и шириной шесть футов. Уну опять чуть не стошнило. Ну не здесь же будут хоронить…
Словно в ответ на ее мысль рабочие начали бросать гробы в ров, словно поленья в печь. Уложив первый ряд, они присыпали гробы землей и начали укладывать сверху второй. Стоял грохот бьющихся друг об друга гробов и падающей на них земли. Один из огромных псов подбежал к краю траншеи, выронил из пасти палку и начал принюхиваться. К нему подбежал другой пес и попытался украсть палку, но владелец палки отогнал сородича грозным рыком. Потом пес потянул носом еще раз, снова схватил палку и побежал прочь. Приглядевшись, Уна с ужасом осознала, что это была не палка, а человеческая кость.
Уна сделала несколько нетвердых шагов в сторону от капитана, и ее стошнило. Она вытерла рот наспех платком и вернулась к краю траншеи как раз вовремя: гроб Дейдре, помеченный крестом, как раз опускали в траншею. И вот на него уже полетели комья земли, отскакивая от крышки, как огромные градины. Уна очень сожалела, что не взяла с собой хоть один цветочек или кусок ленты, чтобы бросить на гроб. Но… все равно ведь этот сентиментальный прощальный знак внимания был бы раздавлен следующим гробом… Все, что ей оставалось, — прочесть короткую молитву, перекреститься и вернуться на буксир.

Глава 37

Прошло два дня — и вот вечером, когда Уна, подробно объяснив ночной медсестре, кому из пациентов какие лекарства необходимы, за кем из пациентов нужно смотреть особенно внимательно и какие запасы нужно пополнить в отделении, наконец, спускалась по лестнице с намерением пойти в спальный корпус на ужин, она увидела, что в коридоре ее ждет Дрю. Та, не говоря ни слова, взяла Уну под руку, и они зашагали в направлении к дому.
— Одевайся побыстрее! И на ужин мы сегодня не идем! — загадочно промурлыкала Дрю.
Уна застонала. Ну что за рвение? Почему надо садиться за книжки, даже не поев? Нет, только не сегодня! Она сейчас не способна ничего воспринимать. Конечно, в трущобах она насмотрелась всяких ужасов, но увиденное на острове Харт до сих пор не давало ей покоя. Стоило закрыть глаза, и она снова видела этот кошмар и слышала эти жуткие звуки: стук гробов, грохот комков земли, рыкание голодных псов. Обучение в школе, штудии с Дрю — зачем все это, если конец все равно такой же, как у Дейдре — гнить в грязном рву в компании таких же несчастных?
— Знаешь, наверное, я сегодня не смогу заниматься.
— Прекрасно, мы и не будем!
— Тогда почему…
— Без вопросов. Доверься мне!
Они дошли до спального корпуса, и Дрю нетерпеливо втолкнула ее внутрь.
— Давай поживее! И надень свое самое красивое платье!
Едва войдя в комнату, Дрю выскользнула из формы сестры и надела на себя очень хорошо сидящее на ней, но довольно простенькое платьице. Уна никогда раньше не видела, чтобы Дрю так быстро переодевалась. Потом Дрю повернулась к Уне, которая за это время успела всего лишь расстегнуть несколько пуговок. Вздохнув, она аккуратно отвела ее ладони в сторону и быстро раздела ее, словно маленькую девочку. В какой-либо другой вечер Уна запротестовала бы… возможно, даже влепила бы Дрю за излишнюю навязчивость, но не сегодня. Сейчас у нее не было на это никаких сил. Она даже не могла трезво оценить ситуацию и подумать, стоит ли так слепо доверять Дрю.
Как только они обе прихорошились, Дрю взяла Уну за руку и потащила ее к выходу из комнаты и вниз по лестнице. Из кухни так вкусно пахло… Живот Уны громко запротестовал намерению пропустить ужин. Она ведь сегодня и не завтракала, и в обед практически ничего не съела. Или ее последний обед был вчера? Может быть, она сегодня не ела вообще ничего? Но Дрю упрямо тащила Уну к выходу — и вот они уже на улице с ее гораздо менее приятными запахами.
Пройдя квартал, они впрыгнули в трамвай, идущий на запад. Дрю заплатила за двоих, после чего они с Уной уселись на скамеечку, которую любезно освободили им двое портовых грузчиков. У Уны мелькнула мысль, что ехать в трамвае может быть опасно — ведь может встретиться кто-то знакомый! Она надвинула шляпку поглубже и сказала самой себе, что бояться нечего.
Дрю продолжала громко трещать, перекрывая грохот трамвая. Она рассказывала о том, что к ним в отделение поступил пациент с довольно странным диагнозом: ему не помогало ни кровопускание, ни прогревание — ничего! Уна была рада отвлечься от тягостных мыслей, но вслушивалась в основном в успокаивающий тембр голоса Дрю, не вникая в смысл слов. Дрю говорила о крови и различных методах кровопускания без приступов тошноты, и Уна ощутила прилив радости. И снова обрадовалась, услышав из уст Дрю, что доктор Вестервельт прописал этому пациенту ацетилсалициловую кислоту — и постепенно ему стало лучше. Однако радость омрачило чувство вины: она вспомнила, как сбежала от него в вытрезвителе. Но и это чувство быстро угасло, уступив место безнадежности.
Они вышли на Мэдисон-Сквер, и Дрю купила у лоточника рядом со входом в парк по соленому крендельку себе и Уне. Та предпочла бы глоток виски, но… свежий соленый крендель, по крайней мере, немного утолил голод.
— Мы что — ехали через весь город за кренделями?
— Да ну тебя! Нет, конечно!
Они обогнули парк, свернули на Двадцать третью улицу и дошли до отеля «Пятая авеню». В его шикарном фасаде отражался мягкий свет уличных фонарей.
— Говорят, внутри не хуже Версаля, — вздохнула Дрю, кивнув в сторону отеля. — Читальные залы, рестораны и гостиные — все в роскошном французском стиле. Говорят, там есть даже своя парикмахерская и свой телеграф!
Хотя Уна довольно часто работала в этом районе — парк с его идеально подстриженными кустами и дорогие магазины, расположившиеся к югу от Пятой авеню, всегда были лакомым местом для карманников, — но она никогда не бывала внутри этого роскошного отеля. Даже если бы она надела свое лучшее платье, портье ни за что не пропустил бы ее. Но она частенько останавливалась в тени маркиз и смотрела в окна на роскошь внутри. И уверяла себя, что в один прекрасный день и она сама будет такой же богатой и шикарной, как здешние постояльцы. Сейчас мысль эта казалась ей столь же бессмысленной, сколь и абсурдной. Никакие деньги не застрахуют от такой бесславной кончины, как у Дейдре.
Они прошли вперед еще полквартала и наконец остановились перед высоким каменным зданием с арками и резьбой. Над входом большими буквами было написано: «Эдемский музей».
— Ну, вот мы и пришли! — прощебетала восторженная Дрю, сжав ладонь Уны.
— Это что?
Дрю не ответила. Она повела Уну вверх по ступеням и заплатила за два билета, не переставая загадочно улыбаться. Они вошли в широкое фойе, освещенное большими тяжелыми канделябрами, где гардеробщик взял их пальто, а затем открыл перед ними дверь одной из боковых комнат. Там уже было несколько десятков людей, восторженно смотрящих на актеров, застывших в самых разных позах в драпированных малиновой тканью нишах. Актеры были хорошие, Уна заметила это сразу. Не чета тем кривлякам, которых она видела в салунах Тендерлойна или Пяти Углов. Отлично загримированные, в красочных костюмах, они дышали совсем незаметно, смотрели в одну точку и, казалось, даже не моргали. В близлежащем парке деревья и кусты еще не пробудило дыхание весны, и они качались на холодном ветру, серые и хмурые, — а тут по стенам вились зеленые тропические лианы с разноцветными большими цветами, погружая пришедших в атмосферу далеких жарких стран.
Уна стояла неподвижно и ошарашенно переводила взгляд с одной ниши на другую, от одной пальмы к другой и не знала, с чего начать детальный осмотр. И впервые за эти несколько тягостных дней она почувствовала в душе что-то светлое, а не гулкую пустоту.
— Я знала, что тебе здесь понравится! — захлопала в ладоши Дрю и, взяв Уну за руку, подвела ее к центральной платформе, на которой стояла группа актеров, изображающая королевскую супружескую пару в сопровождении высшего духовенства. — Вчера второкурсницы листали в библиотеке брошюру и забыли ее на столе. Музей открылся только на прошлой неделе!
Больше всего на свете Уне хотелось растолкать всех локтями и поскорее пробраться вплотную к этой платформе. Но она подавила в себе это желание и спокойно стояла рядом с Дрю, ожидая, пока стоявшие перед ними люди не надивились на экспозицию и не перешли к следующей. Подойдя ближе, Уна стала разглядывать костюмы актеров. Ах, какие кружева! А какое золотое шитье! Вон тот в синей парадной военной форме, расшитой золотом, — это император Германии, Вильям, пояснила ей Дрю. Рядом с ним стоит королева Виктория и папа римский Лев. Но тут Уна заметила, что с лицами актеров что-то не так. Какие-то отсутствующие взгляды и такая бледная кожа… Ну прямо как у трупов, которых она перевидала достаточно в морге.
Уна вскрикнула и попятилась назад, наступая стоявшим сзади людям на ноги. Ей вдруг стало тяжело дышать. Ей показалось, что комната начала вращаться, а все фигуры и растения подернулись какой-то пеленой, а потом и вовсе исчезли. Кто-то прикоснулся к ней. Или это было что-то? Уна в ужасе отпрянула.
— Это же мертвецы! Мертвецы! — закричала она. Как же она сразу не поняла! Разорили чьи-то могилы и надели роскошные наряды на тела несчастных покойников! Уна стала озираться в поисках Дейдре, прижимая руки к груди.
Кто-то снова коснулся ее. Она уже была готова закричать, но, словно сквозь туман, услышала голос Дрю:
— Уна, успокойся, это не покойники! Это восковые куклы! Послушай меня! Всего лишь восковые куклы!
— Восковые? Куклы?
Дрю энергично закивала головой.
Уна снова взглянула на одну из кукол. В ушах ее гудело и шумело. Восковые куклы? Она стала глубоко дышать, чтобы успокоиться. И тут, наконец, разглядела. Нет, это не трупы. Черты лиц — хотя и очень правдоподобные — были все же слишком правильными и идеальными. Глаза — просто стекляшки. На головах парики.
Уна залилась краской. На нее смотрели все, кто был в зале.
К ним подошел служитель музея.
— Может, мисс глотнет немного свежего воздуха? Или выпьет чаю в музыкальном салоне?
Дрю приобняла Уну.
— Да, вы правы, чай ей не помешает.
Они прошли через еще один зал с восковыми фигурами в музыкальный салон. Стук их каблучков почти терялся в музыке. Оркестр играл что-то ритмичное. Смотритель музея посадил их за самый дальний столик — подальше от других посетителей — и побежал им за чаем.
— Прости, — начала оправдываться Уна, — сама не знаю, что на меня нашло.
Она провела рукой по лбу, думая, что он влажный от пота. Но кожа была сухая и холодная.
— Я сама виновата, — поспешила возразить Дрю, — мне надо было с самого начала сказать тебе, что это восковые фигуры.
— Они не так уж и похожи на людей. Не знаю, почему…
Уна осеклась. Она, конечно, знала почему. Ей теперь везде виделись одни трупы.
— Я просто хотела как-то развеселить тебя. Вот все, что я знаю.
Дрю потупилась и стала нервно теребить бахрому своей сумочки.
— Развеселить? Меня?
— Ты последнее время сама не своя. Думала, ты поссорилась с доктором Вестервельтом, но ты даже не замечаешь, когда я упоминаю его имя. Потом подумала, что у тебя опять проблемы с этой въедливой мисс Хэтфилд… Но она ведь уехала на всю неделю навестить родных в Балтиморе. Потом я подумала…
— Одна моя знакомая умерла несколько дней назад…
— О, Уна, как жаль! Наверное, она была твоей очень близкой подругой!
Уна покачала головой.
— Мы… Просто росли вместе. Но близкими подругами не были.
— А как ее звали?
Уна огляделась в страхе быть узнанной в таком людном месте. Но почти все гости смотрели только на музыкантов. Те немногие, кого музыка не увлекла, тихонько болтали или пошли в галерею наверх, где показывали диафильмы. Никто не обращал абсолютно никакого внимания на Уну и Дрю.
— Ее звали Дейдре.
— Может, ты еще успеешь к ее похоронам? Я уверена, что мисс Перкинс…
— Ее уже похоронили! — отрезала Уна. — К тому же я тебе сказала — мы не были так уж близки.
И тут подоспел официант с чаем и принялся расставлять фарфор и раскладывать столовое серебро.
— Не могли бы вы принести нам бренди? — спросила Дрю.
Этот заказ шокировал Уну не меньше, чем официанта. Он схватил серебряный поднос, прикрываясь им словно щитом, потупился и, переминаясь с ноги на ногу, виновато произнес:
— Э-э… Простите, мисс… Но мы подаем леди алкоголь, только если она пришла в сопровождении джентльмена…
— Но мы вовсе не собираемся напиваться. Нам надо это сейчас как лекарство. Мы медицинские сестры из больницы Бельвью, понимаете? У нас пациентам часто прописывают бренди в небольших дозах для успокоения нервов.
— Простите, мисс, но я не могу. У нас здесь первоклассный ресторан, понимаете? Если желаете бренди, я бы посоветовал вам отправиться в какое-нибудь заведение попроще. В салун, например.
— Салун? — Дрю вмиг раскраснелась от гнева. — Да что вы себе позволяете? За кого вы нас держите?
Уна подавила в себе смешок. Она никогда не видела Дрю в гневе.
— Простите, мисс… Я ничего не имел в виду… Это правила нашего заведения, понимаете? Дирекция…
— Да? Дирекция? А что они скажут, если я пожалуюсь, что вы приняли нас за непорядочных женщин?
— О, я этого не говорил! Я только… Простите, если мои слова прозвучали слишком грубо…
Дрю еще некоторое время слушала, как официант извивается ужом и рассыпается в извинениях. Но наконец она вздохнула:
— Ну… ладно, хорошо. Пусть будет чай. Спасибо.
Официант поспешил удалиться, а Дрю стала разливать чай по чашкам, словно ничего и не произошло.
— В гневе ты страшнее взбесившейся лошади!
— Нет, ну ты только посмотри, а? Эти городские такие снобы. Я ведь просто попросила немного бренди.
Уна больше не могла сдерживаться и рассмеялась. Наверное, слишком громко, потому что на нее уставились из-за соседних столиков. Она сделала вид, что вытирает рот салфеткой, но продолжала смеяться, не в силах остановиться. Сначала все тело Уны напряглось, но постепенно она расслабилась. Она смеялась, пока не заболели бока и из глаз не потекли слезы. Дрю тоже смеялась, иногда похрюкивая.
Когда они, наконец, успокоились, Уна сжала ладонь Дрю в своей.
— Спасибо тебе!
— Иногда мне кажется, что я больше и дня не выдержу в этом городе. Он такой огромный, словно чудище. Разинет пасть и проглотит живьем. Слава богу, что мы есть друг у друга!
Оркестр тем временем доиграл очередную композицию. Уна и Дрю аплодировали вместе со всеми. Затем начал сольное выступление скрипач. Он заиграл жалостливую мелодию, медленно водя по струнам смычком. Эти протяжные звуки вновь напомнили Уне об острове Харт: серое небо; свежевырытый ров; комья земли, гулко падающие на гробы… Уна содрогнулась и схватила за руку Дрю.
— Та моя знакомая, что умерла… Она умерла в нашей больнице, Дрю. И мне кажется…
Уна шумно сглотнула.
— Мне кажется, ее убили.
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Дрю молчала всю дорогу от музея восковых фигур до дома.
И зачем только Уна проболталась ей о своих подозрениях? Это все музыка. Эта жалостливая мелодия, которую так самозабвенно выводил скрипач… Он словно одурманил ее. Высказать Дрю свои мысли показалось Уне единственным способом избавиться от этого наваждения. Но вываливать всё начистоту не всегда лучший выход.
— Правда? — ахнула Дрю.
— Да, я так думаю.
— И кто же убийца?
Уна потупилась:
— Я… не знаю.
— Пойдем в полицию и все расскажем.
— Нет! — вскрикнула Уна чересчур громко, заставив людей за соседними столиками снова обернуться на нее.
Уна перегнулась через стол и стала шептать в ухо Дрю:
— Я не могу! Ведь если я ошибаюсь… Боюсь, мы сразу вылетим из школы.
— А мисс Перкинс ты сказала?
Уна покачала головой.
Дрю откинулась в кресле и поджала губы. Она уставилась на музыкантов и смотрела на них, не отрываясь, пока они не закончили играть очередную мелодию. Потом она жестом подозвала официанта и расплатилась. Молча.
И теперь, поднимаясь по лестнице спального корпуса, Уна пыталась придумать, как взять свои слова обратно. Нетипичное для Дрю молчание — тревожный знак. Наверное, Дрю думает, что Уна сошла с ума. Что слишком большая нагрузка сделала ее истеричной и у нее сдали нервы.
Миссис Бьюкенен открыла им дверь и жестом пригласила скорее войти в дом:
— Я уже собиралась запирать дверь!
Она затворила дверь за ними и несколько раз подергала, убедившись, что дверь надежно заперта.
— А ну-ка, марш в свою комнату, девочки! — скомандовала она им.
— Да, мэм! — отозвалась Уна, снимая пальто.
— Вот только быстренько возьму одну книгу в библиотеке! — попросила Дрю.
— Да поздно уже для учебы, милая, — пожурила ее миссис Бьюкенен. — Сейчас погашу свет и сама пойду спать.
— Ну пожалуйста, я очень быстро!
Уна побежала наверх без Дрю. И что за книга понадобилась ей в столь поздний час? Введение в психиатрию? Краткий справочник психических заболеваний? Она что — собирается поставить ей диагноз и сдать на рассвете в отделение для душевнобольных?
Войдя в свою комнату, Уна тут же переоделась в ночную рубашку. Надо просто сказать, что это была шутка. Возможно, дурацкая.
В комнату вошла Дрю. Она бросила на свою кровать какую-то книгу и только потом начала переодеваться ко сну.
— Дрю, по поводу того, что я тебе сказала… у меня нервы совсем расстроились…
— Не волнуйся, я никому не скажу! — уверила Уну Дрю, расстегивая платье.
Уна выдохнула.
— По крайней мере, до тех пор, пока мы не докопаемся до правды, — добавила Дрю.
— Докопаемся до правды?
— Найдем убийцу! — прошептала Дрю, словно соседки могли их услышать, однако Уна различила в ее голосе возбуждение.
— Ты что — поверила мне?
— Ну конечно!
— Но я понятия не имею, как найти убийцу! А ты?
Дрю сбросила платье и корсет на конском волосе и кивнула на лежащую на ее кровати книгу. Уна взяла ее. Она думала, что это какой-то очередной учебник, но это был сборник рассказов. На обложке золотыми буквами значилось: «Эдгар По. Собрание сочинений. Том первый. Рассказы».
Уна пожала плечами. Она никогда раньше не слышала имени этого автора и не понимала, как очередной любовный роман, которыми тайно зачитывалась Дрю, поможет им найти убийцу.
— Ты думаешь, ключ к разгадке в одном из этих рассказов?
Дрю накинула ночную рубашку и выхватила у Уны книгу.
— Ты что — не читала «Убийство на улице Морг»? Это один из моих любимых.
Уна покачала головой.
— Ладно. Тогда я сейчас прочитаю тебе.
Уна зажгла свечу как раз вовремя — миссис Бьюкенен выключила свет. Уна легла рядом с Дрю и стала слушать.
— «Какие песни пели сирены, и каким именем звался Ахилл…»
Голос Дрю был очень приятным, и читала она с выражением. Уна положила голову на мягкую подушку и слушала, уставившись в стену. Разглядывая пляшущие тени, она живо представляла себе всё: экстравагантного мистера Дюпена, улочки Парижа, квартиру на улице Морг и кошмары, творящиеся в его стенах. На несколько секунд она отвлеклась, подумав о том, что ее жизнь могла быть совсем другой и ей чаще было бы вот так тепло рядом с близким человеком, если бы у нее была сестра, или если бы мама не умерла, или если бы она пошла жить в дом тетки вместе с Клэр вместо того, чтобы остаться со своим пьяницей-отцом.
Уна положила голову на плечо Дрю. Ее ночная рубашка пахла лавандой и фиалками. Дрю стала читать чуть громче — и Уна вернулась к сюжету и дослушала рассказ до конца. Когда Дрю, дочитав, замолчала, Уна села и взяла у нее книгу. Она сама пробежала последние страницы рассказа, чтобы убедиться, что она поняла все правильно.
— Обезьяна? Орангутан? Ты что, думаешь, что Дейдре тоже убила обезьяна?
— Да ну тебя! Конечно, нет!
Дрю забрала у Уны книгу и перелистнула историю на начало.
— Но чтобы понять, кто убил Дейдре, если это, конечно, убийство, мы должны думать как мистер Дюпен.
Дрю стала водить пальчиком по тексту и остановилась где-то на середине страницы.
— Он молча наблюдает и размышляет. И нам надо так. Он не останавливается на чем-то одном и ничего не отбрасывает сразу. Он осмотрел место убийства. Вот так и мы.
— Пойдем в вытрезвитель? Но зачем? Ее тела там уже нет. Ее похоронили.
— Ну вот, ты уже мыслишь слишком узко. Мысли шире! Откуда нам знать, что мы там можем найти. Надо сходить и посмотреть. Ты ведь видела тело?
— Да, в морге.
— Если это не слишком тебя расстроит, опиши, в каком состоянии ты нашла тело, а я попробую представить себе его. А еще мы можем взглянуть на отчет патологоанатома. Ты говоришь, что он осматривал тело, да?
— Но он определился с причиной смерти еще до того, как ее увидел!
— Вовсе не обязательно соглашаться с его выводами. Прочитаем, какие он сделал наблюдения, а выводы сделаем сами.
— Но если мисс Перкинс или сестра Хэтфилд узнают, что мы тут ходим и все разнюхиваем, нам несдобровать…
— Слушай, ну вы же с доктором Вестервельтом умудрялись как-то встречаться тайком и не попались! — Дрю ткнула Уну в ребра. — Так что и мы с тобой все сможем!
При упоминании об Эдвине Уна вздрогнула. Она не говорила с ним с того самого момента, как резко оборвала беседу в вытрезвителе и убежала. «Я люблю тебя», — сказал он ей. Я люблю тебя. Ни разу до того дня она не слышала из уст мужчины этой фразы, произнесенной искренне, от всего сердца. Уна покачала головой. Это еще один вопрос, который надо серьезно обдумать. Но не сейчас.
Дрю закрыла книгу и отложила ее на прикроватную тумбочку. Несомненно, она устала за этот длинный день. Но глаза ее ярко блестели, прямо как у ребенка в кондитерской.
— Как только мы все распутаем — если здесь есть, что распутывать, — мы вместе с тобой пойдем к мисс Перкинс.
Уна перебралась с кровати Дрю на свою и улеглась на мягкий матрас. Хороший план, всяко лучше, чем она могла бы придумать в одиночку. Возможно, в методах мистера По что-то есть. Хотя есть и риск. А готовность Дрю помочь Уне шла вразрез с ее главным правилом: каждый сам за себя.
Уна села в кровати и обернулась к Дрю, которая как раз собиралась задуть свечу.
— Почему ты помогаешь мне?
— Ну мы же подруги, дурочка!
И задула свечу, не дав Уне возразить.
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Рассвет следующего дня был теплым и солнечным, словно весна решила, наконец, вступить в свои права. Листики проклюнулись из почек за одну-единственную ночь, а весь газон покрыли крошечные зеленые ростки. Уна по-прежнему ломала голову над смертью Дейдре, но теперь у нее появилась надежда, что с помощью Дрю она докопается до правды. Однако и работу тоже нельзя забывать. Ведь если ее исключат, то она вряд ли сможет найти убийцу Дейдре — если ее действительно убили. Да и ей это никак не поможет избежать тюрьмы. Так что Уне пришлось сосредоточиться прежде всего на учебе. Она не могла позволить себе лениться или пропускать лекции. И ни в коем случае нельзя было попасться во время их расследования.
Она до сих пор не решила, как поступить с Эдвином. Разум твердил Уне, что ей нельзя брать на себя подобные обязательства. Сердце говорило ей совсем другое.
Но Уна не собиралась полагаться на зов сердца — слишком уж капризный это орган. К тому же Эдвин, наверное, не хочет видеть ее после того, как она убежала от него в вытрезвителе, не сказав ни слова. По крайней мере, Уна всячески старалась убедить себя в этом, поднимаясь по парадной лестнице. Портрет деда Эдвина, висящий в фойе, снова попался ей на глаза. У них столько общих черт лица: широкий лоб, острый нос… Но взгляд у Эдвина добрее и мягче, а линия губ игривее. Сердце Уны предательски дрогнуло. Эдвин явно заслуживает лучшей партии, чем воровка и мошенница.
Раньше Уна быстро давала отпор пьяным любовным излияниям. «Да я лучше крысу поцелую, чем тебя, Патрик О’Хара». «Эти песни оставь для борделя, Тафферти!» Мужчин, которых не удавалось отшить, она просто избегала, пока они не находили себе другой предмет обожания. Даже Барни, который, как Уне казалось, испытывал к ней более серьезные чувства, наверняка давно забыл о ней.
Однако в случае с Эдвином избегать не получится. В трущобах можно было затеряться и раствориться, а в больнице это невозможно. К тому же их снова перераспределили, и Уна попала, увы, в пятнадцатое хирургическое отделение. Так что она снова была под началом сестры Хэтфилд, и Эдвин с гадким доктором Пингри приходили к ней в отделение каждое утро. Наконец, Уна решила, что нужно подавить в себе зарождающееся чувство к Эдвину и отказываться от встреч с ним, если он станет их искать.
И случай представился ей в тот же день. Доктор Пингри окликнул ее, когда она подогревала мясной бульон.
Он, доктор Аллен и Эдвин стояли у койки пациента с двойным пулевым ранением, полученным в ходе перестрелки в одном из баров трущобного района Бауэри. Первая пуля раздробила запястье, которое доктор Пингри «блестяще» починил в операционной. Другая вошла со спины, сломала пациенту два ребра, а потом застряла где-то в брюшной полости.
— Принеси-ка мне пулевой зонд, щипцы и полтора грана[47] морфина! — скомандовал он, даже не подняв головы. Они перевернули пациента на бок и сняли бинты со спины. Полученная только вчера рана немного кровила, и кожа вокруг нее была сине-багровой. Пациент взвыл от боли, когда доктор пальцами развел пулевое отверстие, чтобы заглянуть внутрь.
Уна поспешила в кладовую. Этот доктор Пингри мог и подождать, пока Уна обезболит пациента морфином! Мужчина вызывал у нее сострадание, она не была знакома с ним, но зато прекрасно представляла себе, какова жизнь в трущобном Бауэри — тяжелая, нечеловеческая, отвратительная. Она положила на маленький столик на колесиках зонд, морфин, свежую марлю и тазик с раствором карболки и подкатила его к пациенту.
— Я взяла на себя смелость привезти еще и раствор для дезинфекции на случай, если вы пожелаете сполоснуть руки или зонд…
— Если бы мне нужен был раствор карболки, я бы сказал! — доктор Пингри бросил на Уну полный гнева взгляд. — Ваша обязанность, сестра, не брать на себя смелость, а внимательно слушать доктора и делать в точности то, что он говорит!
Доктор Пингри взял со столика зонд и потрогал пальцами фарфоровый шарик на конце.
— Это понятно?
Эдвин тяжело вздохнул. Доктор Аллен смотрел в сторону со скучающим видом.
— Да, доктор, — отвечала Уна. — Вот только доктор Листер…
— Листер-Листер… Шарлатан этот ваш Листер! — пробрюзжал доктор Пингри, забрызгав зонд слюной. — Я лечу пациентов в клинике Бельвью уже несколько десятков лет, и всегда успешно! Сейчас выну эту пулю, а там посмотрим. Пациенту нужны просто тишина и покой.
Доктор Пингри склонился над пациентом и уже собирался ввести в пулевое отверстие зонд — но тут громко кашлянул Эдвин.
— Может, сначала укол морфина, доктор?
— Валяйте уже! Зачем тогда нужны вы — интерны, если только стоите, разинув рты, а всю работу делаю я один?
Уна наблюдала, как Эдвин набирает морфин в шприц. Он ни разу не взглянул на нее с того момента, как ее окликнул доктор Пингри. И что это за мужчина, который сначала признается женщине в любви, а потом даже не смотрит на нее? Конечно, она обескуражила его тем, что никак не ответила на признание, а просто сбежала и старается теперь не попадаться ему на глаза, но мог бы хоть взглянуть на нее, хоть улыбнуться украдкой или нахмуриться…
Но Эдвин смотрел только на руку пациента, вкалывая ему морфин. А затем все уставились на пулевое отверстие, в которое доктор Пингри начал вводить зонд. Уна тоже смотрела, стоя рядом с маленьким металлическим лоточком, в который доктор Пингри мог положить извлеченную пулю.
Доктор Пингри ввел зонд на несколько дюймов, осторожно поворачивая его. Лицо доктора было искажено от напряжения. Потом он остановился, вытащил зонд наполовину и начал вводить его снова. Пациент, одурманенный морфином, начал стонать. Веки его задергались.
Всем показалось, что доктор Пингри ковырялся в ране пациента целую вечность. Но вот он, наконец, вытащил зонд. В крови была даже рукоятка. Вместо принесенной Уной марли доктор Пингри достал из кармана платок и наскоро протер им зонд. Если бы фарфоровый шарик нащупал пулю, на нем остались бы царапины. Доктор Пингри недовольно забурчал. Несмотря на то что зондом он пулю не нашел, он схватил щипцы. Перед тем, как вставить их в пулевое отверстие, он выковырял из него указательным пальцем сгусток крови.
Поковыряв щипцами в ране еще несколько минут, доктор Пингри вытащил их и швырнул на столик Уны, забрызгав все вокруг кровью.
— Пуля засела слишком глубоко! — проворчал он.
Доктор Пингри протер руки, а затем швырнул свой окровавленный платок прямо в Уну.
— Отнеси это в стирку и помоги доктору Вестервельту забинтовать рану!
С этими словами доктор Пингри удалился из отделения в сопровождении доктора Аллена. Уна теребила окровавленный платок. Больше всего на свете ей хотелось бросить этот платок ему вслед. Она обернулась на плеск воды. Уна увидела, что Эдвин смочил несколько кусочков марли раствором, затем помыл руки и принялся промывать рану на спине пациента.
— Как ты терпишь этого старого брюзгу? — выпалила она, в сердцах бросив окровавленный платок доктора Пингри на пол. Уна тоже помыла руки и встала подле Эдвина.
— Он блестящий хирург!
— Это твое мнение или мнение твоего деда?
Эдвин слегка растерянно посмотрел на Уну и продолжил обрабатывать рану. Ну вот. Хоть один взгляд.
— Дайте еще марли, — попросил он.
Уна смочила еще несколько кусочков марли дезинфекционным раствором и передала Эдвину. Беглое касание его пальцев вызвало у нее мурашки по всему телу. Словно электрические импульсы, бегущие по проводам телеграфа. Дрю наверняка нашла бы этому пространное объяснение с привлечением множества медицинских терминов. Уна не назвала бы это ощущение любовью. Но как же ей этого недоставало.
— Принести иглу и нить? — спросила она Эдвина, пытаясь тем самым вновь привлечь его внимание к себе.
— Нет, — довольно резко пробурчал он. — Я пока оставлю рану открытой на случай, если она начнет гноиться. Но мы наложим на нее антисептический компресс.
— А разве он может убить эти… (Боже, какое слово он употреблял, рассказывая о трудах доктора Листера?) микробы, которые занес в рану доктор Пингри?
— Нет, но может предотвратить попадание в рану новых микробов.
Несколько минут он терпеливо мастерил компресс из пропитанной раствором карболки марли. Уна не могла не восторгаться его терпением и выдержкой. Чем дольше она смотрела на него, тем отчетливей понимала, что не в силах оттолкнуть его от себя.
— Вы и сами неплохой хирург! — сказала она, когда Эдвин закончил с компрессом.
Он отрешенно посмотрел на нее, как на незнакомую, встал и вымыл руки.
— Прикройте компресс промасленным шелком. Когда он проснется, дайте ему мясной бульон и кашу. Опийную настойку, если будут боли.
Уна схватила Эдвина за руку прежде, чем он развернулся, чтобы уйти.
— Черт возьми, Эдвин, что ты хочешь услышать от меня? — Уна заметила второкурсницу в противоположном конце отделения и, отпустив руку Эдвина, продолжила шепотом: — Ты хочешь, чтобы я тоже сказала, что люблю тебя? Ну, хорошо. Да, я люблю тебя. Я люблю тебя.
Она и сама не ожидала такого от себя. Она никогда в жизни не говорила этих слов мужчине. Ни в шутку, ни всерьез. Но она запаниковала, представив, что сейчас он уйдет и не появится больше никогда. И они никогда больше не будут вместе. Теперь эти слова словно витали в воздухе и звенели колокольчиками. Такие высокопарные. И такие искренние.
— Но ведь это ровным счетом ничего не меняет… — торопливо добавила Уна.
Это были, скорее, просто мысли вслух.
Эдвин моргнул несколько раз, но потом его лицо просияло блаженной улыбкой.
— Это меняет всё! Понимаешь? Всё!
— Нет, не меняет.
Эдвин покосился на второкурсницу, а потом схватил Уну за руку и увлек ее за собой в ближайшую кладовую. Здесь было темно, тесно и пахло дезинфекцией. Уна попыталась найти спички, чтобы зажечь лампу… Но Эдвин схватил ее за обе руки, притянул к себе и начал целовать. Ее решимость куда-то испарилась, и она жарко целовала его в ответ. Она высвободила руки и запустила пальцы в его густые напомаженные волосы. Она вся горела, желала только одного: зацеловать его до беспамятства и чтобы он делал в ответ то же самое. Они задели полку, и оттуда посыпались бинты и подкладные судна. Они замерли, прислушиваясь, не идет ли кто на шум, но потом захихикали, как нашкодившие дети, и продолжили целоваться.
В конце концов Уна пришла в себя и отпрянула от Эдвина.
— Мне надо вернуться в отделение.
— Скажи еще раз, что любишь меня!
— Я люблю тебя…
Правдивость этих слов испугала Уну. Она почувствовала себя ранимой и беззащитной, словно боксер, у которого отнялась одна рука.
— Но, Эдвин, мы не можем…
— Выходи за меня!
— Не глупи!
— Да не сейчас же! Когда закончишь учебу.
— Это еще полтора года!
Он не спеша провел пальцем по ее щечке, а потом спустился ниже по шее. И снова эти мурашки…
— Я терпеливый, я подожду.
Она склонила голову ему на плечо, и на миг ей показалось, что это все вполне реально: они будут тайно встречаться, она доучится, они поженятся и будут вместе работать в больнице. Но потом реальность пробила ее словно током. Она же воровка! И ее до сих пор ищут по обвинению в убийстве! Нет, нельзя! Ведь каждый день был бы еще одной ложью!
Она жадно вдохнула его запах — мыло, крем после бритья и мята — и отступила от него. Поправила фартук и волосы.
— Нет, нам нельзя.
— Почему?
— Ну… начнем с того, что ты не католик.
— И что?
— Но ведь я католичка!
Вообще Уна никогда не придавала этому значения, но сейчас этот аргумент был едва ли не спасательным кругом.
— К тому же… У тебя ведь так много работы в больнице… Тебе не до семьи!
— К тому времени, как ты доучишься, у меня будет уже своя клиника и будет столько времени на семью, сколько ты пожелаешь!
Он обнял ее за талию и снова привлек к себе.
— И даже больше!
Его дыхание обжигало ей шею.
— Эдвин, мне надо идти… — взмолилась Уна, не в силах, однако, оторваться от Эдвина.
В ответ он снова начал целовать ее. Сначала в губы, потом за ушком, потом ямочку на ее шее почти под воротником…
— Эдвин…
— М-м?
— Нам пора…
И тут в коридоре раздался голос доктора Пингри.
— Вестервельт!
Уна и Эдвин в страхе отпрянули друг от друга.
— Сестра, вы не видели доктора Вестервельта?
— Боюсь, что нет, — послышался голос второкурсницы.
Доктор Пингри недовольно заворчал и пошел дальше по коридору.
— Похоже, тебе пора, — заключила Уна.
Эдвин тяжело вздохнул. Поправил жилет и направился к двери. Но тут же рванулся обратно и еще раз страстно поцеловал Уну.
— Я уезжаю завтра на этот симпозиум по методам Листера. Он будет в Филадельфии. Обещаешь подумать над моим предложением, пока я буду там?
— Эдвин, дело не только в религии и твоей занятости. Просто я…
Но она запнулась и так и не смогла сказать ему всей правды.
— Что бы то ни было, это не имеет значения, — заверил ее Эдвин. В луче света, что проникал в темную кладовую через узкий проем двери, выражение его лица казалось еще серьезнее. — Верь мне!
Она всей душой желала верить ему.
Она снова попыталась собраться с духом и сказать ему всю правду. Но резкий оклик доктора Пингри не дал ей вымолвить и слова.
Эдвин приоткрыл дверь кладовой ровно настолько, чтобы протиснуться в проем.
— Просто обещай мне подумать над этим.
— Обещаю, — солгала Уна.

Глава 40

Установилась теплая погода, и, пользуясь этим, в больнице неожиданно решил выступить мистер Барнум[48] со своими артистами.
— Ходячие пациенты могут спуститься во внутренний двор, чтобы посмотреть представление, — инструктировали старшие сестры Уну и ее сокурсниц за завтраком. — Выздоравливающие, которые не могут спуститься по лестнице, могут смотреть с балконов. Проследите, чтобы у каждого из таких пациентов с собой было одеяло на случай, если потянет холодный ветер с реки. Пациенты с пневмонией и инфекциями не допускаются. При возникновении сомнений консультируйтесь у докторов.
Сокурсницы Уны наскоро поглощали свой завтрак, с волнением ожидая выступления знаменитого иллюзиониста. В Бельвью мерное течение жизни нарушалось крайне редко, тем более увеселительными мероприятиями. Многие девушки — и Уна в том числе — ни разу не видели представления мистера Барнума. Зрители его представлений были отличными объектами заработка для карманников, но поговаривали, что если вор попадется, то мистер Барнум не станет возиться с полицией, а просто бросит его в клетку к львам. Уна никогда не доверяла слухам, но все равно обходила цирк стороной.
— Самый подходящий момент! — шепнула Уне Дрю, когда они расходились по отделениям после завтрака. В этот день Дрю неожиданно встала позже ее и копалась так долго, что они чуть не пропустили завтрак. И до сих пор ничего не сказала про объявление сестры Хэтфилд.
— Для чего?
— Чтобы пробраться в вытрезвитель!
Они много раз обсуждали свой план с тех пор, как Дрю читала Уне рассказ «Убийство на улице Морг». И с каждым разом Дрю все больше хотела претворить его в жизнь. Проверить их способность делать наблюдения, а затем интерпретировать их. Уна же, наоборот, все больше сомневалась… А если убийца скрывается здесь, в Бельвью? Стоит ли продолжать искать его? И разве не лучше ей затаиться? К тому же в животе у нее возникало неприятное чувство, словно она выпила скисшее молоко, от одной только мысли, что она впутывает в эту авантюру Дрю. Сама Уна с каждым днем все меньше думала о смерти Дейдре и искренне надеялась, что Дрю вскоре предпочтет снова учить ее разбираться в медицинских терминах, а не искать убийцу.
— Как только мы усадим пациентов смотреть представление, — продолжила Дрю, — мы можем встретиться в фойе и вместе пойти вниз. Все будут так поглощены зрелищем, что не заметят нашего отсутствия.
— А что мы скажем дежурной сестре? Она заподозрит неладное, если заметит, что мы там разнюхиваем!
— О, об этом я и не подумала.
— И что ты скажешь второкурснице в твоем отделении? А мистеру О’Рурку?
— Ну… э-э… скажу, что…
Уна отвела Дрю в сторонку, как только они прошли мимо садовников, терпеливо рыхливших землю. Рассветное солнце весело прыгало на волнах реки, и Уна прикрыла рукой глаза.
— Это не игра, понимаешь? Мы не можем ходить и вынюхивать, как герои твоих любимых детективов. Может, бросить этот план, а?
— Да? И так и не узнать правды? А что, если твои подозрения верны и убийца уже подбирается к новой жертве? Я вот не смогла бы жить спокойно, зная, что могла предотвратить убийство, но ничего для этого не сделала. И ты тоже не сможешь, Уна Келли!
Уна опустила голову. Дрю ошибалась: она преспокойно жила бы с этой мыслью. Но разочаровывать Дрю не хотелось, и она промолчала. К тому же Дрю уже закусила удила, это очевидно.
— Хорошо. Как только управишься с пациентами в отделении, бери одеяло и скажи старшей, что пойдешь присмотришь за теми, кто на лужайке. Ведь кто-то из них наверняка забудет одеяло и замерзнет. Если встретишь кого-то на лестнице, скажи то же самое. И не жди меня в коридоре, это будет подозрительно. Спускайся в подвал и жди меня в ночлежке. В это время там обычно никого. Поняла?
Дрю закивала — слишком радостно, по мнению Уны, — и они разошлись по своим отделениям.
В полдень труппа акробатов и цирковых артистов под руководством мистера Барнума собралась на лужайке, готовая начать представление. На молодой травке расстелили длинную ковровую дорожку, а рядом поставили стол со всем необходимым реквизитом. Вокруг импровизированной сцены поставили стулья. На них расселись те пациенты, которые могли сами спуститься во двор. Позади стоял персонал. Посмотреть представление высыпали все: медсестры, доктора, санитары, прачки, поварихи… Даже смотритель О’Рурк и мисс Перкинс пришли. На балконах толпились те, кто не осилил спуск по лестнице. Они перегибались через перила, чтобы лучше все рассмотреть.
— Прошу вас, осторожнее! Пусть летают только акробаты! — суетилась Уна, умеряя любопытство тех из пациентов, кто слишком опасно свисал с перил. Она убедилась, что у каждого пациента есть одеяло и стул на случай, если стоять больше не будет сил. Лица пациентов светились радостным предвкушением. Так приятно было видеть их такими, а не скорченными гримасой боли. И Уна слегка задержалась, всматриваясь в эти лица.
Когда представление началось, все улыбались, и не столько трюкам акробатов, сколько потому, что у всех поднялось настроение. Может, это действительно поможет им скорее выздороветь.
Но уже через пару минут Уна пришла в себя. Она схватила одеяло и сказала старшей, что на лужайке один из их пациентов дрожит от холода. Ни в коридорах, ни на лестнице никого не было, больница словно вымерла. С лужайки доносились взрывы оваций, перемежаемые напряженной тишиной.
Уна прошла через холл и вышла из корпуса, как раз когда циркачи забрались на плечи друг другу и построили пирамиду из четырех человек. Она захлопала вместе со всеми, спускаясь к дорожке. Сейчас, когда все только и делают, что восторженно наблюдают за гимнастами, можно было, не боясь быть замеченной, спускаться в подвал. Но тут Уна увидела, как акробат, стоявший на самом верху, выпрямился в полный рост, а затем присел на корточки и прыгнул головой вниз. Она встала в ужасе как вкопанная. Сделав в воздухе двойное сальто, он благополучно приземлился на обе ноги. Все восторженно закричали и захлопали.
— Впечатляющее представление, да?
Уна оторвала взгляд от акробатов и увидела, что рядом с ней стоит Конор.
— В жизни не видела ничего подобного.
— Неужели? У вас в северных штатах цирков нет?
Уна снова перевела взгляд на акробатов. Тот из них, что оказался теперь на верху, спрыгнул и, дважды перекувыркнувшись, приземлился на шпагат.
— М-м? Э-э… Нет… То есть да, есть, просто мне никогда не удавалось сходить.
— Да тут весь остров — сплошной цирк, разве нет? Взять хотя бы набережную или Малберри-Бэнд… Сплошные юродивые, воры да прочий сброд.
Уна сжала пальцы под одеялом. Что-то он слишком заносчив для выходца из низов.
— Легко презирать бедных, когда сам сыт и есть крыша над головой. Но когда вы только покинули Ирландию, вам самому наверняка пришлось несладко.
— Несладко, верно. Но мы же с вами остались порядочными людьми? Значит, это вполне возможно.
Уже в который раз Уна ужасалась при мысли о том, какой бы мерзкой тварью он ее считал, если бы знал, кто она на самом деле. Так что не стоит спорить с ним и лишний раз рисковать. Уна разжала пальцы и очаровательно улыбнулась.
— О да, вы правы!
Конор улыбнулся ей в ответ — таких, как он, легко убедить в чем угодно, — и оба стали дальше смотреть представление.
Вскоре из главного входа появилась Дрю и засеменила вниз по ступеням. Она тоже взяла одеяло, но не перебросила его через руку, а прижала к груди перед собой, словно щит. Она была очень напряжена и все время озиралась. Когда мимо нее прошел санитар, она улыбнулась ему слишком широко.
— Не обращайте на меня внимания. Несу одеяло пациенту, — не дожидаясь вопроса, громко объявила Дрю.
Уна поморщилась и покачала головой.
— У вас что-то болит, мисс Келли? — заинтересовался Конор.
— Да-да. Зуб начал побаливать.
— Так вы сладкоежка, да?
Уна попыталась улыбнуться, но в это время мимо них неуклюже просеменила Дрю.
— Хорошего дня вам, сестра Льюис! — тут же приветствовал Дрю Конор, слегка коснувшись своей кепки.
— Не обращайте на меня внимания, просто несу одеяло одному…
— Ой, смотрите скорее! — перебила Уна. — Там заклинатель змей!
Как только Конор уставился на сцену, Уна укоризненно взглянула на Дрю и кивнула в сторону подвала.
— Мне пора, работы много, — быстро откланялась Уна.
— Жаль, что вы не можете досмотреть. Говорят, у них есть человек, который глотает ножи длиной с мою руку!
— Может, я увижу его с балкона!
— Увидимся на мессе в воскресенье?
Уна кивнула и сделала несколько шагов назад в сторону больничного корпуса. Заклинатель змей уже заворожил аудиторию. В абсолютной тишине были слышны только звуки флейты, на которой он играл. Уна использовала этот момент для того, чтобы шмыгнуть в подвал.
Спустившись по боковой лестнице, она быстро оглянулась, чтобы убедиться, что за ней никто не следит, а потом быстро открыла дверь и юркнула в ночлежку для неимущих. Флейта заклинателя змей замолчала как раз в тот момент, когда Уна закрыла за собой дверь и оказалась в кромешной тьме. Она стала шарить рукой по стене в поисках газовой лампы и опрокинула столик прежде, чем нашла ее. Повернув клапан, она чиркнула припасенной заранее спичкой. Когда стало светлее, Уна отложила одеяло и осмотрелась. В нос ударил запах пота и мочи. Не такой сильный, как в прошлый раз, но все же весьма резкий. Уна оглядела комнату, но никого не увидела. Она уже собиралась присесть и ждать Дрю, как вдруг та выскочила из-за стула в дальнем углу комнаты. Уна чуть не вскрикнула от неожиданности.
— Бог мой, Дрю! Ты зачем спряталась?
— Боялась, что кто-то войдет и увидит меня.
— Сюда никому нет хода до наступления ночи. Ты же знаешь!
Уна подошла к Дрю и смахнула паутину с ее одежды.
— И вообще прятаться — это крайняя мера. Лучше растворяться в толпе. Вести себя как можно естественнее.
— Точно! — прошептала Дрю, все еще крепко прижимая к себе одеяло.
— Оставь одеяло тут и пошли. У нас не так много времени.
Уна повела Дрю через зловонное помещение и дальше по слабо освещенному коридору. Здесь было сыро, стены во многих местах заплесневели. Уна слышала, как идущая позади Дрю тяжело дышала, пытаясь подавить приступы тошноты, но потом ее дыхание выровнялось.
— Как здесь внизу ужасно, — простонала Дрю, когда они прошли комнату для медперсонала, в которой пахло почти так же, как в ночлежке. — Мисс Найтингейл тоже пришла бы в ужас!
— Да, здесь даже хуже, чем в работном доме на Блэквелле… Э-э… Как говорят…
Когда они, наконец, дошли до вытрезвителя, Уна вся напряглась. Духота, сдавленные крики, тусклое освещение… она словно вернулась в тот день, когда узнала о смерти Дейдре. Но сейчас чья-то теплая ладонь сжала ее ладонь. Дрю…
— В какой палате она была?
Уна указала в самый конец коридора — к горлу подступил комок, и говорить она не могла. Взявшись за руки, они пошли по коридору. Уне хотелось бежать бегом. Чем быстрее они доберутся туда, тем скорее пойдут обратно. Но Дрю шла спокойно, размеренно, внимательно разглядывая пол, потолок, двери палат — их ручки, замки, глазки…
Наконец они дошли до двери в ту палату, где находилась Дейдре. Сейчас там лежала другая женщина. Мертвецки пьяная, она спала прямо на устланном соломой полу, громко храпя. Дрю осмотрела палату через глазок и поскребла ногтями огромный ржавый замок на двери.
— А у кого ключ?
— У надзирательницы, я думаю.
— Странно, что мы ее не видели. Я подготовила объяснение нашего появления, чтобы придраться было не к чему.
Уна не смогла удержаться от смешка.
— Ага. И начиналось бы оно словами: не обращайте на меня внимания!
— Ну да! А потом я бы объяснила…
— Слушай, вот эта фраза уже звучит очень подозрительно.
Дрю помрачнела.
— Лучше предоставь такие вещи мне. — Уна повернулась к двери в палату. — И что мы здесь ищем?
— Зацепки.
— Какие еще зацепки?
Но Дрю уже пошла дальше по коридору. Уна вздохнула и последовала за ней. Они повернули за угол и наткнулись на небольшую комнатушку. Надзирательница — та самая, которую Уна видела здесь, когда пришла в поисках Дейдре, — стояла на цыпочках на сложенных друг на друга ящиках, прилипнув к маленькому окошечку почти под потолком. Она была так увлечена выступлением циркачей — тем немногим, что могла увидеть, — что не заметила появления Уны и Дрю. Посреди комнатки стоял столик, на котором теснились какие-то бумаги, стопка грязных тарелок, кружка недопитого кофе и связка ключей. Открытая дверь в противоположном конце комнатки выходила на лестницу.
Опасаясь, что надзирательница заметит их и свалится со своей шаткой опоры, Уна стала потихоньку пятиться обратно к двери. Дрю, однако, просто подошла к столу и взяла связку ключей, умудрившись не издать при этом ни звука.
— Да тебе любая воровка позавидует! — с восторгом прошептала Уна, как только они оказались в коридоре. — Где ты этому научилась?
— Мисс Найтингейл пишет, что излишний шум — это проявление халатности, которую ни в коем случае нельзя допускать по отношению к любым людям — как больным, так и здоровым.
Говоря это, Дрю так же бесшумно открыла дверь той палаты, где раньше лежала Дейдре. Храпящая на тюфяке женщина даже не пошевелилась.
Уна зашла в палату и огляделась. Она не понимала, что именно ожидала увидеть — какую именно зацепку, — но палата выглядела изнутри точно так же, как и через глазок. Только резче пахло потом и рвотой, словно запах въелся в каменные стены и уже не выветрится до конца никогда. И храп женщины казался еще громче. И здесь было еще холоднее и сырее, чем в коридоре. Уна невольно передернулась.
Дейдре умерла именно здесь. Именно в этой палате. Один на один со своим убийцей.
Только вокруг не было ничего, что могло бы помочь этого убийцу найти. Уна вышла из палаты и стала ждать Дрю, потирая озябшие ладони. Было безнадежной затеей выяснять, что произошло, сейчас, когда с момента смерти Дейдре прошло уже столько времени. Да с того дня тут перебывало пять-шесть женщин. Даже если убийца Дейдре и оставил какие-то улики, они давно уже уничтожены.
Дрю вышла из палаты через пару минут, так же аккуратно и бесшумно закрыв ее. На цыпочках они вернулись в комнатушку надзирательницы. Та все так же стояла на ящиках, пялясь в грязное окошечко. Крадучись, Дрю пошла к столу, чтобы положить на место ключи, но споткнулась и задела пустое ведро, которое с грохотом отлетело к стене.
Надзирательница вскрикнула, обернулась и шлепнулась на пол.
— Какого дьявола вы здесь ошиваетесь? — спросила она, потирая ушибленный бок.
— Ой, не беспокойтесь, — залепетала Дрю. — Мы просто…
— Мы заблудились. — Уна рванулась к Дрю и выхватила у нее ключи прежде, чем смотрительница заметила их.
Уна кивнула в сторону маленькой дверки, за которой виднелась лестница.
— А эта лестница ведет наверх в главное здание?
— Естественно!
Уна подала старшей медсестре руку, помогая ей встать. Ключи она зажала в другой руке.
— А шпагоглотатель уже выступал?
— Шпагоглотатель?
— Да! Говорят, они больше двух футов длиной, и он глотает их прямо по рукоять!
— Да ну?
Надзирательница стала торопливо складывать ящики в пирамиду. Уна, воспользовавшись моментом, незаметно вернула ключи на стол, а потом схватила за руку Дрю и потянула ее на лестницу.
— Простите, что напугали! — прокричала Дрю через плечо, но надзирательница уже стояла на ящиках, увлеченно следя за циркачами, и не обращала на них никакого внимания.
Взбежав по лесенке, Уна и Дрю оказались в коротком коридоре, проходившем мимо конторы смотрителя к главному коридору. Дрю закрыла дверь и прислонилась к стене. Пару мгновений она так и стояла, закрыв глаза. Вид у нее был такой же усталый, как сегодня утром, когда они спускались на завтрак.
— Опасно…
«Слишком опасно», — подумала Уна. А толку? Они не узнали ничего нового.
Дрю открыла глаза и хитро ухмыльнулась.
— Но ведь весело, разве нет?
— Нет, не весело. А очень глупо. Напрасный риск и пустая трата времени.
— Разве? Но мы же так много узнали…
— Что нового мы узнали? Что там холодно, сыро и воняет? Пойдем-ка по нашим отделениям, а то нас скоро хватятся — и вот тогда проблем не оберешься.
Уна уже сделала шаг, но Дрю вцепилась ей в руку. Несмотря на влажные пальцы, рука у нее была твердой.
— Нет, глупышка, мы узнали много важного. Во-первых, мимо надзирательницы не так сложно проскользнуть, а ключи валяются на столе без присмотра. Во-вторых, дверь в палату открывается тихо, без скрипа. В-третьих, стены там довольно толстые, и шум борьбы никто не услышит.
— Возможно, но это ничего не говорит нам об убийце.
— Зато теперь мы понимаем, как убийца мог проникнуть в палату и выйти из нее.
— Ну… а еще что?
Дрю стала шептать:
— А еще, что убийца работает здесь, в больнице. Потому что в вытрезвитель случайно не зайдешь. Нужно хорошо ориентироваться в больнице, чтобы войти и выйти незамеченным.
— Думаешь, это кто-то из врачей?
— Мистер Дюпен говорит, что нельзя ограничивать свою мысль и сразу отбрасывать какие-либо заключения. Это может быть и врач, и санитар… Или даже смотритель.

Глава 41

Если до этого Уна была лишь слегка рассеянной, то теперь у нее все просто валилось из рук. Она не могла думать ни о чем другом, кроме того, что каждый человек — потенциальный подозреваемый в убийстве Дейдре.
— Мы даже не знаем точно, убийство ли это! — напомнила Дрю Уне вечером в библиотеке. И пока все остальные сидели у камина и живо обсуждали акробатов, заклинателя змей и шпагоглотателя, они перешептывались об убийце, доказательств существования которого у Уны до сих пор не было.
— А вот мистер Дюпен говорит, что нельзя…
— Да знаю, знаю…
Уна откинулась в кресле и распустила волосы.
— Он говорит, что нельзя рассматривать детали преступления, забыв о преступлении в целом.
Благодаря Дрю Уна могла уже наизусть пересказывать эту новеллу Эдгара По.
Дрю зевнула и положила голову на открытый перед ними учебник. Рассеянность Уны и усталость Дрю не позволили им одолеть и двух страниц.
— Не знаю как, но завтра надо добыть отчет патологоанатома.
— Предоставь это мне! — сразу ответила Уна. Конечно, снова идти одной в морг — это то еще удовольствие. Одно дело взять ключи, лежащие на виду, а вот найти отчет, хранящийся неизвестно где в самом мрачном уголке больницы, — совсем другое.
* * *
На следующее утро Уна выскользнула из спального корпуса задолго до завтрака. Она направилась прямиком в морг. Ей удалось прокрасться незамеченной мимо сторожа, который был занят перетаскиванием гробов. Внутри под капающей водой лежали трупы, ожидая вскрытия. Кап-кап-кап… Этот звук заставил Уну сжаться. Она пошарила в шкафах и ящиках, но не нашла там ничего достойного внимания.
Забрезжил рассвет, в комнате с каждой минутой становилось все светлее, — и вот Уна, наконец, нашла кожаную папку с кипой бумаг, небрежно засунутую между склянками с различными препаратами. Это были не отчеты патологоанатома, а лишь его заметки, обрывки фраз и отдельные слова. Уна не успела изучить их: послышались чьи-то шаги. Она быстро пролистала бумаги, глядя только на даты. Слава богу, она точно помнила дату убийства Дейдре. Она выхватила несколько листков с этой датой и быстро засунула себе под фартук.
Едва Уна успела прижаться к стене за дверью, как та распахнулась. Вошли несколько мужчин. Уна стала прислушиваться к их шагам и отзвукам голосов, выжидая момент, когда они отвернутся — этому научила ее Марм Блэй. Когда такой момент настал, Уна незамеченной выскользнула наружу.
Бумаги шуршали у нее под фартуком, но она быстрым и размеренным шагом дошла до своего отделения, и как раз вовремя, к началу смены. Уна обрадовалась, увидев, что пациенту с пулевыми ранениями стало лучше. Он полулежал, обложенный подушками и мешками с песком, чтобы ничто не давило ни на спину, ни на простреленную руку. В здоровой руке он держал газету «Дэйли пост». Рядом с его койкой стояла миска со съеденной наполовину овсяной кашей. Может, умело наложенный компресс Эдвина помог?
Уна убрала грязную посуду, перевернула ему страницу газеты и пошла дальше убирать в отделении, пока сестра Хэтфилд не пришла со своим ежедневным обходом. Уна спрятала бумаги под фартуком получше, чтобы они не шуршали, когда она двигается. Ох, как далеко еще до вечера! Как же ей хочется поскорее засесть над этими листками вместе с Дрю и вместе разобрать, что там написано.
Однако вскоре после обеда в отделение привезли новенького. Его сопровождала Дрю, которая и должна была рассказать персоналу отделения о состоянии пациента. Дрю слегка улыбнулась и потерла лоб, а затем приступила к своему докладу.
— Мистер Кнауф женат, ему тридцать три года. Поступил в больницу неделю назад после того, как выпал из вагона трамвая и сломал нижнюю челюсть. Он не употребляет алкоголь и не страдает хроническими заболеваниями…
Отчет был мучительно подробным и долгим, и Уна слушала вполуха, ожидая, когда второкурсница отлучится в кладовую, чтобы показать Дрю бумаги.
— …сегодня утром во время обхода доктор Лоусон принял решение установить мистеру Кнауфу шину, чтобы челюсть срослась быстрее. Он позвал для консультации доктора Пингри, и они вместе решили, что мистера Кнауфа необходимо перевести в хирургическое отделение, потому что такая процедура потребует использования эфира. Стул у мистера Кнауфа регулярный, утреннее мочеиспускание…
— Я добыла их! — громко прошептала Уна, как только второкурсница отошла.
— Добыла? Что?
— Записи из морга!
Уна вытащила бумаги из-под передника. Дрю радостно просияла и выхватила их.
— Да? И что там?
— У меня не было возможности прочитать. Думаю, это не официальный отчет патологоанатома, а заметки, которые он делает прямо в ходе вскрытия.
Дрю подбежала к окну и стала просматривать записи.
— Скорее всего, он использует их при составлении отчета после вскрытия.
Уна встала рядом с Дрю и вместе с ней уставилась на исписанные корявым почерком листы. Уне стало не по себе от мысли, что Дейдре и другие пациенты, которых она видела в морге, на листках патологоанатома превратились в какие-то корявые схемы и небрежные заметки.
— Как думаешь, это о ней?
Дрю показала Уне запись, которая начиналась словами: «Женщина, белая, около 25 лет». Но тремя строками ниже значилось: «В утробе зародыш, беременность примерно 8-й месяц».
— Нет, это не она…
Дрю продолжила просматривать записи, быстро перелистывая страницы и напряженно вглядываясь в каракули патологоанатома.
— Вот!
Уна наклонилась поближе.
По первичному описанию это была именно Дейдре. Дальше было написано: «Трупные пятна на шее и спине, неоднородные, правильной формы и симметричные на передней и задней стороне, при нажатии не бледнеют».
— Да, это она. Должна быть она. Что думаешь?
— Хм-м…
Дрю снова задумчиво потерла висок и присела на свободную койку у окна.
— Сегодня вечером придется полистать руководство доктора Томаса для патологоанатомов, в особенности главы об анатомических особенностях трупов. Трупные пятна обычно появляются в течение восьми — десяти часов после смерти. Но я вроде где-то читала, что процесс может идти и намного медленнее — иногда целые сутки. Чем холоднее воздух там, где находится тело, тем позднее.
— И что?
— На ранней стадии при нажатии на трупное пятно оно бледнеет. А гематома — нет. Возможно, патологоанатом неправильно рассчитал время смерти или не учел, что в палате было очень холодно. Именно поэтому он мог ошибочно посчитать гематомы трупными пятнами. Но еще интереснее…
Дрю осеклась и покачнулась, схватившись за одеяло на койке.
— Тебе нехорошо? — обеспокоенно спросила Уна, присев рядом.
Дрю рассеянно улыбнулась.
— Нет, все в порядке. Так о чем я говорила?
— Ты сказала «еще интереснее»…
— Да-да, еще интереснее описание ее ногтей. «На некоторых пальцах ногти обломаны». Он объясняет это…
Дрю быстро нашла нужный абзац и зачитала:
— «…неряшливость и сильная алкогольная интоксикация». Но что, если…
— Сестра Льюис, вы все еще здесь?
Уна и Дрю так и подскочили, услышав голос второкурсницы.
— Я… э-э… я…
— Она как раз заканчивала рассказывать мне о состоянии мистера Кноба.
— Кнауфа! — шепотом поправила Дрю.
— Да. Кнауфа.
Второкурсница лишь покачала головой.
— У сестры Келли много других пациентов, которые уже давно ждут ее.
Дрю убежала обратно в свое отделение, а Уна незаметно засунула бумаги обратно под передник и вернулась к своим обязанностям.
В перерывах между подачей пациентам уток, воды и одеял она помогала второкурснице готовить лекарства, которые необходимо было раздать пациентам за вечер. Некоторым нужно было периодически подогревать припарки, другим — менять компрессы. Уна была так занята, что даже не заметила появления доктора Аллена. Он остановился у койки вновь прибывшего пациента, а потом велел Уне принести все необходимое для наложения шины. Голос у него был очень тихим, и говорил он слегка в нос, так что Уна с большим трудом разбирала его слова. Она поймала себя на мысли, что за все эти месяцы в больнице слышит его голос в первый раз.
Она сначала закончила приготовление припарки из горчицы и семян льна для одного из пациентов, а потом побежала в кладовую. Взяла все необходимое для приготовления гипсовой массы, лоток с водой и направилась к доктору Аллену. Не успела она разложить принесенное на столе, как он выхватил у нее из рук полотенце и принялся скручивать в конус для пропитки эфиром.
— А где же доктор Пингри? — поинтересовалась Уна.
— А вы что, сомневаетесь, что я справлюсь с этой простейшей задачей самостоятельно?
— Нет, конечно, нет! — отозвалась Уна, удивленная его раздраженным тоном. Нервы или уязвленное самолюбие?
— Хорошо, тогда подайте вату.
Доктор Аллен взял несколько страниц газеты со столика лежавшего рядом пациента и свернул их в конус. Внутрь газетного конуса он вставил конус из полотенца, которое так поспешно вырвал из рук Уны, и положил внутрь вату.
— Лежите спокойно, дышите глубоко, — сказал он мистеру Кнауфу и приложил конус к его носу и рту. Доктор Аллен собирался уже капать на конус эфир — но тут Уна увидела жирное пятно на одежде пациента. Оно ведь явно от свежего бульона! Дрю говорила о том, когда последний раз кормила этого пациента? Эх… надо было ей слушать Дрю внимательнее.
— Вы сегодня обедали, мистер Кнауф? — поспешно спросила Уна.
Тот что-то ответил, но из-за конуса на лице разобрать слова было невозможно.
— Этот пациент не воздерживался от пищи сегодня? — удивился доктор Аллен.
— Не могу сказать точно. Я не помню, что сказала об этом сестра Льюис. И упоминала ли она это вообще.
— Вам следовало сказать мне об этом раньше!
«А вам следовало бы не быть таким занудой!» — так и подмывало Уну сказать ему прямо в лицо.
— Простите, доктор Аллен. Эта мысль только сейчас пришла мне в голову, — произнесла она вместо этого.
Он окинул ее тем же презрительным взглядом, каким доктор Пингри частенько смотрел на нее и прочих обучаемых.
— Продолжайте готовить гипсовую смесь!
— Но мы не можем так рисковать! Ведь он может…
— Риск минимальный!
Неужели? Эх, надо было ей внимательнее слушать лекцию доктора Кларксона по основам анестезии. И не надо было пропускать практическую работу под руководством сестры Смит, посвященную ассистированию во время простейших хирургических вмешательств. Ведь наложение шины — одна из самых элементарных операций, разве нет?
— Вы уверены?
— Что? Я что-то не расслышал… Или вы это не мне? Или мне позвать мисс Перкинс, чтобы вы объяснили ей свое непослушание?
Уна открыла было рот, но тут же закрыла его. Ей очень хотелось сказать, что его настойчивость продиктована лишь страхом перед доктором Пингри… Но если она это скажет, то тут же окажется в кабинете мисс Перкинс, а потом на улице.
Уна схватила банку с гипсовым порошком и осторожно высыпала порошок в лоток с водой.
Доктор Аллен презрительно хмыкнул и стал капать на конус эфир.
Сама процедура наложения шины длилась всего пятнадцать минут. Как только мистер Кнауф заснул, Уна помогла доктору Аллену наложить ему гипс вокруг сломанной челюсти и выше, до самой макушки. Они делали все молча. Когда шина была наложена, доктор Аллен вымыл руки, дал Уне распоряжения относительно пациента — не есть и не пить в течение четырех часов, дать понюхать нашатырный спирт, если будет тошнить при пробуждении, а потом давать только жидкую пищу — и удалился.
Уна убрала все после процедуры, периодически проверяя жизненные функции мистера Кнауфа. Как и ожидалось, через некоторое время дыхание его участилось и он перестал храпеть. Пульс замедлился, и щеки начали розоветь. Скоро он проснется, будет бредить, пока действие эфира не закончится, а потом заснет уже естественным сном.
Уна начала составлять список дел на сегодняшний вечер. Двум пациентам нужно было поставить пиявки, одному — банки, а еще одному — сделать очистительную клизму. Ну и хорошо, ведь работа не даст ей все время думать о смерти Дейдре и бумагах, что спрятаны у нее под фартуком.
Через полчаса после наложения шины, когда Уна уже собиралась оставить мистера Кнауфа и пойти за пиявками, она услышала странные хрипы в его дыхании. Она прижала ухо к его груди и прислушалась. Если ранее он дышал абсолютно свободно, то сейчас с каждой минутой хрипы становились все отчетливее. Уна громко позвала второкурсницу. Та прибежала, ругая Уну за то, что она так громко кричит. Но она испугалась сама, услышав хрипы мистера Кнауфа.
— Позову врача!
Очень скоро у койки с мистером Кнауфом уже стояли доктор Аллен, доктор Пингри и сестра Хэтфилд. Пациент дышал с большим трудом, губы его посинели. Гипс уже схватился, поэтому шину пришлось разрезать ножницами и снять. Только после этого доктор Пингри смог открыть рот пациента и взглянуть внутрь. Не увидев в гортани пациента никакого постороннего предмета, доктор Пингри крикнул Уне, чтобы она принесла скальпель. Как только скальпель оказался у доктора в руке, он проделал им отверстие в шее мистера Кнауфа и вставил в трахею трубку. Остальные в ужасе смотрели и ждали, что же будет дальше. Мистер Кнауф судорожно вздохнул. Еще раз. И перестал дышать.
Доктор Пингри приказал делать пациенту искусственное дыхание. И следующие двадцать минут — казалось, целую вечность — Уна, сестра Хэтфилд и доктор Аллен поочередно прижимали мистеру Кнауфу руки к груди, нажимали на грудную клетку, а затем вытягивали его руки над головой. Когда доктор Пингри, наконец, вынужден был констатировать, что все их попытки напрасны, лицо мистера Кнауфа было уже совсем синюшным. Он так и не открыл глаз после того, как закрыл их под воздействием эфира.
* * *
Уна сидела на ступеньках перед кабинетом мисс Перкинс и отрешенно смотрела вдаль, грызя ногти. Сначала она никак не могла поверить в смерть мистера Кнауфа. Словно она, врачи и несчастный пациент были просто очередной группой восковых фигур, вроде тех, что она видела с Дрю в музее. Но после того, как она омыла его тело и одела его для транспортировки в морг, необычайная горечь разлилась в ее душе. Она должна была внимательнее слушать Дрю. Она должна была настоять на том, чтобы доктор Аллен отложил процедуру.
Сестра Хэтфилд подошла к ней, как только тело увезли в морг, и велела ждать вызова на третий этаж.
— Там сейчас доктор Пингри и доктор Аллен, — сказала она с явной издевкой в голосе, — следующая давать показания будешь ты!
Давать показания? Прямо как на суде…
Сейчас, сидя под дверью кабинета директрисы и слыша сдавленные голоса доктора Пингри и доктора Аллена, Уна нервничала так, что ее едва не стошнило. Почувствовав во рту привкус крови, она осознала, что прикусила палец слишком сильно, словно попавшаяся в ловушку крыса, которая отгрызает себе хвост. Но вот дверь распахнулась — и мисс Перкинс попросила Уну войти. Уна не спеша встала. Ноги не слушались ее.
Врачи молча прошли мимо Уны и покинули кабинет директрисы. У доктора Пингри было такое выражение лица, словно эта беседа в кабинете у директрисы была еще одним досадным недоразумением в и без того неудачный день. Доктор Аллен казался серьезным, и при виде Уны он отвел глаза.
Мисс Перкинс не предложила Уне сесть, и та так и осталась стоять, хотя у нее подкашивались ноги от напряжения, голода и усталости.
— Как мне рассказали, сегодня в вашем отделении неожиданно скончался один из пациентов?
— Да, мэм.
— Доктор Пингри предполагает, что это произошло из-за скопления слизи в трахее, когда ему дали эфир.
Уна, не зная, что отвечать, стояла молча.
— Доктор Пингри также утверждает, что такая быстрая смерть у пациента, у которого в анамнезе не было никаких серьезных диагнозов, может быть обусловлена только одним: тем, что он плотно поел незадолго до начала операции.
— Я говорила…
— Доктор Пингри разберется с доктором Алленом и накажет его так, как посчитает нужным. Сам доктор Аллен утверждает, что не знал о том, что пациент недавно принимал пищу, до того, как дал эфир. Я не уполномочена ставить его слова под сомнение. Но я уполномочена разобраться в том, какие ошибки были допущены сестринским персоналом.
У Уны пересохло во рту, но она не стала облизывать губы и шумно сглатывать, чтобы не выглядеть виноватой.
— Я мистера Кнауфа ничем не кормила.
— Значит, он ничего не ел?
Уна стала судорожно искать ответ.
— Я надеюсь, вы понимаете всю серьезность ситуации, мисс Келли! Мне нужен от вас подробный и честный ответ.
Уна кивнула. Как жаль, что они с Дрю не смогли перекинуться хотя бы парой слов до этого вызова к директрисе! Наверняка вместе придумали бы хоть что-нибудь.
— Он мог поесть до того, как его перевели в наше отделение.
— Да, но та медсестра, которая сопровождала его, наверняка рассказала бы вам об этом.
— Я…
Уне вдруг стало так тяжело говорить…
— Я не помню, чтобы мне сообщалось о том, когда мистер Кнауф принимал пищу в последний раз. Но я предполагала, что его в тот день не кормили, раз собирались проводить ему процедуру в хирургическом отделении.
— Вы не помните, чтобы вам было сообщено об этом? Или точно помните, что об этом вам не сообщили?
Уна молчала. Повисла тягостная тишина.
Но вот мисс Перкинс взялась за ручку.
— Боюсь, в этом случае у меня нет выбора. Я…
— Я помню точно, что это не упоминалось. То есть мне не сообщили.
— Понятно. А кто докладывал вам о пациенте?
Уна уставилась в пол. Открыла рот, но так и не смогла ничего произнести. Наконец, она заставила себя выпалить:
— Сестра Льюис…
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До конца дня Уна была крайне медлительной и рассеянной. Она думала только о том, что после того, как вышла от мисс Перкинс, к той пригласили Дрю. И что же она сказала, узнав, что Уна практически обвинила ее в смерти мистера Кнауфа? Стала ли она выдвигать ответные обвинения в адрес Уны? В конце концов, это ведь Уна не дослушала отчет Дрю, прервав ее этими злосчастными бумагами из морга.
Ах да, бумаги! Они же так и лежат у нее под передником! Если их найдут, то выставят ее из школы в два счета. Особенно если Дрю рассказала мисс Перкинс об их плане вывести на чистую воду тайного убийцу из числа медперсонала. И пока второкурсница меняла компресс одному из пациентов, Уна быстро кинула бумаги в печь и убедилась, что они сгорели.
Уна села у самой печи и смотрела на огонь через решетку до тех пор, пока у нее не защипало щеки от жара. Дрю наверняка выложила мисс Перкинс все. У нее ведь тоже не было другого выхода. Она ведь тоже не хочет вылететь из этой школы. Вопрос теперь, кому из них поверит мисс Перкинс? Преимуществом Уны было только то обстоятельство, что она изложила мисс Перкинс свою версию первой. И по опыту она знала, что самое сильное впечатление производит именно первое описание.
Когда в отделении появилась ночная сестра-сиделка, Уне пришлось собрать всю волю в кулак, чтобы обстоятельно разъяснить ей, кому из пациентов может что-то потребоваться ночью. Вообще после разговора с мисс Перкинс Уна весь вечер ожидала, что ее вот-вот вызовут в тот кабинет только для того, чтобы сообщить об отчислении. Поэтому она не особенно торопилась домой и еще оставалась в отделении, когда свет пригасили на ночь. И в этом полумраке на Уну навалилась вся тяжесть ее вины: за смерть мистера Кнауфа, за оговор Дрю — единственного человека, который был к ней неизменно добр с самого первого часа в школе.
Из отделения в спальный корпус Уна пошла одна. Там пахло ветчиной и вареной капустой. Но аппетита у Уны не было… Ей было так страшно столкнуться нос к носу с Дрю. Простит ли она ей когда-нибудь это предательство?
Снимая в фойе пальто, она услышала громкий шепот из библиотеки. Уна подошла к дверям библиотеки и прислушалась.
— Шутишь, что ли? — пропищала одна из учениц.
— Да нет же! Вот сестра Рой может все подтвердить! — вмешалась еще одна ученица. — Она работает вместе с Друзиллой в отделении номер десять. Друзиллу вызвали к мисс Перкинс, и она уже не вернулась.
— Но откуда ты знаешь, что ее исключили?
Исключили? Уна прикрыла рот рукой, чтобы не закричать. Она думала, что самым строгим наказанием — если, конечно, мисс Перкинс поверила ее версии — станет новый испытательный срок. В конце концов, это первая за все время учебы оплошность Дрю, и на всех экзаменах у нее были только отличные отметки.
— Да она хлопнулась в обморок сразу, как услышала слова мисс Перкинс. Им пришлось позвать санитара, чтобы усадить ее на стул и подсунуть ей под нос нюхательную соль. А санитар рассказал кухарке Лулле, а она…
Уна накинула на плечи пальто и поспешила к выходу. Если Дрю упала в обморок, то Уна просто обязана убедиться сама, что с подругой все в порядке. С этими мыслями Уна распахнула дверь… И чуть не столкнулась нос к носу с сестрой Хэтфилд.
— И куда это вы собрались в столь поздний час, мисс Келли?
— Обратно в больницу! Я слышала, что Дрю плохо. — Уна попыталась протиснуться мимо сестры Хэтфилд, но та загородила проход.
— Вас не пустят к мисс Льюис. По крайней мере, сегодня вечером.
— Так она действительно упала в обморок? Это правда?
Сестра Хэтфилд кивнула. Уна отпрянула назад, а сестра Хэтфилд вошла в фойе, захлопнув за собой дверь.
— Она упала в обморок, услышав известие о том, что ее исключают? — дрожащим голосом спросила Уна.
— Возможно. Но скорее всего, от жара.
— Жара?
— Да, мы подозреваем у нее тиф.
Уну бросило в холодный пот. Тиф? Да от него больше половины пациентов умирают!
— Но как…
— В городе он бушует уже которую неделю. Даже такой нерадивой ученице, как вы, следовало бы знать!
— Возможно, но пациентов с подозрением на тиф отправляют сразу на Блэквелл, как могла Дрю…
— Пару недель назад в больницу привезли пациента с ошибочным диагнозом, — сестра Хэтфилд сбросила пальто и сняла перчатки; голос ее был усталым, бесстрастным, но не злым. — Мисс Льюис ухаживала за этим пациентом вплоть до того момента, как был установлен правильный диагноз. Его, естественно, тут же перевезли в больницу Риверсайд, на остров. Но, похоже, поздно…
Сестра Хэтфилд, хмыкнув, добавила:
— Странно, что сестра Льюис не сказала вам об этом…
Уна вся кипела от злости, но вынуждена была подавить в себе гнев. Даже если она расплющит нос этой брюзге, Дрю это не поможет. К тому же сестра Хэтфилд права. Почему Дрю ничего не сказала ей? Наверняка давно жила в страхе, что заразилась тифом. И как только она не заметила?
Уна потупилась, понимая, что щеки ее пылают, и на смену гневу накатывает жгучий стыд. Если бы она не была так сосредоточена на своей навязчивой идее — найти убийцу Дейдре, — она бы, конечно, наверняка заметила, что с подругой что-то не так. Дрю в последнее время выглядела какой-то особенно измотанной, была непривычно бледна и рассеянна.
— И ее что — тоже увезли на остров?
— Нет, мы будем лечить ее здесь, в инфекционном отделении.
— Можно мне…
— Нет! К ней допускается только самый опытный и добросовестный персонал.
Сказав это, сестра Хэтфилд развернулась и пошла прочь, но, остановившись посередине коридора, бросила через плечо:
— А вам я бы посоветовала собрать чемоданчик сегодня же вечером. Мисс Перкинс просит вас снова явиться к ней сразу после завтрака. Не думаю, что это для вас хороший знак.
Уна не сомкнула глаз всю ночь и практически ничего не ела на завтрак. Даже чашка любимого ароматного кофе с молоком не согрела и не порадовала ее. Каждый шаг вверх по лестнице к кабинету мисс Перкинс давался ей с большим трудом. Но она упорно шла вперед — она ведь никак не смеет опоздать. Дрю исключили, и теперь та лежит больная, возможно даже при смерти. А ее, Уну, тоже исключат?
Мисс Перкинс пригласила Уну войти после первого же робкого стука в дверь. Как и вчера, она не предложила присесть.
— Я тщательно обдумала все сведения о вчерашней трагедии, — начала она. Выражение ее лица было крайне суровым, а по ее воспаленным глазам Уна поняла, что и директриса не спала всю ночь.
Уна просто кивнула, не в силах вымолвить ни слова.
— Как вы помните, это не первый случай, когда возникает вопрос о том, пригодны ли вы для нашей профессии.
— Ради бога, мисс Перкинс, я обещаю лучше…
Директриса подняла руку, прервав ее. Она встала из-за стола и подошла к окну. На стекле в уголках была легкая изморозь, игравшая в первых утренних лучах.
— Я наблюдала за вами все эти недели, мисс Келли. И несмотря на этот трагический инцидент, не могу не констатировать, что вы очень добры и внимательны к пациентам. Не слишком навязчивы, но и не равнодушны. Вы умеете сохранять спокойствие в тяжелых ситуациях, вас не так легко вывести из себя, и вы неплохо усваиваете теоретическую часть, в чем, как полагаю, вам помогает мисс Льюис.
— Да, мэм.
— У меня нет сомнений, что вы могли бы стать отличной медицинской сестрой. Однако у меня есть сомнения в вашей искренности.
Искренности? О чем это она?
Мисс Перкинс вздохнула и отошла от окна.
— Я вчера долго беседовала с мисс Льюис. До того, как ей стало совсем плохо.
Уна горестно вздохнула. Дрю просто не могла сказать мисс Перкинс ничего хорошего. И у нее нет никакого права злиться на Дрю — ведь она сама практически обвинила ее в смерти мистера Кнауфа. Правило номер один: жить только для себя и за себя. И Уна жила всегда строго по этому правилу. Так почему же сейчас оно казалось ей таким пустым и жестоким?
— Пожалуйста, мисс Перкинс, я все объясню… Я… мы… Дело в том, что мы с Дрю, то есть мисс Льюис и я, мы…
— Не нужно ничего объяснять. Мисс Льюис взяла на себя всю ответственность за смерть мистера Кнауфа.
Уна от неожиданности быстро моргнула несколько раз.
— На себя?
— Она призналась, что полагала, что процедура наложения шины будет проведена на следующее утро после перевода мистера Кнауфа в ваше отделение. А не после обеда в тот же день. Именно поэтому она покормила пациента перед тем, как его перевели к вам. Она также призналась в том, что по своей рассеянности не сообщила об этом очень важном моменте, вводя вас в курс дела.
— А не сообщила ли она вам о… причине ее рассеянности?
Мисс Перкинс стала вновь смотреть в окно. Уна тоже бросила взгляд на улицу. Утренний туман рассеялся, и корпус для инфекционных больных — длинное одноэтажное здание около корпуса для душевнобольных — был теперь хорошо виден.
— Нет, об этом она не говорила. Я полагаю, что из-за болезни. Тиф существенно снижает умственные способности.
— И что, теперь вы ее исключите?
Мисс Перкинс отвернулась от окна, бросив на Уну строгий взгляд.
— Это вас не касается, мисс Келли. Мы сейчас говорим о вашей дальнейшей судьбе, не о ее. На ваше счастье, мисс Льюис не только взяла всю вину на себя, но и дала вам очень высокую оценку.
— Правда?
— «Исключительно смелая и искренняя» — вот ее слова. Так что, несмотря на мои сомнения, я разрешаю вам продолжить обучение.
Комок снова подступил к горлу Уны. Даже под угрозой исключения Дрю не рассказала мисс Перкинс ничего о том, как они пытались выйти на след таинственного убийцы Дейдре! От одного этого Уну пронзило острое чувство вины. Но ведь она еще и так хорошо отозвалась о ней. Такими словами, которых она точно не заслуживает… Это было за гранью понимания Уны.
— Я… Спасибо, что дали еще один шанс.
— Спасибо вы скажете мисс Льюис, когда она выздоровеет. Если она выздоровеет. А пока… Идите и постарайтесь соответствовать той характеристике, которую она вам дала.
* * *
Уна дала себе слово во что бы то ни стало навестить Дрю после окончания работы в отделении. Она подождала, пока все разойдутся, и заторопилась к инфекционному корпусу. Здесь горел тусклый, приглушенный свет. Ночная медсестра бегала от койки к койке, не обращая на Уну никакого внимания. Койка Дрю стояла в самом углу, на большом расстоянии от других. Уна подвинула стул, села и взяла Дрю за руку. Дрю слегка застонала, но не проснулась. Кожа ее ладоней была горячей и липкой. Над воротом пропитанной потом ночной рубашки была видна яркая красная сыпь.
Весь день Уна держалась из последних сил. Но сейчас губы ее задрожали, и она почувствовала, что вот-вот расплачется. Но она жила по определенным правилам. Правило номер три: не плачь. Правило номер семнадцать: никогда не показывай слабость. С усилием Уна все же сдержала рыдания.
Уна не виновата в том, что Дрю заболела. Тиф, холера, оспа — хоть Бельвью и не чумной госпиталь, у персонала всегда есть риск заражения, в том числе и у медсестер. Тогда почему же ее гложет чувство вины?
Уна сжала ладонь Дрю, убрала мокрые от пота волосы со лба и пообещала прийти завтра снова.
— Я все исправлю, — шепнула Уна перед тем, как заторопиться к двери, — что-нибудь придумаю. Обязательно.
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Следующая неделя была чередой бесконечных изматывающих дней и бессонных ночей, казавшихся адской вечностью. И только теперь Уна поняла, каким же радостным и умиротворяющим было для нее соседство с Дрю. Она так скучала по ее живой улыбке, которой неизменно начинался каждый день. И по задушевным разговорам перед сном за чашкой молока с медом. И даже по их вечерним бдениям над книгами и бесконечной трескотне.
Сестра Хэтфилд снова следила за каждым шагом Уны: то простыни заправлены неровно, то смесь для горчичников слишком густая, то бульон слишком жидкий.
Теперь, когда Дрю тяжело заболела, а Эдвин уехал в Филадельфию на симпозиум, Уна вдруг ощутила нечто абсолютно доселе ей неведомое. Одиночество. Оно скреблось где-то в глубине души, словно застрявший в горле кусок сухаря. Только сухарик можно откашлять или проглотить с водой. А вот от чувства одиночества избавиться не удавалось никак. Странно. Она же годами жила одна, без родственников и близких подруг. Так почему же сейчас ей было так неуютно?
В довершение всего мужчине с пулевым ранением, который вроде шел на поправку, становилось с каждым днем все хуже и хуже. Рана загноилась, его постоянно тошнило — даже от воды, и ему приходилось делать клизмы с питательными и обезболивающими растворами. Доктор Пингри, однако, продолжал настаивать на том, что состояние пациента стабильное и шансы на выздоровление высоки. Вместо компрессов с дезинфицирующими растворами он велел не делать на рану никаких компрессов вообще. Дескать, она сама перестанет гноиться, подсохнет и заживет.
Мужчина, который был настоящим громилой при поступлении, превратился в скелет с тоненькими как спички руками и ногами, и проступающими под кожей ребрами. Даже подобострастный доктор Аллен робко предложил применить дезинфицирующие препараты. Но доктор Пингри был непреклонен. Он утверждал, что ухудшение состояния пациента объясняется плохим проветриванием. При этом он всегда косился на Уну и громко разъяснял, что в воздухе остаются опасные запахи и испарения.
Когда Эдвин, наконец, вернулся с симпозиума в Филадельфии и присоединился к утренним обходам, он побледнел, увидев, в каком ужасном состоянии находится пациент.
— А вы пробовали промыть рану раствором карболовой кислоты?
— Нет-нет, оставить ее на открытом воздухе — вот лучшее решение, — беспечно ответил доктор Пингри, позевывая. — Сама затянется и пройдет.
На лицо Эдвина вернулась краска.
— Открытый воздух? Но это же абсурд! У него будет заражение крови! Если еще не… — Эдвин осекся и посмотрел на доктора Аллена, явно ища поддержки. Но тот только слегка пожал плечами.
— Мне что, напомнить вам, кто тут главный, Вестервельт? Что-то вы много себе позволяете после симпозиума. Вы у нас теперь главный охотник за микробами?
С этими словами доктор Пингри указал на небольшое пятнышко на полу:
— Ой, вон, смотрите, бацилла! Ну-ка, ловите ее!
Доктор Пингри расхохотался и перешел к следующему пациенту. Эдвин тяжело вздохнул, скрипнул зубами и последовал за доктором Пингри, украдкой взглянув на Уну. В этот миг во взгляде его читалась нежность, но и гнев тоже.
Вечером того же дня мужчина умер.
Омывая его тело в последний раз, Уна неустанно повторяла себе, что он был ей абсолютно чужой. Ну, одним громилой из Бауэри меньше — что с того? По крайней мере, именно так, похоже, и рассуждает доктор Пингри. И что с того, что он оставил вдовой жену и без отца маленькую дочурку, которые навещали его каждый вечер? Уна живо представила себе, как они поднимаются по лестнице, так надеясь на то, что ему лучше. А потом, убитые горем, бредут в морг…
Слезы навернулись ей на глаза. Она тяжело вздохнула и смахнула их, вспомнив, как они с отцом шли на опознание тела мамы. Отец кивнул головой, едва взглянув на тело, но Уна подбежала поближе и долго разглядывала тело, не веря своим глазам. Она несколько раз обошла вокруг стола, пытаясь найти хоть кусочек необгоревшей кожи. Огонь пощадил несколько маминых пальцев с аккуратно подстриженными ногтями. Пряди ее красивых темных волос. Несколько клочков ее голубого платья. Ее рот, который так часто улыбался, сейчас был растянут в страдальческой гримасе поверх когда-то сахарно-белых зубов.
Уна узнавала все это, но не хотела верить. Много дней после поминок, пока отец расправлялся с галлоном виски, Уна, свернувшись на кушетке, глядела в окно и ждала, когда вернется мама, надеясь, что тело, которое они опознали в морге, не ее.
Постепенно надежда сменилась ненавистью. Мать бросила ее! Ей вовсе не обязательно было ходить в тот трущобный дом. Отец ведь вечно твердил, что ей нечего делать в том грязном бедном районе. В городе полно других мест, где люди нуждаются в помощи.
— Вот и все, что ты получишь, a stór, — пробормотал, еле ворочая языком, пьяный отец, когда уже начало смеркаться, а мать так и не вернулась. — Вот и все, что ты получишь, если будешь заботиться о других прежде, чем о своей семье и себе самой.
А потом он дал ей денег, чтобы она принесла ему еще бренди. Она пригубила его на пути обратно и уснула прямо у окна.
Сейчас, когда она закончила обмывать тело этого несчастного из Бауэри, ее руки дрожали так, что она расплескала грязную мыльную воду на фартук, так что промокли и юбка, и нижняя рубашка. Пришли два санитара, погрузили тело на носилки и унесли.
Уна попросила второкурсницу подменить ее на пару минут и вышла на балкон. Она очень хотела стянуть пузырек с бренди и тайком глотнуть немного. Но вместо этого взяла чашку горячего чая, которая отчаянно дребезжала о блюдце в ее дрожащих руках. Уже начинало смеркаться, и лужайку закрывали длинные тени. Но воздух еще не растерял солнечного тепла с легким ароматом крокусов и лещины. Прощальные солнечные лучи танцевали на глади реки, несущейся на юг в сторону почти достроенного Бруклинского моста. Она отхлебывала чай мелкими глоточками… и больше не могла сдерживать слез.
Последний раз она нарушала свои правила и давала себе волю поплакать очень давно, много лет назад. Ведь когда человек плачет, он выглядит слабым. А слабых подчиняют и используют. Но каким же облегчением было наконец выплакаться. Эти очищающие душу слезы, затуманившие ей глаза и капающие с ее ресниц… И она даже не знала толком, по какому поводу или по кому она плачет… По мужчине из Бауэри? По его жене и дочурке? По мистеру Кнауфу и случаю с эфиром? Дейдре? Дрю? Слезы лились и лились. Уна села, отставила чашку в сторону и обхватила руками колени. Она думала о маме. И о себе…
Она вспомнила, как однажды они вместе пошли на рынок на Вашингтон-Сквер за устрицами и овощами. Иногда — и это были самые прекрасные дни в ее жизни — мама покупала еще и апельсин и чистила его по дороге домой. Она вспоминала, как сидела у мамы на коленях перед печуркой и слушала, как она в который раз читает одно из редких писем папы с фронта. Ее голос ни разу не дрогнул. Даже когда он написал о том, что его серьезно ранило в ногу шрапнелью. Однако в тот вечер она разрешила Уне забраться к ней под одеяло и проспала с ней в обнимку до самого рассвета.
Годы до войны Уна помнила весьма отрывочно: вот мама звонко смеется, вот папа пиликает на скрипке, вот с кухни пахнет яблочным пирогом, а вот они идут, принаряженные, на воскресную мессу и она скачет между мамой и папой, повисая у них на руках.
Да, это, пожалуй, правда: мама с таким рвением занялась благотворительностью именно после возвращения папы с войны. Но к тому времени дома стало совсем неуютно: мама почти никогда не смеялась, скрипка где-то пылилась, и ужинали они молча.
Но только сейчас Уна поняла, что вряд ли можно осуждать маму за желание как можно реже находиться дома, равно как и отца за то, что он вернулся с войны сломленным. Но и себя девятилетнюю не стоит ей винить за то, что она приняла безмерное горе за ненависть и так толком и не оплакала свою мать.
Уна сидела и плакала до тех пор, пока не услышала чьи-то шаги. Подняв голову вверх, она увидела, что к ней торопливо приближается Эдвин. Она поднялась на ноги и промокнула мокрые от слез глаза рукавом.
— Уна, что случилось?
Она отступила на шаг, опрокинув чашку и блюдце. Чай разлился и закапал на балкон этажом ниже. Хоть посуда не разбилась. Оба присели, чтобы поднять чашку и блюдце, и их пальцы соприкоснулись, когда они одновременно схватились за блюдце.
— Я подниму, доктор, не беспокойтесь!
Эдвин вздрогнул, встал и облокотился на перила балкона.
— Ненавижу, когда ты так делаешь! Называешь меня «доктор», словно мы не знакомы. Словно и не целовал я тебя миллион раз. Словно я не…
— Тише ты, вдруг услышат?
— Да плевать мне! Пусть хоть весь мир подслушивает!
Уна осторожно отставила чашку и блюдце.
— Тебе легко говорить! Ты же ничего не теряешь…
— Прости. Я просто вышел посмотреть, что с тобой.
— Все в порядке.
Эдвин покачал головой.
— И когда ты врешь мне, я ненавижу тоже!
Она встала рядом с ним и тоже облокотилась на перила. Не так близко, чтобы вызвать подозрения, но достаточно близко, чтобы он слышал ее дыхание.
— Как ты справляешься со всеми этими смертями?
— Наверное, я стараюсь больше думать об оставшихся в живых. О тех, кому нам удалось помочь… — Голос Эдвина смягчился. — Так ты из-за этого плачешь?
— Нет. — Уна посмотрела на лужайку, где пациент на костылях ковылял по дорожке между недавно раскрывшихся цветов. Дежурный сидел на лавочке и курил. На балконе под ними медсестра принялась выколачивать одеяло. Уна дождалась, когда она уйдет. А потом повернулась к Эдвину и спросила, глядя ему прямо в глаза:
— Ты сказал как-то, что я могу говорить тебе все без утайки. Ты это серьезно?
— Конечно! Я хочу, чтобы мы говорили все друг другу честно и чтобы у нас не было никаких недомолвок!
— На самом деле люди не хотят этого — полной открытости. Им милее полуправда. Сглаженные углы и припудренная сахаром ложь.
— Только не я!
Уна снова посмотрела ему прямо в глаза. Опять это честное и искреннее лицо.
— А когда ты вернулся из Нового Орлеана с гробом отца — ты рассказал матери о том, как именно он умер? А о том, как встречался со своим сводным братом, ты ей рассказал?
Эдвин молчал какое-то время.
— Нет…
— То-то и оно!
— Я просто щадил ее израненное сердце. Она и так натерпелась от отца.
— Правильно. Люди вовсе не всегда лгут для того, чтобы навредить.
— Да? То есть ты тоже хочешь щадить мои чувства и страдать в одиночку?
В одиночку… Неужели это действительно то, к чему она стремится? Уна провела ладонью по холодным перилам и остановила ладонь на полпути к ладони Эдвина. Тот сразу сплел свои пальцы с ее.
— Нет, уже не хочу, — выдохнула Уна и, тяжело вздохнув, продолжила: — Но пообещай мне: что бы я ни…
— Мисс Келли!
Услышав за спиной голос второкурсницы, Уна так и подпрыгнула. Она отдернула руку и повернулась к открытому окну, откуда торчала голова второкурсницы.
— Мисс Перкинс вызывает!
Уну опять бросило в холодный пот.
— Простите, мне пора! — бросила она Эдвину и заторопилась в отделение.
— К ней в кабинет? — уточнила Уна.
Второкурсница энергично закивала.
— А она не сказала, по какому поводу?
— Нет, но вряд ли что-то приятное…
Дойдя до кабинета мисс Перкинс, Уна увидела, что дверь открыта. Директриса сидела за своим огромным столом и разговаривала с сестрой Хэтфилд и — как ни странно — миссис Бьюкенен. Как только на пороге появилась Уна, в кабинете повисло тягостное молчание. Мисс Перкинс жестом пригласила Уну войти. Уже переступив порог кабинета, Уна поняла, что так и держит в руке пустую чашку.
— Я не имею отношения к смерти этого пациента сегодня! Я несколько раз предлагала доктору Пингри вымыть руки и продезинфицировать инструменты. Ей-богу, я просила его об этом! И его ассистенты тоже! Но он отказа…
— Я вызвала вас не по этому поводу, мисс Келли! — отрезала мисс Перкинс.
Уна облегченно выдохнула.
— Я вызвала вас потому, что мисс Хэтфилд выдвинула против вас очень серьезное обвинение!
Уна недоуменно посмотрела на сестру Хэтфилд, а затем снова на мисс Перкинс. Она что — опять забыла провести какую-то гигиеническую процедуру в палате? Не протерла где-то пыль? Или не проветрила вовремя? Но все это вряд ли можно было бы назвать «очень серьезным обвинением». Они что — узнали о ее отношениях с Эдвином? Или кто-то увидел их вместе? Что бы это ни было, Уна очень испугалась и смогла дрожащим голосом сказать лишь еле слышное:
— О!
— Кража, мисс Келли! Сестра Хэтфилд утверждает, что вы украли ее красный шелковый платок.
— Что? Это же просто смешно! Ложь!
— В таком случае вы не станете возражать, если мы прямо сейчас пойдем вместе с вами и обыщем вашу комнату?
— Конечно, нет, — ответила Уна.
Она последовала за ними до спального корпуса, открыла перед ними дверь своей комнаты и отступила. Директриса, мисс Хэтфилд и миссис Бьюкенен вошли в комнату. С тех пор, как Уна осталась в комнате одна, она перестала так тщательно застилать постель. Поэтому слегка покраснела, увидев, как женщины презрительно хмыкнули, увидев смятое одеяло и невзбитую подушку. «Ну и ладно, они же не оценивать порядок сюда пришли», — подумала Уна.
Все равно они первым делом сорвали покрывало с ее постели. Виновато посмотрев на Уну, миссис Бьюкенен принялась шарить рукой по постели. Она сняла все постельное белье, посмотрела под матрасом и даже под кроватью. Тем временем директриса и сестра Хэтфилд перетряхивали весь нехитрый гардероб Уны, выворачивая все карманы.
Уна стояла в проеме двери и молча смотрела на них. «Детективы из них так себе…» — пронеслось у нее в голове. Ей было почти смешно. Они ведь даже не залезли на стулья, чтобы посмотреть на шкафах. Они не осмотрели пол и не постучали по половицам в поисках секретной ниши. И даже не приподняли ковер. И стены они тоже не простукивали в поисках пустоты.
— Видите? Я ничего не крала, — подала голос Уна, видя, что женщины так ничего и не нашли.
Миссис Бьюкенен кивнула.
— Простите меня, милочка. Мы почти закончили.
С этими словами она присела на корточки и открыла сундук.
— Там только нижнее белье, — смущенно запротестовала Уна.
— Боюсь, мы вынуждены искать везде… — ответила миссис Бьюкенен.
Она встряхнула ночную рубашку Уны, вывернула наизнанку пару ее чулок. Уна хранила на дне этого чемоданчика газету Барни с оторванной страницей, его погнутую булавку для галстука и медальон с Девой Марией, что вложила ей в ладонь жена того пациента со сломанной ногой, которого они забрали из «Адской кухни». Миссис Бьюкенен бросила взгляд на эти вещи, но не притронулась к ним. Она стала снова укладывать белье Уны в чемоданчик.
— Посмотрите между страницами этой газеты, — скомандовала сестра Хэтфилд.
В ее голосе слышались нотки досады.
Уна с ненавистью посмотрела на нее, выхватила газету у миссис Бьюкенен и протянула ее сестре Хэтфилд.
— Вот, посмотрите сами! Вы же не успокоитесь, пока не перелистаете газету от начала и до конца!
Сестра Хэтфилд стала внимательно листать газету. И чем дольше она ее листала, тем растеряннее становилось ее выражение лица. Она даже начала краснеть.
— Я… я ничего не понимаю… Я не могу найти свой платок уже несколько дней. Кто кроме вас мог его взять?
Уна вырвала газету из ее рук и швырнула ее обратно в сундук. Та шмякнулась на самое дно.
— Как видите, я этого не делала!
— Нет, я уверена, что мой платок где-то здесь. Может, она спрятала его в вещах соседки?
С этими словами сестра Хэтфилд рванулась к постели Дрю. Но Уна встала перед ней как стена.
— Не смейте прикасаться к ее вещам!
Уна намеренно оставила все вещи Дрю — даже обгоревшую лишь до половины свечу — на тумбочке у кровати, а меховую муфту и шляпку — на гвоздике. Все было именно там и в том состоянии, как до болезни Дрю.
— Все равно этим вещам здесь больше не место! — не унималась сестра Хэтфилд. — Она больше не ученица нашей школы!
Но тут вмешалась мисс Перкинс, молчавшая все это время:
— Хватит! Ваше обвинение в адрес мисс Келли оказалось беспочвенным, Евгения! Я сожалею, что пошла у вас на поводу. Сейчас же извинитесь перед мисс Келли!
Сестра Хэтфилд скрестила руки и отвернулась. Пару секунд она стояла молча. Потом буркнула себе под нос что-то вроде «извиня…».
Но тут миссис Бьюкенен откашлялась, и все резко обернулись к ней.
— Боюсь, мисс Евгения была все-таки права в своих подозрениях.
Сказав это, она продемонстрировала всем серебряные карманные часы.
— Похоже, это часы доктора Пингри, которые пропали после его лекции.
Она перевернула их — и все увидели гравировку с его инициалами.
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Уна стояла у входа в спальный корпус медперсонала со своим чемоданчиком в руках. Она не знала, куда ей теперь идти. Она никак не могла вернуться в свою комнату на Пяти Углах. И Клэр тоже ни за что на свете не впустит ее больше. Со дня убийства Бродяги Майка прошло три месяца. Маловато. Полиция вряд ли закрыла дело и забыла о ней. Бывали случаи, когда ее подельники возвращались в город спустя несколько лет — и все равно тут же попадали в цепкие лапы копов. И если бы не облачение медицинской сестры, ее ждала бы та же участь сегодня же.
Три месяца… Всего-то? Уне казалось, что прошла целая вечность. Она тихо побрела вниз по Двадцать шестой. Стемнело. В свете фонарей и под прикрытием длинных теней Уна чувствовала себя чуть уверенней. И пока было еще не настолько поздно, чтобы ее присутствие на улице стало подозрительным. Мимо с грохотом пронесся трамвай — и Уна опять подумала о Дрю, которая сейчас мечется в жару и бреду. Теперь их обеих исключили. Какой нелепой и напрасной оказалась жертва Дрю!
Уна прошла мимо Мэдисон-Сквер-парк и дальше до искрящегося и переливающегося огоньками Бродвея. Мимо проносились экипажи, в которых разряженные постояльцы дорогих отелей ехали в мюзик-холлы, театры или в оперу. Разодетые в пух и прах люди прогуливались не спеша. В простеньком платьице и с чемоданчиком в руках Уна чувствовала себя здесь явно не в своей тарелке. Шум улицы и суета раздражали ее после трех месяцев размеренной и тихой жизни на территории больницы Бельвью. И все же район Тендерлойн как нельзя лучше подходил ей сейчас для того, чтобы скоротать эту ночь.
За два квартала от Бродвея Уна набрела на дешевую забегаловку в подвале одного из трущобных домов. Та была маленькой. Внутри горело несколько тусклых масляных ламп. В качестве столов здесь использовались перевернутые бочки, а опилки не убирали с пола, похоже, с самого Рождества. Зато Уна могла купить себе чашку кофе или разведенного водой пива всего за два пенса и сидеть тут хоть всю ночь. Уна выбрала пиво.
Взяв кружку, она направилась к бочке, что стояла в самом углу. Она отодвинула от нее все стулья, кроме одного, чтобы никто не подсел к ней. Пиво было теплым, подкисшим и явно разбавленным водой. Уна сморщилась, сделав всего лишь один маленький глоток. В углу шуршала крыса. По стенам ползали тараканы.
Она с тоской вспомнила чистенькую, теплую и уютную библиотеку. Запах книг, а не немытых мужиков, которых периодически тошнит. Вкус молока, подслащенного медом, а не прокисшего пива.
— Да уж, разбаловалась ты, Уна Келли! — пробурчала она сама себе, но невольно поморщилась, когда куривший рядом амбал смачно сплюнул прямо на пол. При этом он улыбнулся Уне, вовсе не стесняясь своих редких полусгнивших желтых зубов. Уна ответила ему мрачным взглядом.
А у Эдвина зубы такие белые и ровные. И мягкие нежные губы, всегда пахнущие гвоздикой и мятой. И ведь сегодня она была действительно полна решимости рассказать ему всю правду о своем прошлом. Слава богу, их прервали. Глупо было надеяться, что он понял и принял бы это. Торжествующий и одновременно презрительный вид сестры Хэтфилд, держащей в руках найденные в чемоданчике Уны часы доктора Пингри, явно дал ей понять, что она никогда не смогла бы вырваться из этого порочного мира.
Миссис Бьюкенен долго смотрела на нее, не веря до конца и все качая головой, словно вышедшая из строя игрушка. Мисс Перкинс была более сдержанна. На лице ее не было ни удивления, ни осуждения. Только тень разочарования. Она жестом показала Уне, что не желает слушать никаких ее объяснений, и велела собрать вещи и покинуть больницу.
Именно разочарование в ней директрисы больше всего ранило Уну. И она не пошла прощаться с Эдвином. Она не смогла бы вынести его осуждающего взгляда. Ведь он был единственным мужчиной, который смотрел на нее с искренней любовью. Лучше не портить себе воспоминания о нем. Это ведь единственное светлое, что есть у нее сейчас, в конце концов.
Уна заставила себя перестать думать только о нем. Сейчас надо понять, что делать дальше. У нее всего семь долларов в кармане. Не разбежишься. Начать снова воровать она не могла. Ведь сначала надо найти скупщика, который был бы готов покупать у нее краденое. Но Марм Блэй наверняка позаботилась о том, чтобы ни один из них не пожелал даже видеть ее. А если и найдется кто-то глупый или отчаянный, то даст ничтожно малую долю.
Можно, конечно, попробовать устроиться на работу на какую-нибудь фабрику или завод. Но даже на такую адскую работу полно желающих устроиться. Не позолотив ручку нужному человеку, не попасть даже на птицефабрику. Можно пойти в Таммани, там, скорее всего, помогут. Но платить придется собой.
Уна сделала еще глоток пива. И представила на миг, как будет по десять часов стоять у конвейера в жутком шуме и задыхаться от запаха крови домашней птицы. Ей стало не по себе. С этим ужасом не сравнится даже самый тяжелый день в Бельвью. К тому же рано или поздно ее начнет домогаться начальник смены, да и Таммани захаживают туда частенько.
Уна закрыла лицо руками. Вот тебе и новая профессия.
Поначалу она ненавидела жизнь в больнице, но постепенно работа начала ей нравиться. Нет, она так и не полюбила зубрить все эти глупые латинские названия костей и органов (в отличие от Дрю), но ей нравилось помогать пациентам. Снимать боль различными компрессами, поднимать настроение, проветривать и выводить на солнце. Видеть, как им становится лучше, и осознавать, что в этом есть и ее вклад.
Да, под конец дня у нее часто гудели ноги, ломило спину и болела голова. Но она чувствовала себя… нужной. Делающей благое дело. И умеющей помогать. И причастной к чему-то большему, чем просто выживание и забота о себе самой.
Может, в этом все и дело. Она систематически нарушала свои устоявшиеся годами правила. Забыла о том, что для того, чтобы выжить в этом жестоком мире, нужно думать только о себе и своих интересах.
И все же она не жалела ни о том дне на катке с Эдвином, ни о вечерах с Дрю за книгами. Она жалела только о том, как жестоко обманула обоих.
Тем временем мужчина с полусгнившими зубами подтащил к ее перевернутой бочке один из отодвинутых стульев и сел рядом. Псу под хвост все ее усилия, которые она приложила к тому, чтобы никто к ней не подсаживался.
— И чёй-то такая красавица делает ночью одна в этой дыре?
Уна закатила глаза. У нее не было сил придумать какой-нибудь оригинальный ответ.
— Хочу побыть одна!
— Одна? Да брось ты, никто не хочет оставаться один. Давай я куплю тебе выпить?
— У меня уже есть пиво, не видишь?
— Ну, так будет еще одно! Две кружки всегда лучше, чем одна!
— Тебе что, сразу нос расквасить?
Мужчина ухмыльнулся и придвинулся ближе.
— Слышь ты, мистер, я не шучу! — зашипела Уна, показав ему кулак. — Видишь шрам? Это я сломала нос итальяшке, который шлепнул меня по заднице. А этот — от ирландца, который лез целоваться. А вот этот…
— Ладно, ладно, понял, — замахал руками мужчина, отодвинувшись. — Давай я просто посижу рядом с тобой, а дальше как пойдет.
— У меня сегодня не пойдет ни с тобой, ни с кем другим. Я хочу сидеть здесь и спокойно пить пиво, ясно?
Мужчина что-то ответил, но его слова заглушил колокольчик кареты скорой помощи. Уна вновь вспомнила Эдвина и как они вместе ездили на вызов в «Адскую кухню». Их жадные и жаркие поцелуи. Несущиеся мимо дома. Внезапное прибытие и необходимость оторваться друг от друга. Горечь, шок…
Снова зазвенел колокольчик, уже намного ближе — и Уна вспомнила совсем другой эпизод. Другая тускло освещенная забегаловка. Бродяга Майк осушает свой бренди и многозначительно смотрит на нее. И тут, звеня колокольчиком, подъезжает карета скорой помощи и останавливается рядом с салуном — как раз после того, как Бродяга Майк уходит.
Назойливый собеседник продолжал нести какую-то чушь, но Уна шикнула и махнула рукой, желая только одного: чтобы он заткнулся. Что-то в ее воспоминаниях было особенным сегодня, словно открылась какая-то потаенная дверь. Она закрыла глаза и мысленно снова оказалась там, в грязном проулке. Вспыхивает спичка Дейдре. В ее свете видно тело Бродяги Майка с каким-то шнурком вокруг шеи. Около него на корточках мужчина в форме. На шее у Бродяги Майка… это был не пояс и не веревка. Это был медицинский жгут. Темная куртка и кепка с небольшим козырьком… Форма кучера кареты скорой помощи.
Снова и снова Уна представляла себе те моменты за секунду до того, как спичка прогорела и погасла. Холодный воздух. Легкий снег. Запах мочи и гнили. Убийца, удивленно смотрящий прямо на них.
Уна распахнула глаза.
Конор!
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Уна стояла в тени, которую отбрасывала большая каменная арка проходной. Каменное здание почти готово. Забавно, но она совсем не обращала внимания на строительство, хотя ходила мимо каждый день. Рабочие собирали инструменты, собираясь домой, а сторож, сидя на груде кирпичей, уминал свой ужин.
Уна специально подгадала время. Медицинский персонал сейчас тоже начнет расходиться. Сестры будут заняты ужином для пациентов. Сумерки ей тоже на руку.
И все же Уна колебалась. Если сестра Хэтфилд или директриса заметят ее, они тут же вызовут копов. В Нью-Йорке ей больше не жить, но если она даст деру прямо сейчас, она еще сможет добраться до Бостона или Филадельфии и начать с чистого листа. Да, будет опять одиноко и паршиво, но все же лучше, чем на острове Блэквелла. Но нет! Надо обязательно сообщить хоть кому-нибудь о Коноре! Если тот убил Бродягу Майка, то, вполне возможно, он же убил и Дейдре и ту несчастную из психиатрического отделения. И в опасности были все в этой больнице. Включая Дрю и Эдвина.
Сердце ее сжалось. Как это сказала мисс Перкинс? Что ей надо постараться соответствовать мнению Дрю о ней? Но Дрю всегда думала о ней лучше, чем она есть на самом деле. Уна-воровка просто пожала бы плечами и подумала бы, что Дрю — обыкновенная деревенская дурочка-простушка. Но теперешняя Уна думала о другом: может, так и поступают настоящие подруги?
Уна глубоко вздохнула и двинулась-таки вперед. Проходя мимо рабочих, она, как всегда, бегло улыбнулась им и бросила «Привет!» Самое лучшее в ее ситуации — вести себя как обычно.
— Вы сегодня не работаете, сестра Келли? — окликнул ее один из рабочих.
— Да, выходной, — небрежно ответила она и улыбнулась. Но тут же с опаской посмотрела на сторожа. Его мисс Перкинс вполне могла уведомить об отчислении Уны. Но тот самозабвенно жевал свой ужин, не обращая на нее никакого внимания.
Она попыталась проникнуть в здание больницы через кладовую на первом этаже — но дверь оказалась заперта. Соседняя дверь — боковой вход в юго-западное крыло — была тоже закрыта. Через главный вход войти она не решалась. Даже самая лучезарная улыбка не поможет ей промелькнуть незамеченной мимо смотрителя О’Рурка. Тот уж наверняка знает, что ее отчислили, и препроводит прямиком в полицейское отделение.
Выход только один — пройти через подвал. Толстая деревянная дверь оказалась не заперта и громко заскрипела, едва Уна прикоснулась к ней. Уна не так хорошо ориентировалась в подвалах больницы. Она пробиралась почти на ощупь, и от страха по телу ее то и дело бежали мурашки. Дрю предположила, что убийца Дейдре очень хорошо ориентировался в подвалах больницы. Достаточно хорошо, чтобы тайком пробраться в палату Дейдре и задушить ее медицинским жгутом. Подумав об этом, Уна содрогнулась. А что, если Конор и сейчас здесь? Что, если он уже увидел ее и следит за ней?
Она уронила что-то твердое и холодное и вскрикнула от раздавшегося грохота. В панике Уна втиснулась в небольшую нишу со швабрами и закрыла глаза. Эхо грохота постепенно затихло. Уна вздохнула и заставила себя открыть глаза. В коридоре никого не было. Только покачивалось опрокинутое ведро.
— Идиотка! — выругалась Уна и крадучись стала двигаться дальше.
И вот, наконец, лестница в главное здание. Сердце Уны отчаянно колотилось. Она стала тихонько взбираться по лестнице. Там, в главном здании, она ориентировалась гораздо лучше. Но и шансы быть пойманной там тоже гораздо выше.
Уна осторожно заглянула в столовую для врачей, прячась за дверью. Эдвина там не было. Она тихонько пробралась обратно на лестницу и поднялась на второй этаж. Она так часто встречалась с ним украдкой, что знала почти все дальние уголки главного здания больницы. И точно помнила, как незаметно попасть из одного отделения в другое. Конечно, в форме медицинской сестры затеряться было бы гораздо проще. Но в вечерние часы к пациентам приходили посетители, и Уна надеялась остаться незамеченной.
Дойдя до девятого отделения, она просто вошла и села на край койки одного из крепко спящих пациентов. Она склонилась над ним и стала поправлять ему одеяло, как это стала бы делать заботливая жена. Сестра Кадди стояла у стола, расположенного в центре, и раскладывала по тарелкам ужин. Рядом с ней стояла сестра Хэтфилд.
Уна склонилась над пациентом еще ниже. «Только не смотрите сюда! — молила она. — Только не смотрите сюда!»
— Пошевеливайтесь, сестра Кадди! — поучала ее сестра Хэтфилд. — Еда должна быть горячей, а не еле теплой, иначе желудок пациента может ее отвергнуть.
— Да, сестра Хэтфилд! Я подаю еду так быстро, как только могу!
В ответ сестра Хэтфилд недовольно хмыкнула. Это сердитое «хм-м» Уна слышала столько раз… Она узнавала сестру Хэтфилд и по торопливым шагам. О ужас! Она приближается! Уна схватила спящего за руку и стала истово молиться.
— Аве, Мария…
Сестра Хэтфилд остановилась в ногах этого пациента.
— Я могу вам чем-то помочь, мэм? — спросила сестра Хэтфилд.
Уна лишь покачала головой, продолжая нарочито громко молиться. Голос ее дрожал. Она перепутала пару слов этой простой молитвы. Оставалось только надеяться на то, что сестра Хэтфилд не так набожна. Уна произнесла, наконец, «Аминь!» и… начала сначала. Постояв немного рядом с койкой, сестра Хэтфилд ушла.
Уна подождала, пока шаги сестры Хэтфилд стихли, и только тогда подняла голову. Она не была уверена в том, что сестра Хэтфилд не узнала ее и не пошла звать мисс Перкинс. Но отступать было уже некуда. Уна поймала взгляд сестры Кадди и жестом подозвала ее к себе.
— О, сестра… э-э… мисс Келли… Я думала, вас отчислили…
— Ш-ш! — шикнула на нее Уна, озираясь, не пришла ли снова сестра Хэтфилд. — Да, меня отчислили.
— Вы что, действительно украли шарф этой мисс Зазнайки?
— Нет! Но я украла карманные часы доктора Пингри!
Глаза сестры Кадди расширились.
— О, этого старого брюзги? Ну и поделом ему!
— Как мисс Льюис?
— Боюсь, сегодня ей хуже. Но она не сдается!
Уна шумно сглотнула и кивнула.
— Я ищу доктора Вестервельта. Не знаете, где он может быть?
— Думаю, он сейчас в операционной. Должны уже заканчивать. Пациент поступил довольно поздно. Перелом челюсти.
Уна резко встала.
— Не советую туда идти, — проговорила сестра Кадди. — Там доктор Пингри и довольно много студентов.
Уна не подумала об этом. Конечно, привлечь внимание Эдвина, но остаться незамеченной для всей этой толпы было практически невыполнимой задачей.
— Тогда не могли бы вы подняться и передать ему кое-что на словах?
— Понимаете, сестра Хэтфилд все время следит, чтобы я подавала ужин горячим и убирала грязную посуду как можно быстрее. Если я не закончу к ее возвращению, она замучает меня своими нравоучениями, а потом еще и нажалуется мисс Перкинс. К тому же вы знаете, как злится доктор Пингри, когда во время операции вокруг слишком много сестер. Была бы его воля, он бы выгнал нас всех из операционной.
Уна кинула взгляд на животик сестры Кадди. Та довольно искусно подраспустила вытачки на юбке и повязала передник повыше, чтобы скрыть растущего малыша. Конечно, Уна могла запугать ее сейчас. Но разве не эти бесконечные запугивания и терроризирования так испортили ей жизнь?
— Послушайте, за все это время… Мы с вами так и не смогли сдружиться. Более того, я понимаю, что создала вам… немало проблем. Но мне кровь из носу надо видеть доктора Вестервельта как можно скорее. Жизнь пациентов может быть в опасности.
Сестра Кадди вздрогнула и покосилась на стол, где высилась стопка тарелок и стояла кастрюля с ужином.
— Ах, чтоб тебя! Что вы хотите ему передать?
— Скажите ему, чтобы ждал меня в операционной. Я приду туда в семь. Скажите ему, что это очень важно.

Уна спряталась в кладовой и сидела там как мышка до тех пор, пока колокола собора Святого Стефана не пробили семь. Она взлетела по лестнице вверх. Без гомона студентов, смотрящих вниз с галереи, и яркого освещения операционная была похожа на морг. Та же зловещая гулкая тишина. Металлический операционный стол, стоящий посередине, был пуст. Окровавленные опилки выметены.
Лучи заходящего солнца проникали только сквозь арочные окна, расположенные под самым потолком. Вероятно, закат был сегодня ярко-оранжевым, потому что все в операционной имело какой-то оранжевый отсвет.
Уна остановилась в дверях и стала искать глазами Эдвина. Затем робко зашла внутрь и посмотрела на самый верх галереи. На лестнице валялись хлебные крошки и пара окурков. Но в операционной никого не было. Уна закусила губу с досады. Получается, сестра Кадди передала Эдвину ее сообщение, но он не стал ее ждать.
Но тут открылась дверь кладовой… и из нее вышел Эдвин с незажженной свечой в руке. Уна сразу облегченно выдохнула. Она еле сдержалась, чтобы не броситься к нему со всех ног, но пошла спокойным шагом.
— Я думала, ты уже ушел…
Эдвин поднял на нее взгляд, но не сделал к ней ни шагу. Похоже, он в курсе про часы. И тут нечему удивляться. Слухи распространяются по больнице мгновенно, как в публичном доме. Уна попыталась понять по его глазам, поверил ли он тому, что услышал, но было уже слишком темно, и все, что смогла заметить Уна, — это жесткость его взгляда, которой раньше не было.
Эдвин пошарил по карманам, достал спички и зажег свечу.
— Эдвин, я…
— Это правда? Ты действительно украла часы доктора Пингри?
Уна сделала к Эдвину еще пару шагов, но остановилась, видя, что он так и не трогается с места.
— Я… я…
Уна уцепилась за стул дрожащими руками и сделала глубокий вдох:
— За свою жизнь я украла много чего, в том числе и карманные часы доктора Пингри.
— Это какое-то заболевание, от которого ты страдаешь? Вроде коллеги из психиатрического называют это клептоманией…
— Нет, я воровала, чтобы выжить.
Отсветы свечи плясали на лице Эдвина, искаженном почти отчаянием.
— Я не понимаю… Ты же из хорошей семьи. Росла в штате Мэн. Твой отец…
— Мой отец пропойца и завсегдатай опиумных клубов. И я не из штата Мэн. Я родилась здесь, в этом городе. Я…
В рту у нее пересохло. Она шумно сглотнула и заставила себя договорить:
— Я промышляла воровством больше половины своей жизни.
— И что потом? — голос Эдвина звучал напряженно. — Ты вдруг решила порвать со своим преступным прошлым и стать медицинской сестрой?
Уна потупилась и покачала головой.
— У меня возникли проблемы в банде, с которой я работала. И я решила, что школа Бельвью — отличное место, чтобы, так сказать, пересидеть, пока все уляжется.
— То есть ты никогда по-настоящему и не хотела стать медицинской сестрой? Все это было… — Эдвин махнул рукой, — выдумкой? фокусом? И ты все это время обворовывала тут всех?
— Нет! Я украла за все это время только эти часы у доктора Пингри. И то потому, что… Потому что он старый вонючий брюзга и зазнайка, и мне хотелось ему насолить.
— А как же платок мисс Хэтфилд?
— Она оболгала меня! Я его не крала!
— Оболгала…
Эдвин нервно засмеялся, и его смех отозвался гулким эхом от стен операционной. Пламя свечи заплясало.
— Уна, все, что ты говорила мне, было ложью, до единого слова!
— Не все! Я ведь действительно люби… люблю тебя…
— Если бы ты любила меня, ты бы рассказала мне всю правду.
— Зачем? Чтобы ты посмеялся надо мной и назвал меня воровкой?
— А разве ты не воровка?
Уна покачала головой.
— Я думала… Думала, что, вспомнив своего отца, ты бы смог понять меня…
— Отца? Он-то здесь при чем?
— Ни при чем, ты прав…
Уна подошла к Эдвину на пару шагов. Стук ее каблуков слился с отзвуками горького смеха Эдвина..
— Он был развратником. Обманывал тебя и твою мать. Но ты ведь никогда не знал, что такое голод. И холод. Не чувствовал, как твои обмороженные пальцы покрываются волдырями, когда ты, наконец, попадаешь в относительное тепло. Ты никогда не спал на улице вместе с бездомными псами. И тебе не приходилось царапаться и кусаться, спасаясь от пьяных мужиков, вдруг решивших поразвлечься с тобой.
Уна отвернулась от ошеломленного Эдвина. Ничто так не ранит, как правда. Солнце тем временем село. На улице стемнело. В операционной внезапно стало очень холодно, словно солнце забрало все тепло с собой. Уна нервно поежилась.
— Вообще-то я пришла сюда для того, чтобы поговорить с тобой совсем о другом. Но, по крайней мере, теперь ты знаешь всю правду.
— О чем же ты хотела поговорить? — спросил Эдвин после некоторого молчания.
Уна резко повернула голову и посмотрела Эдвину прямо в глаза.
— Я думаю, в больнице скрывается убийца!
Эдвин хмыкнул.
— Убийца?
— Да! Это Конор! Кучер кареты скорой помощи! Он убил человека, и я видела его около тела убитого!
— Здесь?
— Нет, в одном из проулков в районе Пяти Углов. Он задушил мужчину резиновым жгутом из аптечки, что вы возите с собой в карете скорой помощи.
Эдвин хмыкнул еще раз. Расплавленный воск потек с одной стороны свечи и капнул ему на руку. От неожиданности он выронил свечу и зашипел. Свеча погасла, и они оказались в кромешной тьме.
Уна склонилась и стала на ощупь искать свечу. Она прикоснулась к чему-то теплому — рука Эдвина! Но тот поспешно отдернул руку.
— Сам справлюсь!
Эдвин зажег спичку. Свеча укатилась к операционному столу. Эдвин склонился, поднял свечу и зажег. Уна смотрела, как он медленно поднялся на ноги, осторожно держа свечу, чтобы не обжечься снова. Эдвин обтер руку о брюки и протянул ее Уне, помогая ей встать. Его ладонь еще некоторое время лежала на ее руке, словно он не мог решить, оттолкнуть Уну или притянуть к себе. В итоге он не сделал ни того, ни другого, просто убрав ладонь.
— Я полагаю, что он убил еще как минимум двоих пациентов в Бельвью. Ту женщину в психиатрическом и ту пьяную, что поступила в один день с жертвами несчастного случая на фабрике.
— Но ведь она умерла от передозировки опийной настойки. У нее же нашли в кармане пустой пузырек, ты разве не помнишь?
— В том пузырьке оставалось не больше четверти. Недостаточно, чтобы убить ее.
— Откуда ты знаешь, сколько там было?
— Я сама дала ей его. В смотровой, перед тем как санитары унесли ее в палату. Я знала эту женщину, она из тех же трущоб, где жила я. Она пригрозила рассказать здесь, кто я и откуда на самом деле, если я не дам ей опийной настойки. И она была со мной в том переулке, где мы видели Конора около трупа убитого им мужчины.
Сказав это, Уна содрогнулась. Ведь Конор вполне мог узнать Дейдре! В конце концов, спичку зажгла именно она. Так что лицо Дейдре он мог разглядеть и запомнить гораздо лучше, чем лицо Уны.
— Просто чушь какая-то! — воскликнул Эдвин. — Получается, ты воровка, ты украла опийную настойку для своей подельницы, а теперь обвиняешь другого человека в ее убийстве!
— Прошу тебя, Эдвин, поверь мне! Он вполне может убить еще кого-то!
— Зачем? Или, вернее, почему?
— Вот у него как раз болезнь. Мания. Только не красть, а убивать. Он считает людей из трущоб грязью, недостойными тварями, которых надо морить и убивать как крыс. Он сам мне это сказал.
— Он признался тебе в том, что убивает людей?
— Нет, но много раз говорил о них с омерзением и отвращением. Что ненавидит бедняков и уличных попрошаек.
Эдвин взволнованно провел рукой по своим волосам.
— Если он так опасен, почему ты не пойдешь и не заявишь о нем в полицию?
— Я… э-э… не могу. Меня саму тут же арестуют.
Эдвин вытаращился на Уну в недоумении.
— Тот человек, которого убил в темном проулке Конор… Полиция думает, что его убила я.
— Это правда? Ты убила его?
— Да нет же! Это именно то, что я пытаюсь объяснить тебе все это время! Его убил Конор! И…
Уна осеклась и вгляделась в его лицо.
— Неужели ты думаешь, что я способна убить человека?
— Меня уже ничего не удивит.
Уна отвернулась. Отсвет свечи дрожал на стене. Острая боль пронзила ее грудь, словно ей вонзили нож в самое сердце.
— Если ты не пойдешь в полицию, то… Не знаю, чем я могу тебе помочь.
Боль в груди не ослабевала, но Уна заставила себя вновь посмотреть Эдвину в лицо.
— Я хочу обвинить его прямо в лицо. Думаю, у меня получится добиться от него признания. Но мне нужен еще кто-то рядом. Свидетель. Ты говорил, что я могу тебе доверять. Ты говорил… — Голос Уны дрогнул. — Ты говорил… Ты говорил, что бы ни…
Лицо Эдвина дрогнуло, но тут же снова стало суровым. Он вложил свечу в руку Уны так резко, что расплавленный воск попал и ему на пальцы, и ей.
— Прости, Уна! Я не… Я не могу… Прощай!

Глава 46

Следующим утром Уна села на Двадцать третьей улице на трамвай, идущий на юг по Шестой авеню. Идти пешком было бы безопаснее, но уж очень долго. Особенно босиком. Ботинок у нее теперь нет, и она бы обморозила ноги, пока дошла. В остальном непривычно холодный для этого сезона день (низкие облака, ветер и мокрый снег) был Уне скорее на руку. Меньше копов патрулирует улицы, и она сможет заворачиваться в шарф по самые глаза, не вызывая подозрений.
И все же ей было очень сложно сосредоточиться. И руки ее дрожали. Она снова и снова вспоминала вчерашний разговор с Эдвином, и боль в душе никак не утихала. Вернувшись вчера в убогую вонючую комнату в одном из трущобных домов и сняв платье, чтобы сбросить с плеч все тревоги этого тяжелого дня, она почувствовала себя так, словно в груди у нее открылась зияющая рана. Да такая, что ни заштопать, ни излечить никаким компрессом.
Но хуже было то, что от этой фантомной боли и от обилия переживаний Уна потеряла бдительность и сняла ботинки перед сном. Утром она их рядом с собой не обнаружила.
В трамвае Уна быстро села и спрятала под сиденье свои грязные ноги, обернутые тряпками словно портянками. Она изо всех сил старалась не дрожать от страха, холода и голода. За окном проносился унылый серый городской пейзаж. Сугробов не было, но мокрый снег превратил сажу, пыль и конский навоз в единое грязное месиво. Уна засунула руку в карман, где хранила все свои нехитрые сокровища — медальон с Девой Марией (который она то и дело терла украдкой на удачу) и погнутую булавку для галстука, украденную в свое время у Барни. Если и он откажется помочь ей, как отказался вчера Эдвин… Больше ей идти не к кому!
На остановке «Бликер-стрит» в трамвай вошел полицейский. Уна не удивилась этому — ведь трамвай шел в сторону здания суда и Сити-Холла. И все же от страха перехватило дыхание, и сердце бешено забилось. Она смотрела в пол, низко склонив голову. Все сидячие места в трамвае были заняты, но полицейский все же втиснулся между двумя джентльменами как раз напротив Уны.
— Ну и погодка, а? — проговорил он, как только трамвай снова тронулся.
Уна молчала, ожидая, что в разговор с полицейским вступит кто-нибудь другой. Когда молчание показалось ей уже неприличным, она приподняла голову, улыбнулась и кивнула. И тут же снова опустила голову в надежде, что на этом разговор и окончится. Но не тут-то было!
— Но все же лучше, чем летнее пекло, нет?
Уна снова кивнула, пряча свои ноги как можно дальше под сиденье. Глубоко посаженные глаза, темные волосы… Где-то она его видела… И голос его тоже показался знакомым. Уна стала судорожно вспоминать, а в висках ее так стучало и гудело, что она даже не слышала стука колес.
Центральный вокзал. Это было накануне ее ареста. Это тот самый коп, который шел за ней всю дорогу до Тридцать восьмой улицы. Ее лицо он видел только мельком — после того, как она вывернула свое пальто наизнанку и притворилась роющейся в помойке старухой. Мог он запомнить ее? Зачем она так долго говорила с ним тогда, забавляясь?!
Уна бросила взгляд в окно поверх его головы. До нужной остановки еще несколько кварталов. Если она сойдет на ближайшей и станет ждать следующего трамвая, то это будет выглядеть уж очень подозрительно. А если он еще и увидит ее обернутые тряпьем ноги… Нет, надо ехать дальше и молиться, чтобы он не узнал ее.
— В такую погоду я часто вспоминаю свое детство в графстве Клэр… — ностальгировал тем временем коп.
Сколько раз ей еще надо молча кивнуть, чтобы он, наконец, заткнулся? Хотя, с другой стороны, раз он так непринужденно болтает с ней, значит, не узнал в ней ту старуху, с которой говорил тогда на вонючем заднем дворе.
— Мой отец тоже из Клэра.
Полицейский вмиг просиял.
— Правда? Из откуда именно?
— Лехинч.
— Вот это да! Оттуда ж до моего дома доплюнуть можно!
И он предался воспоминаниям о милой родине и болтал так до самой Чэмберс-стрит. Выходя, он коснулся козырька и сказал Уне, что надеется вскоре встретиться с ней на этом же маршруте. Когда двери трамвая закрылись за ним, Уна, наконец, смогла вдохнуть полной грудью. Последние полчаса она еле дышала. Уна вышла на следующей остановке и побрела по грязной мостовой к Газетному ряду в редакцию «Герольд».
Охранник — щупловатый малый со слишком пышными для его узкого лица усами — не пустил ее внутрь, презрительно посмотрев на ноги. Он сказал ей ждать, пока Барни позовут и он спустится к ней.
— Бог ты мой, Уна! Без ботинок? В такую погоду!
— Это долгая история…
Увидев, как Барни взял Уну под локоть, охранник больше не препятствовал ей, и они принялись подниматься по лестнице. В отличие от последнего раза, когда Уна была здесь, сейчас комната была полна журналистов и машинисток. Клубы сигаретного дыма витали в свете газовых ламп.
— Мы можем поговорить где-то в другом месте? — почти прокричала Уна, чтобы перекрыть стук пишущих машинок и гул голосов. — Где-нибудь, где потише?
— Хм-м… Может, мистер Хэдли позволит нам присесть в его кабинете ненадолго. Или…
— Может, на крышу?
Барни снова посмотрел на ноги Уны и вскинул бровь.
— Да продрогнешь…
— Нормально. Мне так будет спокойнее, ведь там нас точно никто не услышит.
— Только не говори, что у тебя все еще хуже, чем было…
Нехотя Барни вышел с Уной на лестницу. Они поднялись на еще несколько пролетов и вышли на крышу, толкнув тяжелую металлическую дверь. Порыв холодного сырого ветра едва не сбил Уну с ног. Она зябко поежилась. Мокрый снег собирался на крыше в лужицы. Шпили церквей Святого Павла и Святой Троицы так и норовили проткнуть низкие серые облака.
— Холодно здесь, — не унимался Барни. — Вернемся вниз. Я уверен…
— В больнице Бельвью убийца!
— Что?
— Помнишь, несколько месяцев назад задушили одного скупщика краденого?
— Конечно! Я тогда еще подумал, что это убийство как-то связано с теми убийствами в трущобах, которые я пытался расследовать до этого. Но полиция объявила в розыск по этому делу какую-то женщину. Какую-то воровку…
Тут Барни осекся, замер на миг, и глаза его расширились от жуткого удивления:
— Бог мой, да это была ты, что ли?
Барни инстинктивно отступил назад и поскользнулся. Уна, однако, успела схватить его за руку.
— Нет, конечно! То есть я была на месте убийства, да, но никого не убивала. Зато знаю, кто убил!
Уна отпустила руку Барни и на цыпочках сделала несколько шагов на более сухое место за дымовой трубой. Барни пошел за ней. Там, под доносящийся снизу глухой уличный шум и завывание порывистого ветра, Уна выложила ему все как на духу.
— Ты веришь мне? — спросила она, когда рассказ ее был окончен.
— Не знаю. Но сюжет, безусловно, захватывающий.
— Захватывающий? Трое уже мертвы! Может, и больше…
— Да, пожалуй, неудачное слово. Прошу прощения.
Он достал сигарету и протянул портсигар Уне. Та сначала потянулась было к нему, но потом отдернула руку. Нет… Барни положил портсигар обратно в карман куртки и затянулся.
— Но ты что — всерьез полагаешь, что мы можем просто пойти к нему и вытрясти из него признание?
— Ты сказал мы? То есть ты согласен мне помочь?
— Из этого получилась бы не статья, а просто бомба! — уверенно сказал он и снова глубоко затянулся. — Только вот как?
Уне вдруг отчаянно захотелось, чтобы рядом с ней сейчас оказалась Дрю. Та умела выдумывать всякие штуки, пусть ей и не хватало смелости осуществлять их… Уна вспомнила рассказ Эдгара По «Убийство на улице Морг». Как там мистер Дюпен заставил владельца орангутана сознаться?
— Я знаю! — воскликнула Уна, немного подумав. — Надо выманить его куда-нибудь подальше от Бельвью. Под предлогом, что у нас есть что-то, что ему очень нужно.
— И что бы это могло быть?
Уна покачала головой. Этого она еще не знала. Мистер Дюпен у Эдгара По разместил в газете объявление о пропавшем орангутане. Но в случае с Конором все не так просто. Уна смотрела с крыши на город и усиленно думала. С высоты она видела всю южную часть города, вплоть до Бэттери-парка, где деревья стояли в легкой зеленой дымке, несмотря на холод. На Гудзоне кишели суда: одни стояли, пришвартованные у самого берега — якоря сброшены, трапы спущены, — другие бороздили мутные воды реки, обходя чадящие пароходы и буксиры. Потом она посмотрела в сторону Пяти Углов — отсюда были видны нагромождения трущоб. Уна проследила взглядом Малберри-стрит до Бэнда, а потом стала переводить взгляд севернее в надежде увидеть серую крепость больницы Бельвью. Но увы, та была скрыта за шпилями церквей и дымовыми трубами.
Что еще интересного и важного было в той дурацкой истории Эдгара По? И тут Уна вспомнила один пассаж из самого начала: «Если нет иных возможностей, аналитик принимает образ мыслей своего оппонента, ставит себя на его место и нередко сразу видит тот единственно возможный (и порой до нелепости простой) способ заставить его сделать ошибку или просчет».
— Надо как-то сделать так, чтобы он поверил, что его вот-вот поймают, — медленно произнесла Уна. — Тогда он занервничает, и его легче будет обвести вокруг пальца.
— Мне кажется, я понимаю, о чем ты… — отозвался Барни.
Вынув изо рта сигарету, он посмотрел на Уну и ухмыльнулся.
— Говоришь, вы с ним друзья?
— Ну… в некотором роде.
— Но ты же ему нравишься? Он доверяет тебе?
— Не думаю, что он решится убить меня, если ты об этом.
— И он поймал тебя, когда ты шпионила после убийства пациентки из психиатрического?
Уна кивнула.
— Отлично… Отлично…
Уна никак не могла понять, что отличного нашел здесь Барни. Малейшая ошибка — и Конор раскусит план Уны и тут же захочет ее убрать. А она, в свою очередь, совсем не хотела пополнить ряд его жертв.
— Что, если ты убедишь его в том, что познакомилась с женщиной, которая что-то подозревает насчет смертей в Бельвью и знает, кто убийца? Предположим, эта женщина — назовем ее миссис Бин — согласилась сообщить тебе имя убийцы, но только если ты встретишься с ней на Вашингтон-Сквер поздно вечером?
— И как это поможет нам выманить его?
— Скажи ему… Скажи, что боишься идти туда одна. Попроси его пойти вместе с тобой. К тому времени, как вы доберетесь до места встречи с этой «миссис Бин», он так разнервничается, что мы сможем легко добиться от него признания. Я буду стоять в кустах рядом. Как только он сознается, я выскочу оттуда и заломлю ему руки.
Уна передернулась. План оказался не таким до нелепости простым, как она надеялась.
— А как я узнаю, за каким именно кустом ты спрятался?
— Мы договоримся заранее.
— А что, если будет сильный ветер и тебе будет плохо слышно? Или пройдет патрульный, увидит нас и захочет арестовать за бродяжничество? Или еще хуже — если он узнает меня?
— У тебя есть идея получше?
Уна потерла руки, чтобы они хоть немного согрелись.
— А как насчет одной из меблированных комнат с фальшивыми шкафами, в которых любят орудовать карманники?
— Фальшивые шкафы? Это еще что?
— Это такие меблированные комнаты, специально для обкрадывания простачков. Женщина заманивает туда простачка. А ее подельник прячется в шкафу с вращающейся задней стенкой и обчищает карманы простачка, пока он с той женщиной… ну, ты понимаешь… сильно занят.
Барни покраснел как рак.
— По-моему, это идеальное место. Ты спрячешься в шкафу и будешь слушать. А я вытяну признание из Конора.
— Ох, не знаю… — протянул Барни и стал теребить галстук, от чего он съехал набок и почти развязался. — А что, если он набросится на тебя, а я не успею выпрыгнуть из шкафа?
Уна порылась в карманах и достала оттуда серебряную булавку Барни. Она поправила ему галстук и заколола булавкой.
— Со мной все будет в порядке. Я же говорю: не думаю, что Конор что-то мне сделает.
Барни пощупал булавку.
— А я-то думал, куда она делась…
— Я на свободе только благодаря ей. Немного погнула, прости.
— Так как же ты заставишь его сознаться?
— Я думала, ты что-нибудь посоветуешь.
Некоторое время они стояли молча и смотрели вниз на город. Снег прекратился. Небо начало постепенно расчищаться.
— Ты же сказала, что знаешь, что приводит его в бешенство. Попробуй воспользоваться этим. Пусть он распалится и потеряет бдительность. Я всегда так действую, когда охочусь за сюжетом.
— Он насторожится, если мы придем, а в комнате никого.
— Скажи ему, что эта женщина вечно опаздывает. Для него ты ведь всего лишь милая невинная медсестра? У него нет оснований не верить тебе.
Уна взвешивала все за и против. План был рискованный. Он мог родиться только у очень охочего до сенсаций журналиста и отчаявшейся женщины. Но Уна и была в отчаянии. Это единственный шанс все исправить и доказать, что убийца не она. Иначе ей придется всю жизнь скитаться и прятаться от копов. Она снова попыталась разглядеть больницу Бельвью среди силуэтов домов на Ист-Ривер. Самое главное: нельзя допустить, чтобы Конор убил кого-то еще!
— Что скажешь? — спросил, наконец, Барни. — Мы можем бросить эту идею и просто пойти в полицию, если…
— Нет! — отрезала Уна, топая ногами, поскольку пальцы ног уже немели. — Только тебе придется раскошелиться мне на ботинки!

Глава 47

В то воскресенье во время мессы Уна так нервничала, что стояла, когда надо было преклонять колени, и становилась на колени, когда все сидели. Она перепутала «Отче наш» с «Достойно есть» и наступила на шнурки своих новых ботинок, когда шла к причастию. Но Конор, сидевший на соседней скамье, похоже, ничего не заметил. Смотря на его лицо в тусклом свете, просачивающемся сквозь витражи, Уна еще сильнее уверилась, что он и есть убийца. Как обычно, после службы он ждал ее на паперти, чтобы проводить домой.
— Я уж боялся, что не увижу вас сегодня, — сказал он. — Говорят, вас исключили…
Уна ждала этого вопроса и много раз репетировала очередную ложь, но голос ее предательски дрогнул.
— Нет, это мисс Маккинли исключили. Она из ольстерских шотландцев[49], но ее принимали за ирландку и вечно нас путали.
— Значит, вас не исключили?
Уна покачала головой, чересчур энергично, и, чтобы спасти положение, заулыбалась, тоже чересчур приторно. Надо успокоиться. Это просто очередная афера. Но сегодня права на ошибку у нее нет.
— Что ж, рад слышать!
Некоторое время они шли молча. Затем начали говорить почти одновременно.
— А знаете…
— Отличный день для…
Уна хихикнула.
— Конор, вы первый.
— Я хотел сказать, что сегодня, наконец-то, хорошая погода. Может, пойдем длинной дорогой? Вдоль реки?
— С удовольствием! — заставила себя сказать Уна, хотя на самом деле ее разбирал страх.
Они остановились под эстакадой надземки и подождали, пока проедет карета, а потом двинулись дальше к реке.
— А вы? Что вы хотели сказать?
— Я… Да! Хотела попросить вас об одном одолжении.
Конор мельком взглянул на Уну и криво улыбнулся:
— Для вас все что угодно, мисс Келли.
— Помните, я заподозрила, что пожилая надзирательница убила женщину в психиатрическом?
Конор переменился в лице.
— Я думал, вы давно выбросили эти безумные мысли из головы.
— Да-да, и думать забыла! Но потом одна из пациенток сказала, что боится засыпать. Ни за что не хотела пить после ужина ни снотворное, ни даже бренди. Я стала расспрашивать, а она и говорит, что недавно в Бельвью увезли ее подругу, та просто перебрала, и в ту же ночь ее задушили во сне. Задушили, представляете? Прямо как ту женщину из психиатрического!
— Она же повесилась?
— Кто знает… Ведь не нашли ни веревки, ни еще чего-то, на чем она могла бы повеситься, помните? Так вот, та женщина — та, что боялась заснуть, — она сказала, что тот же самый человек убил кого-то еще в районе Пяти Углов.
Конор схватил Уну за руку и затащил ее на тротуар, под тент магазина. Его пальцы сжимали ее чересчур сильно, хотя и не до синяков. Оглядевшись по сторонам, он отпустил ее.
— Мисс Келли, не обращайте внимания на всякую чушь! Такие мысли недостойны медицинской сестры, да и просто порядочной леди!
— Но она знает, кто убийца! Она говорит, что может опознать его!
Конор отпустил руку Уны и отступил.
— Она назвала имя?
Уна покачала головой.
— А почему она не пойдет в полицию?
— Она боится.
— Боится? Чего?
— Ну… У нее есть на это свои причины. Она не сказала мне. Может, воровала когда-то. Но если у нее есть доказательства, я могу пойти в полицию вместо нее.
Конор покачал головой и зашагал в сторону реки. Уна сделала глубокий вдох, чтобы успокоиться, и поспешила вдогонку.
— Ну пожалуйста! Конечно, она не слишком заслуживает доверия, но надо хотя бы выслушать ее! Что, если она права и он убьет еще кого-нибудь?
В отчаянии Уна взяла Конора под руку. Точнее сказать, почти повисла на его руке. Рискованный жест, но Конор не отдернул руку.
— Если случится еще одно убийство, а я не попытаюсь ничего сделать, чтобы его предотвратить, — этого я не переживу.
Они дошли до реки, и Конор слегка замедлил шаг. Вода плескалась о набережную, пронзительно кричали чайки.
— Не понимаю, при чем здесь я?
— Она не хотела рассказывать ничего в больнице, но сказала, что расскажет мне все сегодня вечером, если я приду в дом с меблированными комнатами на Бакстер-стрит. — Уна, продолжая висеть на руке у Конора, посмотрела на него с мольбой в глазах. — Я плохо знаю тот район и хотела попросить вас проводить меня. Вдруг она что-то замышляет?
Конор отвернулся, посмотрел на реку, потом на серые здания больницы, громоздившиеся прямо перед ними. Уна тоже посмотрела на них. Облатка и глоток вина отдавались тяжестью в пустом желудке. Сперва больница Бельвью казалась ей чем-то жутким… Спящее каменное чудовище, готовое проснуться и проглотить ее заживо. Но теперь это был ее дом. То самое чувство, которое она в последний раз испытывала лишь в доме, в котором они жили с матерью. Удастся ли ей еще хоть раз попасть туда, за эти кирпичные стены?
Уна вздрогнула, когда Конор накрыл ее ладонь своей.
— Бакстер-стрит, говорите?
Уна кивнула.
— Да, около «Гранд-отеля».
— Сегодня вечером?
— Да, как стемнеет.
— И что, та женщина придет одна?
— Думаю, да… Вы пойдете со мной?
— Хорошо, пойду. — Конор погладил ладонь Уны, но от его взгляда у нее мороз пробежал по спине. — Вы слишком доверчивы, мисс Келли! Слишком. Как маленький ребенок…

Глава 48

Они договорились встретиться на закате у главных ворот Бельвью. Уна ждала в узком переулке через здание от спального корпуса. Как только Уна услышала топот копыт со стороны Бельвью, она сразу пошла ему навстречу. И когда ночной сторож открыл ворота и Конор выехал, все выглядело так, словно Уна все это время ждала его у спального корпуса и только сейчас подошла к воротам. Окна на первом этаже светились, но гардины были задернуты. Что делают сейчас воспитанницы? Играют в вист? Или просматривают записи лекций? Ее сердце сжалось при мысли о Дрю. Если сегодня ночью всё получится и в больнице это оценят, то она попросит восстановить ее.
Конор притормозил сразу, как только выехал за ворота. Он настоял на том, чтобы они ехали на карете скорой помощи, а не на трамвае, уверяя Уну, что все кучера пользуются каретами скорой помощи и в личных целях.
— Доедем с ветерком! — сказал он с ухмылкой, которая не внушала Уне доверия. Но она не стала спорить.
Уна глубоко вдохнула и пошла навстречу Конору. Тот, завидев ее, спрыгнул с облучка. Вид у него был серьезный, и он постоянно озирался.
— Вы сказали мисс Перкинс или еще кому-то в больнице?
Уна покачала головой.
— Не хотела никого беспокоить раньше времени.
— Хорошо, — отозвался Конор, не переставая озираться. Солнце уже село, но фонари еще не зажгли, и на улице было темно. Конор немного успокоился и помог Уне забраться в карету скорой помощи через заднюю дверь. Шторки на окнах кареты были опущены и привязаны к нижним крючкам, поэтому там было еще темнее, чем на улице. Уна споткнулась о медицинскую сумку и только потом на ощупь нашла скамейку и села, стараясь сохранять спокойствие, когда Конор захлопнул дверь.
Карета тронулась, и Уна вцепилась в скамейку, чтобы не упасть. Еще есть время отказаться от этого плана. Просто выпрыгнуть и… И что? Снова жить на улице и оставить Дрю и прочих пациентов и персонал Бельвью в опасности? В школе при больнице Уна узнала, что значит жить, а не просто выживать, и каково это — заботиться не только о себе, но и о других. Да, в итоге она опять осталась одна. Но виновата в этом только она сама. Не сестра Хэтфилд. И не Эдвин.
Но сейчас не время горевать и дрожать от страха. Сейчас нужно сосредоточиться и быть предельно внимательной. Они удалялись от реки, и улицы становились все оживленнее. Конор лавировал между трамваями, каретами и повозками, то и дело ударяя в гонг, чтобы ему уступили дорогу. И вот они свернули с Третьей авеню на более тихую улицу. За ними свернула лакированная богатая карета и потрепанный двухколесный кеб, но они не могли угнаться за Конором.
Карета скорой помощи несколько раз повернула, но Уна заметила, что кеб все еще едет за ними, правда на довольно большом расстоянии. За ними что — следят?
Уна сдвинулась к краю скамейки и попыталась разглядеть пассажира кеба. Зажглись фонари, отбрасывая пятна света на мостовые. Но даже в свете фонарей на таком расстоянии Уна могла различить только силуэт.
Колесо попало в рытвину, и карету тряхнуло так, что Уну сбросило со скамейки, и она чуть не вылетела наружу.
— Простите, мисс Келли, — крикнул Конор с облучка. — Все в порядке?
— Да! — крикнула она, пытаясь перекричать стук колес и снова усаживаясь на скамейку. Выглянув из окна, Уна обнаружила, что кеба уже не видно. Глупо было думать, что за ними следят. Только Барни знал о том, куда она едет. Уна искренне надеялась, что он уже на месте и успел спрятаться в шкафу за фальшивой стенкой.
Через пару минут они остановились у дома с меблированными комнатами: старый деревянный дом в четыре этажа, зажатый между двумя более высокими кирпичными зданиями. Из салуна в полуподвале доносился приглушенный шум.
— Вы уверены? — спросил Конор, открывая заднюю дверь кареты.
— Бакстер-стрит, сто сорок четыре. Именно этот адрес она мне назвала.
Конор еще раз покосился на вход в салун, около которого официант вытряхивал урну.
— Не пристало леди появляться в таких заведениях…
— Не забывайте, что в больнице я видела и не такое!
— Может, я пойду один? Посмотрю, все ли там в порядке? С этой публикой осторожность не помешает.
— А я останусь здесь одна? Мне будет куда спокойнее рядом с вами!
Сказав это, Уна лучезарно улыбнулась и протянула руку Конору, чтобы он помог ей выйти.
— К тому же я сомневаюсь, что она что-то расскажет без меня.
Как только Уна вышла из кареты, Конор запрыгнул в нее снова и завозился с замком на ящике с лекарствами.
— Вообще вряд ли кому в голову придет красть из кареты скорой помощи, — пояснил он, — но от этих голодранцев можно ожидать чего угодно!
Выходя, он заметил медицинскую сумку, о которую споткнулась Уна.
— Проклятье! Думал, я оставил ее в больнице.
— Ее там хватятся?
— Да у нас их полно. И все же я не могу оставить ее тут. Эти крысы утащат ее, пока мы будем искать нужную комнату. Придется взять с собой…
С этими словами он схватил сумку и спрыгнул.
Уну бросило в жар от страха. Она ни на секунду не верила в то, что Конор прихватил сумку с собой случайно. Тем более что она знала, что внутри — ведь среди прочего там и резиновый жгут!
Они прошли мимо двери в салун, обходя плевки жевательного табака, и поднялись по деревянной лестнице к парадному входу. Открыв дверь, они попали в крошечную прихожую, откуда длинный узкий коридор вел к темной лестнице. В прихожей стоял маленький столик, за которым сидела женщина средних лет.
— У нас здесь назначена встреча. С молодой дамой по имени мисс Бин.
Женщина подняла глаза от своего вязания при тусклой свече и тонко икнула.
— Как вы сказали? Мисс Бин?
И снова икнула.
Уна кивнула. По их уговору Барни должен был хорошо заплатить этой женщине не только за комнату с фальшивым шкафом, но и за то, чтобы она провела Уну и Конора именно в эту комнату, как только они спросят о мисс Бин. Но стеклянный взгляд женщины и запах перегара из ее рта не внушали Уне доверия. Женщина молча смотрела то на Уну, то на Конора, стоявшего чуть поодаль. Потом, наконец, сказала:
— Я лишь повторю вам то же, что сказала тому парню: если что-то будет сломано, вы за это платите. Ну а если нагрянут копы, — она снова икнула, — то каждый сам за себя!
Уну бросило в жар. Оставалось только надеяться, что Конор примет это за смущение, а не за панику.
— Мы пришли сюда встретиться с юной леди, не с джентльменом. У нас встреча с мисс Бин!
Женщина поджала тонкие губы.
— Правила для всех одинаковые. Третий этаж. Вторая дверь справа.
Уна поспешила к лестнице прежде, чем женщина успела раскрыть рот и ляпнуть что-нибудь еще. Конор последовал за ней. На первой же лестничной площадке Уна зашарила по карманам в поисках спичек. Лестница была такой же темной и грязной, как на ее старой квартире. Она зажгла спичку и протянула ее Конору.
Его глаза на миг сузились от резкой вспышки света, но потом он взял спичку. Уна зажгла вторую спичку для себя, и они стали подниматься на третий этаж. У нужной двери Уна остановилась и постучала. Она постучала несколько раз, притворяясь, что ждет ответа. На самом деле она давала время Барни хорошенько спрятаться в фальшивом шкафу. Ответа не последовало. Уна слегка нажала на ручку. Незапертая дверь отворилась, как они и договаривались с Барни.
Уна слегка приоткрыла дверь и осторожно спросила:
— Можно войти?
Ответа не последовало.
Уна распахнула дверь и вошла. В комнате была только одна настенная лампа с грязным и обсиженным мухами абажуром. В углу стояла деревянная кровать. Протертый почти до дыр ковер, кресло с вытертой кожаной обивкой и простенький платяной шкаф — вот и вся меблировка. Напротив двери узенькое окно, выходящее на улицу.
— Похоже, мисс Бин вышла, — задумчиво произнесла Уна, отступая в глубь комнаты, чтобы Конор зашел и убедился, что в ней никого нет. — Думаю, она сейчас вернется. Подождем ее здесь?
Конор кивнул и вошел в комнату, плотно закрыв дверь. Кивком головы он указал Уне на кресло, положил медицинскую сумку на кровать, но сам садиться не стал. Ведь если бы он сел на кровать, Уна могла бы воспринять это как грязный намек. «Какой благородный убийца», — подумала Уна, но эта мысль не помогла ей успокоиться.
Она искоса наблюдала, как Конор осматривает комнату. Он подошел к окну, выглянул на улицу, потом закрыл его и подошел к шкафу. Уна затаила дыхание, когда он распахнул дверцы и заглянул внутрь. В правой половине шкафа были полки и ящики. Вторая половина, высокое отделение для платьев и плащей, была пустой, за исключением нескольких ржавых крючков. Шкаф был так похож на обычный старый платяной шкаф, что Уна уже начала думать, что консьержка указала им не ту комнату. Но тут она услышала тихий скрип. Затем еще один — чуть погромче. Похоже, это хрустели суставы Барни, скрючившегося за фальшивой задней стенкой. Уна вздрогнула. Он там, бедняга, согнулся пополам… Он же высокий… Да и не очень худой…
— Крысы — они здесь повсюду! — сказала Уна и делано хихикнула.
— Это точно! — поддакнул Конор, закрыв дверцы шкафа, засунул руки в карманы и прислонился к стене. Сейчас он уже не выглядел таким взволнованным, как при выезде из Бельвью. Румянец пропал, и поза стала более расслабленной. — Так вы говорите, ее зовут мисс Бин?
— Она просила меня называть ее так, но я сомневаюсь, что это ее настоящая фамилия.
Конор задумчиво кивнул.
— Спасибо, что согласились пойти со мной, — произнесла Уна. — Мне спокойнее оттого, что вы со мной. Вы сомневаетесь в том, что такое вообще может быть, я понимаю. Убийца в нашем Бельвью! Мне и самой не верится.
Уна оправила юбку и посмотрела на Конора в упор, сцепив руки на груди. Теперь надо как-то заставить его во всем сознаться. У мистера По это было так легко… Но то в литературе… А здесь, лицом к лицу с настоящим убийцей, это казалось намного сложнее. Уна сделала глубокий вдох.
— Если убийца действительно существует, как вы думаете, как он выглядит?
Конор пожал плечами.
— Понятия не имею.
— А я вот думаю, что он маленький. Почти что карлик. И ординарный такой. Не урод, но совсем непримечательный. Такой, который легко может затеряться в толпе. На которого взглянешь — и тут же забудешь.
Глаза Конора снова забегали. Похоже, Уна на верном пути.
— И еще я думаю, что он туповатый. Иначе как обычная женщина из трущоб могла раскусить его?
— Может, мисс Бин на самом деле знает не так уж много, как ей кажется? — ответил Конор. Он слегка покраснел, и в голосе его зазвучал ирландский акцент. — Или вообще ничего не знает? Все-таки, чтобы совершить несколько убийств и остаться вне подозрений, надо быть довольно хитрым.
— А может, ему просто повезло?
Уна встала и подошла к окну. На улице было темно и пустынно. Неподалеку кого-то ждал кеб, да пара пьянчужек брела от одного салуна в другой. Уна слышала дыхание Конора. Каждый вздох глубже и тяжелее предыдущего. Словно чайник, который вот-вот закипит. Он готов! О, Барни, слушай, слушай!
— Но он точно из самых низов. Без образования, неряшливый, неухоженный. Оборванец какой-то.
Вместо вспышки гнева Уна услышала громкий щелчок. Она обернулась и увидела, что Конор запер дверь на замок.
— А вот это уже невежливо, мисс Келли! — сказал он ровным низким голосом. И стал спокойно и уверенно приближаться к ней.
От страха у Уны перехватило дыхание. Она отошла от окна и натужно улыбнулась.
— Мисс Бин очень удивится, увидев, что дверь в комнату заперта, — хрипло произнесла она. — Скорее всего, она…
— Да не придет никакая мисс Бин! — отрезал Конор, резко задернув занавески.
— Конечно же придет! — уверенно заявила Уна и, расправив плечи, двинулась к двери. Но Конор тут же схватил ее за руку. Он держал ее мертвой хваткой, как капкан, и снова усадил в кресло.
— Вам надо было оставить все как есть, мисс Келли, — прорычал он, нависая над ней. — Я же предупреждал вас тогда, но вы не послушали!
Уна была в панике. Как спастись? Что делать? Она бы все отдала сейчас за обыкновенный кастет! Или дубинку. Да хоть погнутую булавку для галстука Барни… Барни! Он же там, за фальшивой стенкой шкафа! Надо сохранять спокойствие, выудить из Конора признание. Но как?
— Конор, если вы что-то натворили или обидели кого-то, надо просто сознаться. Я знаю, вы ведь не со зла!
— Я? — Он шагнул к кровати и открыл медицинскую сумку. — Я! С чего вы взяли, что я что-то натворил? Мисс Бин сказала?
Конор хмыкнул и начал рыться в сумке. «Он не поднимет на меня руку», — напомнила себе Уна. А вдруг?
— Или та рыжая пьянчужка напела?
С этими словами Конор выудил что-то из сумки. Это был не жгут, а трокар[50] с рукояткой из слоновой кости.
— Мы с ней встречались раньше, в темном проулке всего в паре кварталов отсюда!
Конор зашагал по комнате, то и дело чиркая заостренным концом трокара по стене. От этого жуткого звука у Уны мурашки по коже побежали.
— Так вы убили ее только за то, что она была пьяницей?
— Не только пьяницей, но еще и воровкой и потаскухой!
Конор выкрикнул это, так гневно сопя, что пламя лампы затрепетало. Конор остановился, глубоко вздохнул и стал крутить металлическую часть трокара между пальцами.
— Но я не убивал ее. Точнее, не за это.
В два прыжка Конор оказался около шкафа. Он резко открыл дверцы и ударил по фальшивой задней стенке. Она приоткрылась, словно дверца. Не успела Уна и глазом моргнуть, как Конор стал остервенело тыкать трокаром в темную каморку, что открылась за фальшивой стенкой шкафа. Барни взвыл и сложился пополам. Конор нанес ему еще несколько колющих ударов. Кровь, словно чернила, начала быстро пропитывать рубашку и жакет Барни. Он прижал руки к груди и стал хватать ртом воздух, словно тонул.
Уна вскочила, схватила стул и швырнула им в Конора. Стул разбился о его спину, он качнулся вперед и выронил трокар. Уна успела разглядеть страх и удивление в глазах Барни, который вывалился из шкафа и упал навзничь. Уна отбросила трокар ногой в противоположный угол комнаты и склонилась к Барни.
Губы у него были серо-синие, и дышал он часто и с хрипами. Он закашлялся, изо рта потекла кровавая слюна. У него была колотая рана на плече и две на груди. Одна была, видимо, не очень глубокой. Но из второй доносились хрипы при каждом вздохе. Похоже, Конор проткнул Барни легкое.
Уна прикрыла эту рану ладонью. Надо срочно перевязать ее тряпкой, пропитанной маслом, и доставить Барни в больницу. Но хоть карета скорой помощи и стояла прямо у крыльца, это казалось невозможным. Как она стащит Барни по лестнице? И что делать с Конором?
Конор…
Уна подняла на него взгляд. Подавшись вперед от удара стулом, Конор сильно ударился головой об стену. Он стоял в углу комнаты и потирал голову.
Уна взяла руку Барни и положила ее на рану, где лежала ее ладонь.
— Зажимай рану вот так!
Уна рванулась к медицинской сумке. Там должна быть пропитанная маслом тряпка и еще что-то на случай, если Конор решит напасть на них снова. Уна стала в панике копаться в сумке. Ей попалась на глаза коричневая ампула. Морфин! Она дрожащими пальцами выудила шприц и вставила иглу в ампулу с морфином. Но едва она набрала морфин в шприц и взяла сумку, как почувствовала, что кто-то схватил ее за волосы. В следующий момент она уже лежала на полу. Потертый ковер почти не смягчил падения, и от удара из глаз посыпались искры. Шприц выпал из руки.
В следующий момент что-то тяжелое придавило ее к полу. Она различила силуэт Конора, оседлавшего ее. Она попыталась вырваться, но Конор плотно сжимал ее коленями.
— А вы хорошенькая, мисс Келли! Вы мне нравились. Вот ей-богу! И надо было вам копаться во всем этом?
Уна почувствовала, что в руке у нее зажат какой-то кусок кожи, и поняла, что хоть и выронила шприц, но по-прежнему крепко держит сумку за ручку.
— Долго не мог этого понять, — продолжал Конор. — Такая миленькая девушка… Дошло, когда посмотрел на вас со спичкой на лестнице. — С этими словами он начал обеими руками сдавливать ей горло. — Вот почему ваше лицо всегда казалось знакомым.
Уна изо всех сил ударила Конора сумкой по голове. Он скатился на бок. Уна тут же вскочила и стала вытряхивать сумку. Марля, иглы для шприцов, щипцы, бутылочки с разными лекарствами, ножницы и прочие медицинские принадлежности посыпались на пол. Уна схватила скальпель и в этот момент Конор гневно зарычал и бросился на нее. Уна полоснула скальпелем, оставив порез на его подбородке и на плече. Если бы удар пришелся на пару дюймов ниже, она бы задела сонную артерию.
Конор, похоже, даже не заметил раны. Уна попыталась ударить его снова, но он поймал ее руку и выворачивал до тех пор, пока она не выронила скальпель. Уна отчаянно вырывалась, но через пару секунд Конор все же повалил ее и снова прижал к полу. Она извивалась как змея, но Конор уселся на нее и стал искать что-то в груде содержимого медицинской сумки. Увидев в его руках ленту с латунной пряжкой и винтом для затягивания, она замерла.
Конор развернул ленту и ослабил винт.
— Годами я вожу отбросы общества типа тебя в Бельвью. Воров, потаскух, пьяниц… Мошенников, бандитов, иммигрантов, курильщиков опия…
— Пожалуйста, Конор! Убийство — смертный грех! Ваша душа…
— Жадность, похоть и беззаконие — вот грехи, которые ненавистны Господу!
Голос его срывался, глаза вылезли из орбит. Он явно был в припадке бешенства.
Уна начала шарить руками по полу в поисках скальпеля. Пенька, полоски фланели, нить для наложения швов. Но вдруг она нащупала что-то острое и скосила глаза, чтобы посмотреть, что это. Это не скальпель, а шприц, полный морфина!
Уна попыталась схватить его, но он откатился именно в тот момент, когда Конор накинул жгут ей на шею. Уна изо всех сил пыталась дотянуться до шприца. Пару раз она кончиками пальцев касалась стеклянного корпуса шприца, но никак не могла ухватить его. Тем временем Конор просунул жгут в пряжку и затянул так сильно, что Уна еле дышала.
От страха и напряжения взгляд Уны затуманился. И рассудок тоже. Еще пара поворотов винта — и он перекроет ей кислород совсем! Она из последних сил вытянула руку в сторону до боли — и одним пальцем подкатила шприц ближе к ладони.
Конор повернул винт еще на четверть оборота — и Уна начала задыхаться, ее легкие горели, руки отчаянно дрожали. Схватив, наконец, шприц, она положила большой палец на поршень и подняла руку.
Конор заметил ее движение, бросил винт и попытался выбить шприц из руки. Уне удалось выскользнуть, и она всадила иглу шприца ему в плечо и вдавила поршень до упора.
Уна ждала, но ничего не произошло. Конор вытащил шприц из руки и швырнул в стену. Звук разбивающегося стекла потонул в гуле в ее висках. Перед глазами все расплывалось. Она судорожно хватала воздух, но он не попадал в легкие. Она почувствовала, что Конор пытается еще туже затянуть жгут, но движения его рук были какими-то беспорядочными, словно он никак не мог найти винт. И потом он, наконец, обмяк и рухнул на нее всем телом.
Уна попыталась скинуть его с себя, но уже слишком обессилела. Угасающим сознанием она уловила какой-то стук, от которого сотрясался пол. Уна подумала, что это кровь стучит у нее в висках, так что вот-вот лопнет голова. Но стук сменился треском. Она почувствовала, что тело Конора куда-то свалилось с нее и чьи-то руки сняли жгут с шеи. Воздух снова ворвался в ее легкие. Это было так неожиданно, что она почувствовала резкую боль в горле и груди. Уна заморгала, пытаясь понять, кто же ее спас. Барни? Конор? Она не могла пошевелить и пальцем. Она чувствовала безмерную усталость. Уна моргнула еще пару раз, но веки уже не поднимались, и она полетела в темноту.

Глава 49

Когда Уна снова открыла глаза, ей показалось, что кто-то направил яркий прожектор прямо ей в лицо. Она вздрогнула и отвернулась, но тут же поняла, что яркий свет заливал все вокруг. Это что — солнце? Сколько же она пролежала без сознания? Голова ее была такая тяжелая… И каждый вдох отзывался сильной болью в груди. Но она дышала! Вдох-выдох… Она сделала глубокий вдох — и тут же пожалела об этом, зашедшись сухим болезненным кашлем.
— Вот, попробуйте попить мелкими глотками!
Уна повернула голову на голос. Девушка в белом чепце и полосатом платье поднесла к ее губам стакан воды. Сестра милосердия? Мисс Кадди?
Уна сделала небольшой глоток. Пищевод горел от боли так же, как и трахея. Ей показалось, что она просто разучилась глотать. Она снова зашлась кашлем, выплюнув почти всю взятую в рот воду. Но дальше с каждым глотком становилось легче.
— Где я? — спросила она таким хриплым голосом, что тут же ужаснулась сама себе.
— Больница Бельвью!
Уна огляделась: большая палата, ряды коек и белый стол посередине, сверкающий в лучах солнца.
— И как я сюда попала?
— Вас привезли ночью на карете скорой помощи.
Скорая помощь? Уна резко села в кровати. В висках у нее застучало, и голова кружилась пару секунд. Она вмиг вспомнила все события этой ночи. Уна в страхе коснулась своей шеи. Давящей ленты на ней не было. Но была опухшая полоса, трогать которую было больно. Уна откинула одеяло с ног и попробовала встать. Но ее начало сильно тошнить прежде, чем она успела спрыгнуть с койки.
Мисс Кадди положила ей руку на плечо. Уна вздрогнула.
— Все хорошо, мисс Келли, прилягте, пожалуйста!
— Я должна… Конор… Он очень опасен!
Мисс Кадди осторожно уложила Уну снова на койку.
— Единственное, что для вас сейчас опасно, — это попытки резко вставать. Лежите, не волнуйтесь. А я позову мисс Перкинс. Она хотела поговорить с вами немедленно после того, как вы придете в себя.
— Но…
— Попейте еще воды. Я скоро вернусь.
Уна снова откинулась на подушки и закрыла глаза, пытаясь побороть приступы тошноты. Пить она хотела сейчас меньше всего. Тошнота постепенно отступила. Но сердце продолжало бешено колотиться. Где Конор? Где Барни? И кто спас ее, ослабив жгут?
Она услышала приближающиеся шаги и открыла глаза. К ней шла мисс Перкинс в сопровождении двух полицейских. Уна напряглась. Она сразу узнала этих копов. Симмс и тот следователь, что приходил к ней в камеру.
— Я рада, что вы пришли в себя, — сказала мисс Перкинс и улыбнулась, но даже это редкое событие не успокоило Уну. — У этих джентльменов есть пара вопросов к вам. Вы в состоянии ответить на них сейчас?
Уна молчала, размышляя. Может, сослаться на слабость и усталость и сбежать при первой же возможности? Но какое там бежать — ведь голова кружится даже при попытке привстать. Так что придется рассказать всю правду и молиться, чтобы ей поверили.
Уна кивнула, и полицейские, взяв стулья, подсели к ее койке.
— Я следователь Коллинз, а это Симмс. Вы нас помните?
Нос Симмса сросся, но криво, и он пучил глаза так же, как там, в темном проулке, где прижал ее к стене и облапал.
— Да, помню.
— Тогда вы наверняка помните и то, что против вас было выдвинуто обвинение в убийстве. А потом вы еще и напали на полицейского при исполнении… — следователь покосился на Симмса. — Так что… вам светит пожизненное на Блэквелле…
— Но я никого не убивала! — просипела Уна и тут же снова закашлялась. — Если бы вы были хорошим следователем, вы бы давно поняли это! Конор Маккриди убил Бродягу Майка! И Дейдре, и…
— Да-да. Мы полагаем, в общей сложности пять человек, — отозвался следователь.
Симмс сжал кулаки так, что они захрустели и костяшки пальцев сильно побелели.
— Мы узнаем точнее, как только он придет в себя и сможет говорить.
— Что?
— Он еще не пришел в себя от морфина, который вы ему вкололи, — объяснил следователь. — Это же был морфин, да?
Уна кивнула, все еще не понимая до конца, что произошло.
— Так Конор за решеткой?
— Его доставят туда, как только разрешит доктор.
— Но откуда же вы…
— Ваш друг — репортер… Он рассказал нам все. Он не может говорить. Это из-за повреждения легкого. Но он дал письменные показания. А доктор Вестервельт дополнил их.
Эдвин? Теперь Уна вообще ничего не понимала.
— Если вы согласитесь сотрудничать со следствием, дадите письменные показания и обещаете присутствовать на суде в качестве свидетеля, мы позаботимся о том, чтобы с вас сняли обвинение в нападении на полицейского при исполнении.
— То есть вы верите мне? Я не арестована?
— Симмс с удовольствием сделал бы это, но нет. Мы этого делать не будем. Вы очень храбрая, мисс Келли. Это было очень рискованно…
— Глупость! — перебил Симмс.
— Но если бы не вы, возможно, мистера Маккриди так бы и не поймали.
Уна попыталась что-то сказать, но снова закашлялась.
— Я вернусь сегодня вечером за вашими письменными показаниями, — сказал следователь, вставая.
Симмс тоже встал.
— И не вздумайте сбежать! И если не явитесь на суд, я переверну все трущобы города, но найду вас!
«Что ж до сих пор-то не нашли?» — хотелось спросить Уне. Но она лишь кивнула.
Мисс Перкинс проводила следователя и полицейского до выхода из палаты, а затем снова вернулась к койке Уны.
— Полицейские рассказали мне о… э-э… вашей жизни. Похоже, вы совсем не та Уна Келли, за которую тут себя выдавали.
Уна лишь покачала головой.
— Мне надо было догадаться об этом сразу, как обнаружилось, что вы украли часы доктора Пингри. Скажите, хоть что-то из того, что вы говорили на вступительном собеседовании, было правдой?
— Ну, кое-что… — выдавила из себя Уна, уставившись на свои ладони. Они были исцарапаны, а ногти на руках — обломанные и грязные после вчерашней борьбы.
— Но в основном нет… — тихо добавила Уна.
— Понятно…
— Я поступала в школу по единственной причине — мне надо было спрятаться где-то от полиции.
Лицо мисс Перкинс осталось непроницаемым, только брови слегка поползли вверх.
— Поначалу мне все здесь было просто отвратительно, — продолжала Уна, обведя взглядом палату. — Все эти бесконечные правила, зубрежка, бегание на задних лапках перед докторами… Но… Это ведь так чудесно — видеть, как выздоравливает человек, и знать, что ты к этому причастна…
— Быть медицинской сестрой может далеко не каждая, — заговорила мисс Перкинс. — Мы видим все стороны жизни — рождение, смерть, болезнь, излечение, травмы, безумие, отчаяние, радость… Чтобы переносить все это, надо быть одновременно очень стойкой и мягкой. Именно таких женщин мы ищем. Именно это и есть главный критерий нашего отбора.
Уна сразу вновь подумала о Дрю. Она судорожно схватила мисс Перкинс за руку:
— Мисс Льюис… она ведь… она ведь не… как она?
— Жар стал спадать прошлой ночью, — ответила мисс Перкинс, погладив руку Уны. — Врач сказал, что сегодня ей уже намного лучше.
Уна закрыла глаза и шумно выдохнула. Когда она попыталась открыть их снова, пелена слез застилала их. И пусть мисс Перкинс думает, что она слабая, потому что плачет. На самом деле это были слезы благодарности, так что Уне было все равно, кто и что о ней сейчас подумает.
— Смерть мистера Кнауфа — это целиком моя вина! Пожалуйста, прошу вас, не исключайте мисс Льюис! Она именно такая девушка, каких вы ищете. Она заслуживает второй шанс! И подругу намного лучше меня…
Мисс Перкинс протянула Уне свой носовой платочек.
— Нельзя сказать, что вина за смерть мистера Кнауфа лежит на ком-то одном. Но то, что вы осознаете и свою вину, — это очень хорошо. Больше всех виноват, конечно, доктор Аллен. Что касается мисс Льюис, то болезнь, конечно, сыграла свою роль.
— Так значит, вы разрешите ей продолжать обучение?
Мисс Перкинс кивнула.
Уна улыбнулась — первая искренняя улыбка за много дней! — и смахнула еще одну слезу.
— Спасибо!
— А что мы будем делать с вами, мисс Келли?
Уна пожала плечами. Ей было слишком страшно думать о своем будущем сейчас. Денег у нее нет. Жилья тоже. Ни друзей, ни родных, готовых взять ее к себе. Хорошо хоть, ей больше не угрожает арест. И теперь в Бельвью больше никого не убьют.
— Я не могу вернуть вас в школу, вы же понимаете…
Уна кивнула. Она и не ожидала этого. Хорошо еще, что мисс Перкинс согласилась не отчислять Дрю. Но все равно где-то в глубине души Уне было очень горько слышать эти слова.
— По крайней мере, официально, — продолжала мисс Перкинс. — Но, думаю, если расскажу нашим попечителям, как храбро и самоотверженно вы, рискуя жизнью, вывели на чистую воду убийцу, который затаился среди нас… Я думаю, они позволят оставить вас здесь. Вы сможете продолжать обучение и повышать вашу квалификацию как сестра милосердия. И сможете снова жить в спальном корпусе для персонала. Просто по окончании обучения вас не будет в списке выпускников. У вас не будет ни диплома, ни значка. Но, уверена, вы без особого труда найдете работу — честный заработок — даже и без этих знаков отличия.
— Правда? Вы поговорите с попечителями?
— Я очень редко ошибаюсь в людях, мисс Келли. В конце концов, все всегда зависит от того, какое у человека сердце. Я больше не сомневаюсь в том, что у вас оно очень доброе. Но вам придется прилежно учиться. И никакого больше вранья и краж! Это понятно?
— Да, конечно! Спасибо!
— Ну вот и славно, — слегка улыбнулась мисс Перкинс, снова погладив руку Уны. — А сейчас отдыхайте.
Но от избытка чувств Уна никак не могла уснуть. Она лежала и наблюдала, как сестра Кадди и первокурсница носятся по палате, меняя компрессы, раздавая лекарства и готовя смеси для горчичников, припарки, мази и прочее. Смотрела, как они вырезают и накладывают повязки, меняют постельное белье. Переживала, добегут ли они до пациента, который вот-вот упадет в обморок. Видела, как они ставили пиявок тому пациенту, который бредил от жара. Дивилась их терпению, когда они утешали кричавшего пациента, пока они ставили ему горячую припарку. Работа кипела, и Уна так хотела снова стать частью этого процесса. Намного лучше делать что-то, чем сидеть без дела. Так всегда говорила ее мать. И лучше творить добро самой, чем сидеть и ждать, пока кто-то сделает что-то доброе для тебя. И в первый раз в жизни Уна подумала, что мама была права.

Глава 50

Вечером того же дня, съев жидкой каши и выпив кружку горячего мясного бульона, Уна стала просить сестру Кадди разрешить ей немного прогуляться на лужайке внутреннего двора. Сестра Кадди поначалу была резко против, но Уна настаивала, уверяя ее, что свежий воздух пойдет на пользу ее легким.
Наконец, сестра Кадди сдалась. Она обернула Уну тяжелым теплым одеялом и помогла ей спуститься по лестнице. Весна снова вступила в свои права после временного отступления в виде мокрого снегопада в начале недели. Лужайка покрылась свежей зеленью и цветами.
— Я приду за вами через полчаса, — сказала сестра Кадди, усадив Уну на лавочку. — И пожалуйста, не ходите слишком много!
Уна кивнула, но как только сестра Кадди скрылась за входной дверью, она сорвалась с лавочки и побежала в корпус для инфекционных больных.
Койка Дрю по-прежнему стояла поодаль от всех остальных, в уголке, но Дрю уже не металась в горячечном бреду. Она сидела в подушках и потихоньку пила горячий бульон. Она очень исхудала и по-прежнему выглядела больной, но щеки ее тем не менее порозовели.
Уна стояла в дверях, не решаясь подойти. Простит ли она ее предательство? А вдруг она вообще не помнит смерть мистера Кнауфа и все, что случилось в тот день, когда болезнь скосила ее? Может, они все же смогут продолжить дружить, словно ничего и не произошло?
Уна дошла до стола, стоящего по центру, и оперлась на него, переводя дыхание. Ей было по-прежнему больно дышать. Она глянула на Дрю, которая сделала еще один глоток бульона, и ее решимость окрепла. Нет, делать вид, что ничего не произошло, — это тоже ложь. А Уна сыта ложью по горло.
Дрю, наконец, заметила Уну, которая шла к ее койке. Глаза Дрю расширились от удивления, а губы задрожали.
— Бог ты мой, Уна, что с тобой стряслось?
Уна совсем забыла, как ужасно она выглядит: на шее кровоподтеки, налитые кровью глаза. Она подобрала одеяло и присела на край койки.
— Посмотрела бы ты на того, кто на меня напал… — попыталась отшутиться она.
Но Дрю даже не улыбнулась, продолжая удивленно смотреть на Уну.
— Но… сейчас ты как?
— Да не волнуйся обо мне. Все в порядке. Это вот ты была на волосок от смерти. Мне, пожалуй, надо дать тебе отдохнуть и прийти в другой раз. Рада, что ты идешь на поправку. Я так волновалась за тебя… Поверь мне… И еще…
Уна запнулась, дрожа от волнения.
Дрю взяла Уну за руку:
— Ну? Говори же!
— Я… Я хотела попросить у тебя прощения, Дрю. За все. За то, что втянула тебя в поиски убийцы Дейдре. За то, что сдала тебя мисс Перкинс, хотя ты не виновата в смерти мистера Кнауфа. Я была жуткой эгоисткой, думала только о себе — а ты… ты чуть не умерла тут от тифа.
Уна ожидала, что Дрю вырвет свою руку, отвернется от нее или вскинет голову и укажет ей на дверь. Но этого не случилось.
— И мне есть еще за что просить прощение у тебя, — продолжала Уна. — Понимаешь, я с самого начала была… Не совсем честна с тобой.
И Уна рассказала Дрю все без утайки. Голос ее срывался, горло разболелось. Но она говорила и говорила, уставившись в пол. Она боялась взглянуть в лицо Дрю. Боялась и стыдилась.
Когда Уна, наконец, закончила свой рассказ, повисла гнетущая тишина. Уне до боли захотелось услышать от Дрю хоть что-нибудь. Хоть что-то. Но та молчала, и Уна, собрав волю в кулак, подняла голову и взглянула ей в глаза. Она не ожидала увидеть в них ничего, кроме отвращения. Но глаза Дрю были полны сострадания.
— О, Уна! — вздохнула Дрю. — Теперь я понимаю, откуда в тебе столько храбрости.
Храбрая? Дрю считала ее храброй? После всего, что Уна рассказала ей? Не хитрой эгоисткой, а именно храброй?
Дрю сжала ее ладонь и откинулась на подушки, а потом прикрыла глаза. Уна понимала, что пора уходить. И вообще скоро мисс Кадди спустится за ней. Так что надо поторопиться обратно на лужайку. Она тоже слегка сжала руку Дрю и встала.
— Я уверена, что миссис Бьюкенен быстро найдет тебе другую соседку по комнате. Так что, если ты…
— Не говори ерунды, Уна. Лучше берись за книги, как только сможешь. Мы ведь с тобой так много пропустили. Мы же так и не закончили изучать пищеварительную систему. И дыхательную тоже…
Дрю болтала еще пару минут, почти как раньше, пока не провалилась в сон. Уна подоткнула ей одеяло и неуверенной походкой поспешила обратно на лужайку.
Она села на ту же скамейку, где ее оставила сестра Кадди, и стала смотреть на реку. Последние закатные лучи солнца танцевали свой прощальный танец на водной глади, отражаясь оранжевыми бликами на всех парусных судах.
— Можно к вам? — раздался голос за ее спиной.
Она обернулась и увидела Эдвина. Она вмиг вспомнила их последний горький разговор и снова ощутила ноющую боль в груди. Не дождавшись ответа, он присел на краешек скамейки, с ужасом глядя на шею Уны.
— О боже, Уна, выглядит еще хуже, чем вчера вечером!
— Ты был на дежурстве, когда меня привезли?
Эдвин покачал головой.
— Ты совсем ничего не помнишь? Это же я нашел тебя!
Уна попыталась припомнить вчерашний вечер. Впивающийся в шею жгут, придавливающий ее к полу Конор и какой-то стук по всему полу. Уна вздрогнула.
— Ты что же — был там?
— Я собирался ехать домой — но тут увидел мистера Маккриди, выезжавшего куда-то на карете скорой помощи. Но вызовов не было. Сначала я не придал этому никакого значения, но потом вдруг вспомнил все, что ты мне рассказала. Прыгнул в кеб и поехал за Конором.
Уна вспомнила кеб, который ехал за каретой.
— Я думала, ты мне не поверил.
— Я и не поверил. Или не хотел верить… Но потом решил-таки все проверить. Когда я подъехал к тому месту, где Конор остановил карету скорой помощи, то не увидел ничего подозрительного. И подумал, что Конор просто пошел в салун выпить. Я уже собирался уезжать обратно — но тут увидел тебя в окне одной из комнат на третьем этаже. Потом у окна появился Конор и резко задернул занавеску. И я понял, что ты в опасности. Я бы мог оказаться в той комнате гораздо раньше, но эта идиотка на входе никак не хотела назвать мне номер комнаты. Я побежал на третий этаж и стал стучать во все двери, пока не нашел тебя.
Эдвин повернул голову и посмотрел Уне прямо в глаза.
— Слава богу, что тебе удалось вколоть ему морфин. Если бы он затянул жгут потуже, он убил бы тебя!
Он вытянул было руку, словно хотел дотронуться до Уны, но потом опустил ее.
— Ничего бы этого не произошло, если бы я поверил тебе сразу…
Она, конечно, так много лгала ему, что он имел право усомниться в ее словах. Но даже осознавая это, она не была готова закрыть глаза на его неверие.
Повисло неловкое молчание, и Уна перевела взгляд на лужайку. Тень от главного корпуса больницы становилась все длиннее и уже почти доползла до причала. Над водной гладью низко парила большая птица с белыми перьями в хвосте.
— Это что — орел? — спросила Уна, наблюдая, как птица едва коснулась воды, а затем взмыла вверх с трепыхающейся рыбешкой в клюве.
— Очень похоже. В это время года они восстанавливают гнезда.
Эдвин слегка подался вперед, опершись локтями на свои колени, и искоса посмотрел на Уну.
— Давай в воскресенье пойдем в Центральный парк и посмотрим, вернулись ли орлы?
— Эдвин, не надо! Мы не сможем закрыть глаза на все, что произошло. Я вовсе не та женщина, которую ты полюбил.
— Возможно. Но мне очень хочется поближе познакомиться с настоящей Уной.
— Да? Что-то там, в операционной, я этого не почувствовала! Ты не мог даже глаз на меня поднять! И отказался мне помочь!
Уна подняла глаза от реки и стала смотреть в темнеющее небо.
— Эдвин, я нисколько не изменилась с тех пор!
— Ты — нет, а я изменился! Я очень разозлился на тебя за то, что ты так долго лгала мне, да! И мне было очень обидно, что ты одурачила меня!
— У меня и в мыслях не…
— Да, я понимаю. Но когда я преодолел обиду, то понял, что сам тоже лгал тебе. Возможно, даже предал тебя. Я говорил тебе, что ты можешь мне доверять, призывал тебя полностью довериться мне, а когда ты это, наконец, сделала — отвернулся.
Эдвин выпрямился и провел рукой по волосам.
— Если бы ты могла дать мне еще один шанс… Если бы ты позволила… Я обещаю, что никогда больше не обману твое доверие.
Уна посмотрела на Эдвина краем глаза. Она была в сомнениях. В конце концов, он не требует от нее никаких признаний или чего-то серьезного. Просит просто дать ему еще один шанс.
— Ты что — так и не понял, что я воровка?
— Бывшая воровка.
— И что я вовсе не из такой уж добропорядочной семьи?
— Я все это понял. Мне все равно.
— Тебе — может быть, но семья твоя такого не потерпит.
— Пусть себе думают что хотят. Один мой хороший друг всегда говорил, что надо не бояться быть собой и ориентироваться прежде всего на свое мнение. Думаю, я последую его совету.
— Мисс Перкинс разрешила мне продолжить обучение. Так что общение с мужчинами категорически запрещено, ты же помнишь?
Эдвин лукаво улыбнулся.
— Я никому не скажу! А еще я знаю все потаенные каморки в больнице и несколько дерганый лифт, где нам никто не помешает.
Уна покачала головой и рассмеялась, но тут же поморщилась от боли в груди.
— Перестань паясничать! Мне больно смеяться.
Эдвин снова протянул руку и на этот раз уже взял ладонь Уны в свою. По ее телу опять побежали мурашки.
— Уна, я вполне серьезно, — сказал он, поглаживая ее ладонь большим пальцем. — Начнем с чистого листа?
Уна смотрела то на северо-восточное крыло здания больницы, то на реку, то опять на корпуса больницы. Первые звезды уже зажглись на небе. Она и представить не могла себе, что станет медицинской сестрой в больнице Бельвью и будет помогать людям, а не обворовывать их; впускать других в свое сердце, а не отгораживаться. Это было против всех ее правил. Но, похоже, пришло время поменять правила.
Уна кивнула Эдвину и сплела свои пальцы с его.
— Да, с чистого листа!

Примечания автора

Много раз в своей жизни я задавалась вопросом, действительно ли я прирожденная медсестра? И мой ответ всегда был — нет! В моем роду не было ни врачей, ни медицинских сестер. И у меня не было с младых ногтей мечты во что бы то ни стало стать медицинской сестрой. Я никогда не была похожа на покорную и почти святую Флоренс Найтингейл или кого-то другого из числа известных медицинских сестер.
Медицинская сестра… Это была просто моя профессия. Но не мое призвание.
Эпидемия коронавируса изменила это. Она наполнила мою жизнь новым смыслом. Она показала мне, что я привношу позитивные изменения в жизнь людей. Пусть даже не такие значительные. Я стала гордиться своей профессией и причастностью к такому благому делу.
Изучение материалов при написании этой книги вселило в меня еще больше уважения к моей профессии. Флоренс Найтингейл вовсе не была безгласной, покорной и святой. Она была ренегатом. И новатором. И первые медицинские сестры Америки, которые учились в Бельвью и подобных заведениях, поступали на обучение по различным причинам — и вовсе не только по зову сердца. То есть тогда — как и сейчас — сестрами милосердия не рождались. Ими становились.
И это вовсе не значит, что Флоренс Найтингейл и ее последователи не были подвержены влиянию предрассудков, расхожих в их времена. Врачи ревностно оберегали свою профессию от вторжения в нее женщин и требовали от медсестер безропотного подчинения (что по большей части сохраняется до сих пор). В свою очередь, к сестринскому делу долгое время не допускали мужчин, цветных и нехристиан. А поведение и образ жизни медицинских сестер (как в больнице, так и вне ее стен) на протяжении многих столетий были эталоном добропорядочности и примером для подражания.
История сестринского дела — как и любой другой профессии — знавала свои взлеты и падения, и есть в ней и прекрасное, и ужасное. Но медицинские сестры оказали огромное и неоценимое влияние на развитие медицины в целом.
Школа медицинских сестер Бельвью — первая школа такого рода в Америке — открыла свои двери в 1873 году. До этого медицинские сестры, конечно, тоже были, но мало кто из них был обучен медицине, и действовали они, скорее, интуитивно. Их труд ценился неоправданно низко, а условия труда порой были просто нечеловеческие. В самом начале XIX столетия большая часть медицинских сестер в Нью-Йорке была из числа заключенных или из контингента работных домов. Для улучшения этой ситуации комитет, созданный из числа благосостоятельных женщин Советом штата по благотворительности, и открыл первую в Америке школу медицинских сестер при больнице Бельвью. Основатели школы заручились поддержкой Флоренс Найтингейл и построили программу обучения согласно той, что была в открытой ей за десять лет до этого школе медицинских сестер в Лондоне. Многие врачи были резко против этой идеи, всерьез полагая, что женщины никогда не смогут соответствовать тем серьезным требованиям, что предъявляет к человеку медицина. К тому же они опасались, что открытие данной школы явится предпосылкой для появления женщин-врачей.
Несмотря на эти разногласия при открытии данной школы, вскоре выяснилось, что появление профессиональных медицинских сестер изменило многое к лучшему. В палатах стало чище и светлее, снизилась частота появления больничных инфекций, качество ухода за пациентами заметно повысилось.
Изначально критерии отбора поступающих в школу были очень строгими. Принимали женщин только хорошо образованных, без серьезных проблем со здоровьем, только исповедующих христианство и только незамужних или овдовевших. Самая первая группа поступивших насчитывала 29 девушек. Из них 19 прошли испытательный срок и только 6 стали выпускницами школы. В следующий год было подано более ста заявлений на поступление. Через двадцать лет этих заявлений было уже более двух тысяч. Через несколько лет после открытия школы Бельвью в восточных штатах Америки было уже несколько подобных школ. При этом в качестве руководящего состава для них зачастую приглашали именно выпускниц Бельвью.
В наши дни в США ежегодно профессию медсестры получают около 150 тысяч женщин.

Для получения более подробной информации по истории развития медицины в Америке и о «Позолоченном веке»[51] в Нью-Йорке рекомендую следующую литературу:
Дэвид Ошинский. Бельвью: три столетия развития медицины и хаоса в самой именитой больнице Америки (Bellevue: Three Centuries of Medicine and Mayhem at America’s Most Storied Hospital by David Oshinsk);
Джейн И. Моттус. Нью-Йоркские Найтингейл: становление сестринского дела в Бельвью и прочих больницах Нью-Йорка 1850–1920 (New York Nightingales: The Emergence of the Nursing Profession at Bellevue and New York Hospital, 1850–1920 by Jane E. Mottus);
Эстер Грейн. «Позолоченный век Нью-Йорка», 1870–1910 (The Gilded Age in New York, 1870–1910 by Esther Crain);
Тайлер Энбиндер. «Пять углов»: тот самый район Нью-Йорка, в котором в XIX веке зародилась чечетка, были впервые проведены «договорные» выборы и трущобы которого стали в итоге самыми знаменитыми в мире (Five Points: The Nineteenth-Century New York City Neighborhood That Invented Tap Dance, Stole Elections, and Became the World’s Most Notorious Slum by Tyler Anbinder);
Линдсей Фицхаррис. Хирургия как искусство: квест доктора Листера по модернизации медицины ужасных викторианских традиций (The Butchering Art: Joseph Lister’s Quest to Transform the Grisly World of Victorian Medicine by Lindsey Fitzharris).

Благодарности

Благодарю коллектив издательства «Кенсингтон» за поддержку этой книги, иначе она никогда бы не дошла до читателя. Отдельно хотелось бы поблагодарить редактора — Джона Сконьямильо: спасибо за доверие и терпение, которое вы проявляли все то время, что я погружалась в этот пласт истории и работала над сюжетом.
Благодарю и своего агента — Майкла Карра, — который неизменно помогает мне расти и развиваться как писательнице. Спасибо моим самым преданным читательницам, среди которых хочу особо отметить Дженни Баллиф и Анджелину Хилл. Вы не только помогли мне сделать эту историю более красочной, но и укрепили мою веру в себя.
И, конечно, благодарю мою семью. Спасибо за то, что так безгранично любите меня.

Сноски

1 Честерфилд — однобортное или двубортное мужское пальто прямого покроя, зачастую с бархатным воротником. (Здесь и далее прим. перев.).

2 Прототипом данного персонажа, возможно, послужила реальная личность: Фредерика Мандельбаум, прославившаяся в Нью-Йорке под именем Марм Мандельбаум или просто «Мама». Марм приехала в Нью-Йорк из Пруссии в 1848 году, а уже в 1865 открыла на Клинтон-стрит магазин, ставший прикрытием для ее основной деятельности: скупки и перепродажи краденого. Она сколотила банду из мелких воришек, а позже даже открыла свою школу для преступников, где обучала детей-сирот азам преступной деятельности. Школа эта просуществовала с 1870 по 1876 год. Однако в 1884 году сотрудники детективного агентства «Пинкертон» поймали ее с поличным при покупке меченого краденого шелка, чем положили конец ее преступной деятельности. Перед самым судом ей удалось бежать в Канаду, прихватив с собой миллион долларов наличными и внушительное количество бриллиантов. Умерла в 1894 году и похоронена на кладбище в Нью-Йорке.

3 Рандалс — остров в черте города Нью-Йорка; находится в месте впадения реки Харлем в пролив Ист-Ривер. На этом острове долгое время находилась самая большая в Нью-Йорке колония для несовершеннолетних.

4 Тюрьма в Нью-Йорке, построенная в стиле египетской гробницы.

5 Ледиз Майл (дословно: «Дамская миля») — в Нью-Йорке участок Бродвея от Юнион-Сквер до Медисон-Сквер. Здесь в XIX веке находились крупнейшие магазины женской одежды.

6 Остров Блэквелла — название, которое носил вплоть до 1921 года остров в проливе Ист-Ривер между Манхэттеном и Куинсом. Современное название — остров Рузвельта. Долгое время там находилась самая большая исправительная колония.

7 «Газетной милей» или «газетным рядом» в Нью-Йорке прозвали улицу Парк-Роу из-за обилия редакций газет на ней.

8 Углы — просторечное название района Нью-Йорка «Пять углов», где располагались многоквартирные трущобы, построенные специально для иммигрантов. В начале XIX века в этом районе пересекалось сразу пять улиц: Энтони, Оранж, Малберри, Кросс и Литтл-Уотер. Человек, стоявший в центре перекрестка, видел сразу 5 углов кирпичных зданий.

9 Дом промышленности — бесплатное образовательное учреждение в районе Пять Углов, где дети могли получить минимальное образование.

10 Шейфеле (идиш) — ягненок, ласковое обращение.

11 Hasenpfeffer (нем.) — традиционное немецкое блюдо, рагу из зайчатины или крольчатины.

12 Пек — устаревшая мера объема, применявшаяся главным образом в США и Великобритании. Английский пек равен 9,09 л, американский — 8,81 л.

13 В конце XIX — начале XX века в США были клубы отдельно для женщин и для мужчин, а были и смешанные, в которые могли приходить как мужчины, так и женщины.

14 Олдермен — староста, член муниципального совета или муниципального собрания.

15 Gut Shabbes (идиш) — приветствие в пятницу вечером, буквально «хороших выходных».

16 В XIX веке врачи скорой помощи действительно перемещались на двуконных каретах, а в качестве сигнализации использовался гонг.

17 Millionaire’s Row или Millionaire’s Mile — Улица Миллионеров; квартал самых богатых в городе домов, расположенный в районе Манхэттена.

18 Тендерлойн (буквально с английского: «вырезка») — бандитский район с обилием публичных домов в самом центре Манхэттена, где превалировало чернокожее население.

19 Адская кухня — район Манхэттена, ограниченный 34-й и 59-й авеню, 8-й авеню и рекой Гудзон. Район был заброшен местными жителями по причине того, что располагался в низине и собирал все сточные воды. В 1848 году по решению тогдашнего мэра города именно в этом районе поселили беженцев из Ирландии. 20 % из них умерли от голода. Когда мэра обвинили в голодоморе, он якобы заявил, что неоднократно сам посещал этот район и видел, как ирландцы на кострах варили ароматные мясные бульоны. С того времени и пошло название района «Адская кухня».

20 Малберри-Бэнд — трущобный квартал внутри изгиба Малберри-стрит, один из самых бедных районов Нью-Йорка того времени.

21 Klug, klug un fort a nar (идиш) — Вроде умная, а ведешь себя как полная дура.

22 Shveig! (идиш) — Заткнись!

23 Мюррей-Хилл — район в восточной части Манхэттена.

24 Калчи — пренебрежительное название сельских ирландцев, используемое прежде всего городскими ирландцами.

25 В то время Нью-Йорк переживал наплыв беженцев из Ирландии, которые покидали свою родину по причине страшного голода и тяжелой войны.

26 Вассарский колледж — частный университет в городе Покипси штата Нью-Йорк. Основан в 1861 году Мэтью Вассаром. Первое высшее учебное заведение для женщин в США.

27 Ярд — английская и американская мера длины и расстояния, равная 0,9144 м.

28 Оранжисты — название политических союзов (сторонников Вильгельма Оранского), которые англо-протестантская партия в Ирландии выставила против католиков.

29 Ватерклозет — так назывались первые туалеты со смывом. Их в XIX веке могли себе позволить только зажиточные люди.

30 Честер Алан Артур — двацать-первый президент США с 1881 по 1885 год.

31 Флоренс Найтингейл — знаменитая сестра милосердия и общественный деятель Великобритании XIX века.

32 Папистами пренебрежительно называли католиков.

33 Жидкость Конди — дезинфицирующий раствор, разработанный английским химиком Генри Боллманном Конди (1826–1897).

34 «Закон о поощрении развития медицины и запрете выкапывания из могил скелетов для их последующей продажи» (прозванный в народе «Закон о костях») издан в Нью-Йорке в 1854 году.

35 Таммани — независимая организация Демократической партии в Нью-Йорке; создана в 1786 году; доминировала в политической жизни города с начала XIX века и до 1932 года. Названа по имени крупного вождя индейского племени, жившего в долине реки Делавэр и объявленного позже святым и покровителем ряда политических организаций Америки.

36 «Анатомия Грэя: описательная и хирургическая теория» — англоязычный учебник авторства Генри Грея, впервые вышедший в 1858 году и признанный классическим.

37 Джозеф Листер (1827–1912) — крупнейший английский хирург, создатель хирургической антисептики.

38 Майнерз-Гейт (дословно: Ворота шахтеров) — один из входов в Центральный парк Нью-Йорка.

39 Фонтан Бетесда — фонтан в Центральном парке Нью-Йорка, названный в честь упоминаемого в Евангелии от Иоанна пруда в Иерусалиме с целебной водой.

40 Кони-Айленд — большой парк аттракционов в Нью-Йорке.

41 Национальное детективное агентство Пинкертона, основанное Аланом Пинкертоном.

42 Очевидно, здесь идет речь о Гражданской войне в США (называемой также «Война Севера и Юга») с 1861 по 1865 год.

43 День поминовения — праздник, отмечаемый в США в последний понедельник мая; в этот день поминают всех граждан США, погибших, защищая интересы своей страны в различных войнах. Этот праздник зародился в 1866 году и назывался День украшения, потому что в этот день было принято прибираться на могилах солдат и украшать их цветами.

44 Боттл-Элли (Пьяный переулок) — так называли Бакстер-стрит в Манхэттене за то, что там было много низкосортных пивных с соответствующим контингентом.

45 Турнюр — небольшая подушечка, крепившаяся сзади ниже талии и создававшая модный в те времена силуэт утяжеленной нижней части.

46 Остров Харт — самое большое кладбище в черте Нью-Йорка.

47 Гран — устаревшая мера веса на основе ячменного зерна, 1 гран равен примерно 0,0648 г.

48 Финеас Тейлор Барнум — антрепренер, мистификатор, основатель цирка своего имени, одна из крупнейших фигур американского шоу-бизнеса XIX века.

49 Ольстерские шотландцы — переселенцы из Шотландии, осевшие в Ирландском городе Ольстер и сохранившие свою самобытную культуру, в том числе и свое наречие.

50 Трокар — медицинский инструмент, предназначенный для проникновения в полость организма через покровную ткань.

51 «Позолоченный век» — саркастическое название периода с конца Гражданской войны примерно до 1880 г. (по мнению других историков — до начала паники 1873-го), для которого были характерны быстрое обогащение некоторых слоев населения, коррупция в сфере политики и бизнеса, легкие нравы.
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